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Use and Maintenance Instructions
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM Harness

/\ WARNING

The user must be trained before using this product. Use this manual as part of a user safety training program that is appropriate for the
user’s occupation. These instructions must be provided to users before use of the product and retained for ready reference by the user.
The user must read, understand (or have explained), and heed all instructions, labels, markings and warnings supplied with this product
and with those products intended for use in association with it. FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

Anleitungen zu Gebrauch und Instandhaltung
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM-Gurt

/\ WARNUNG

Der Benutzer muss vor Verwendung des Produkts geschult werden. Verwenden Sie dieses Handbuch im Rahmen eines Sicherheits-
schulungsprogrammes fiir Benutzer, unter Beriicksichtigung derer Tétigkeit. Diese Gebrauchsanleitung muss den Benutzern

vor der Verwendung des Produkts zur Verfiigung gestellt und zum schnellen Nachschlagen griffbereit aufbewahrt werden. Alle
Anleitungen, Etiketten, Kennzeichnungen, Markierungen und Warnungen, die mit diesem Produkt oder mit anderen zum gemeinsamen
Einsatz vorgesehenen Produkten geliefert wurden, muss der Benutzer gelesen und verstanden (oder erklédrt bekommen) haben.
NICHTBEACHTUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

DEUTSCH

Instructions d’utilisation et de maintenance
Harnais MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

/\ AVERTISSEMENT

L’utilisateur doit étre formé avant d’utiliser ce produit. Utilisez ce manuel dans le cadre d’un programme de formation a la sécurité de
I'utilisateur adapté a I’occupation de I'utilisateur. Ces instructions doivent étre procurées aux utilisateurs avant I'utilisation du produit
et conservées pour consultation ultérieure par I'utilisateur. L’utilisateur doit lire, comprendre (ou se faire expliquer) et tenir compte de
I’ensemble des instructions, étiquettes, marquages et avertissements accompagnant ce produit et les produits destinés a étre utilisés
en combinaison avec ce produit. LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE
MORTELLES.

FRANCAIS

Instrucciones de uso y mantenimiento
Arnés MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A ADVERTENCIA

El usuario debe recibir formacion antes de utilizar este producto. Utilice este manual como parte de un programa de formacion sobre

la seguridad del usuario que sea adecuado para el puesto de trabajo del usuario. Es necesario proporcionar estas instrucciones a los
usuarios antes de utilizar el producto y conservarlas a mano para que el usuario pueda consultarlas. El usuario debe leer atentamente
(o deben explicarle) todas las instrucciones, etiquetas, marcas y advertencias suministradas con este producto y con los productos que
se vayan a utilizar en combinacién con el mismo. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA RECOMENDACION PUEDE CONLLEVAR LESIONES
GRAVES O LETALES.

ESPANOL
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Brugs- og vedligeholdelsesvejledning
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM-sele

ADVARSEL

Brugeren skal instrueres, for dette produkt anvendes. Brug denne vejledning som en del af et treeningsprogram i brugersikkerhed, der er
passende i forhold til brugerens arbejde. Denne vejledning skal gives til brugerne for anvendelsen af produktet, og den skal opbevares,
sa brugeren til enhver tid kan sla op i den. Brugeren skal lzese, forsta (eller fa forklaret) og overholde alle anvisninger, maerkater,
maerkninger samt advarsler i forbindelse med dette produkt og med andre produkter til brug sammen med det. | MODSAT FALD KAN DET
RESULTERE | ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@D.

DANSK

Kaytto- ja huolto-ohjeet
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM -turvavaljaat

A VAROITUS

Tuotteen kéytto edellyttda kdyttékoulutusta. Timan kdyttoohjeen on oltava osa kdyttdjan tyotehtidviin mukautettua kdyttokoulutusta.
Tamaé kéyttoohje on annettava kéyttdjille ennen tuotteen kédyttod ja pidettdvé saatavilla kdyton aikana. Kdyttdjan on luettava ja
ymmaérrettédva (tai pyydettévé lisdohjeita) kaikki timén tuotteen sekd sen kanssa kdyttavien tuotteiden arvokilvet, varoitukset ja ohjeet
ja noudatettava niiti. TAMAN OHJEEN LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA VAKAVAN VAMMAN TAI KUOLEMAN.

Suowmi

Upute za uporabu i odrzavanje
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM pojasevi

A UPOZORENJE

Korisnik mora pro¢i obuku za uporabu ovog proizvoda. Upotrijebite ovaj priru¢nik kao dio programa sigurnosne obuke koji odgovara
aktivnosti korisnika. Ove upute moraju se omoguciti korisnicima prije njihove uporabe proizvoda kako bi ih mogli pregledati kada god
to bude potrebno. Korisnik mora procitati, razumjeti (ili dobiti objasnjenje) te uzeti u obzir sve upute, naljepnice, oznake i upozorenja
isporuéene s ovim proizvodom te onim proizvodima koji su namijenjeni uporabi u kombinaciji s njime. AKO TO NE UCINI, IZLAZE SE
OPASNOSTI OD OZBILJNE OZLJEDE ILI CAK SMRTI.

HRVATSKI

03nyieg XpoONg KAl CUVTHPNONG
Mmovrpi€ MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A NPOEIAOMNOIHEH

O xpnoTng mPEmel va £x&l EKTTAIOEUTEI TTPIV ATTO TI) XPIiOTN TOU TTPOIOvTOS. XPprOIUOTTOIEITE TO TTAPOV £yXEIPidIO OTO TAQiTIO EVOS
TTPOYPANNATOS EKTTAIOEUTNS YIA TNV AOPAAEIa TOU XPrioTn KaTtdAAnAou yia tnv epyaaia tou xpriorn. O1 odnyisg autég MPEmel va
mapéxovral GToUS XPHOTES TTPIV ATTO TN XPHON TOU TPOIOVTOS Kai va d1arnpouvral airo ToV XprjoTn O€ KATAoTAON ETOINOTNTAS YIA
avagopd. O xporng mpémel va diadaoel, va KATavonoeEl () va EXEl AITooa@nvioel) Kal va OCUNHOPPWVETAI UE OAES TIS 0ONYIES, TIG ETIKETEG,
TIC ONUAVOEIS KAl TIS TTPOEISOTTOINTEIS TTOU TTapEXOVTaAl [UE TO TTAPOV TPOIOV, KaBWS Kal g TUXOV TPOoIovTa Tou mpoopidovral yia xpron
o€ ouvduaouo g auto 1o mpoidv. £E ANTIOETH MEPINTOQYXH ENAEXETAI NA TIPOKAHOEI XOBAPOX TPAYMATIZMOS 'H OANATOZ.

EAAHNIKA

Istruzioni per Puso e la manutenzione
Imbracatura MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

/\ AVVERTENZA

L'’utilizzatore deve essere addestrato prima di usare questo prodotto. Utilizzare questo manuale nell’ambito di un programma di
addestramento sulla sicurezza adeguato per I’attivita svolta dall’utilizzatore. Queste istruzioni devono essere fornite agli utilizzatori
prima dell’uso del prodotto e conservate per essere consultate anche successivamente. L’utilizzatore deve leggere e comprendere

(o gli si devono spiegare) e osservare tutte le istruzioni, le etichette, i contrassegni e le avvertenze fornite con il prodotto e con gli altri
prodotti destinati a essere utilizzati con quest’ultimo. IN CASO CONTRARIO SUSSISTE IL RISCHIO DI LESIONI GRAVI O MORTALI.

ITALIANO

Gebruiks- en onderhoudsinstructies
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM Harnas

/\ WAARSCHUWING

De gebruiker moet voor gebruik van dit product worden opgeleid. Gebruik de handleiding als onderdeel van een trainingsprogramma
gebruikersveiligheid die toepasselijk is voor het beroep van de gebruiker. Deze instructies moeten aan de gebruiker verstrekt worden
vOor gebruik van het product en bewaard worden als naslagwerk voor de gebruiker. Alle bij dit product, en de bij dit product gebruikte
andere producten, geleverde instructies, labels, markeringen en waarschuwingen moeten door de gebruiker gelezen, begrepen (of
uitgelegd gekregen) en nagekomen worden. HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE VOORSCHRIFTEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF
DE DOOD.

NEDERLANDS
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Brukerveiledning og vedlikeholdsinstruksjoner
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM seler

ADVARSEL

Brukeren ma fa oppleaering for bruk av dette produktet. Bruk denne handboken som en del av brukerens sikkerhetsopplaeringsprogram
som er egnet for brukerens yrke. Brukere ma fa tilgang til denne bruksanvisningen for bruk av produktet og beholdes tilgjengelig for
senere referanse. Brukeren ma lese, forsta (eller fa forklart) og folge alle instruksjoner, etiketter, merker og advarsler som fulgte med
dette produktet og de produktene som er beregnet brukt sammen med dette produktet. HVIS DETTE IKKE FOLGES, KAN DET F@RE TIL
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALL.

NORSK

Instrucoes de uso e de manutencao
Arnés V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM MSA

A ADVERTENCIA

O utilizador deve ter formacédo antes de utilizar este produto. Utilize este manual como parte de um programa de formacao de seguranca
dos utilizadores adequado a fungao do utilizador. As presentes instrugcées devem ser fornecidas aos utilizadores antes da utilizacao do
produto e guardadas para consulta rapida por parte do utilizador. O utilizador deve ler, compreender (ou ser-lhe explicitado) e respeitar
todas as instrucées, etiquetas, marcacées e avisos fornecidos com este produto e com os produtos destinados para utilizacao em
associacdo ao mesmo. O NAO CUMPRIMENTO PODE PROVOCAR DANOS PESSOAIS GRAVES OU A MORTE.

PORTUGUES

Bruks- och underhallsanvisning
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM sele

A VARNING

Anvéndaren maste utbildas i anvdndningen av produkten innan den anvands. Anvidnd denna bruksanvisning som en del av ett
sédkerhetsutbildningsprogram som &r ldmpligt for anvdndarens yrke. Denna bruksanvisning maste tillhandahallas anvdndarna innan
produkten anvédnds och férvaras néra till hands for framtida referens. Anvandaren maste lasa, férsta (eller fa dem férklarade) och félja
alla instruktioner, etiketter, mdrkningar och varningar som medféljer denna produkt och de produkter som &ar avsedda att anvdndas
tillsammans med produkten. ATT INTE FOLJA DESSA ANVISNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DODSFALL.

SVENSKA

MHCprKI.I,MM 3a ynorpe6a N noaapPbBIKKa
C6pysa MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A NPEAYNPEXAOEHMUE

lMompe6bumensim mpsibea 0a 6b0e 06y4eH, npedu Ga usnosizea mo3u nNpodykm. M3nonsealime moea pLKOBOACMEO Kaimo Yyacm om
npozpama 3a obydeHue no 6eszonacHocm Ha nompeb6umerisi, cbobpaseHa ¢ Hezoeama npogecusi. Hacmosswume uHcmpykyuu mpsi6ea
0Oa ce npedocmaesm Ha nompebumesnume, npedu da usnosizeam nNPodykma, u Aa ce 3ana3sm 3a 6bp3a cnpaeka. [lompebumensm
mpsibea da npoyeme, pasbepe (unu da My 6L0am 06siCHeHU) u crna3ea 8CUYKU UHCMPYKUUU, emuKemu, MapKkupoeKu u rnpedynpexoeHusl,
npusIoXXeHuU KbM mo3u nPoodykm u npodykmume, npedHa3Ha4YeHu 3a ynompeba c Hezo. HECITA3SBAHETO HA MHCTPYKLIMUTE MOXXE A
HAOBEAE 4O CEPUO3HU HAPAHSIBAHUS UJTU CMBPT.

BBJITAPCKU

Navod k pouziti a udrzbé
Postroj MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A VAROVANI

Uzivatel musi byt pred pouZitim tohoto produktu proskolen. PouZijte tento navod jako soucdst Skoleni bezpecnosti prace. Tento navod
musi byt uZivateliim poskytnut prfed pouZitim produktu a uZivatel si ho musi ponechat u sebe, aby do ného mohl v pripadé potreby
nahlédnout. UzZivatel si musi precist, pochopit (nebo si nechat vysvétlit) a dodrZovat véechny pokyny, stitky, oznaceni a upozornéni
dodané s produktem a s produkty, které jsou uréeny pro pouZiti s timto produktem. NEUPOSLECHNUTI TOHOTO VAROVANI MUZE VEST
K ZAVAZNEMU ZRANENI NEBO UMRTI.

CESKY

Hasznalati és karbantartasi utasitas
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM heveder

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalata el6tt be kell tanitani a felhasznalot. Hasznalja ezt a haszndlati utasitast a felhasznaloi foglalkozasanak megfelel6
biztonsdgi oktatdsi/gyakorlasi program részeként. Ezen hasznalati utasitast at kell adni a felhaszndloknak a termék haszndlata el6tt,

és meg kell 6rizni azt a felhasznalé altali kés6bbi hasznalat céljabol. A felhasznalonak el kell olvasnia, meg kell értenie (vagy el kell
magyaraztatnia) és figyelembe kell vennie a termékkel és az azzal egyiitt hasznalandé egyéb termékekkel kapcsolatos 6sszes utasitast,
cimkét és figyelmeztetést. ENNEK FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOS VAGY HALALOS SZEMELYI SERULESHEZ VEZETHET.

MAGYAR
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Instrukcje uzytkowania i konserwaciji
Uprzaz MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tego produktu uzytkownik musi przejs¢ szkolenie. Uzy¢ tej instrukcji jako czesci programow szkoleniowych
bezpieczenstwa uzytkownika, odpowiednich dla stanowiska pracy uzytkownika. Instrukcje te nalezy udostepni¢ uzytkownikom przed
uzyciem tego produktu i zachowa¢ dostepne do wgladu. Uzytkownik musi przeczyta¢, zrozumie¢ (lub by¢é pouczony) i stosowac sie do
wszystkich instrukcji, etykiet, oznaczen i ostrzezen, ktore sq dotaczone do tego produktu oraz innych produktow, ktore saq przeznaczone
do stosowania z nim. NIEPRZESTRZEGANIE TEGO OSTRZEZENIA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA CIALA LUB SMIERC.

POLSKI

Navodila za uporabo in vzdrzevanje
Varovalni pas MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A OPOZORILO

Uporabnik mora biti usposobljen pred uporabo izdelka. Ta navodila naj bodo vkljuc¢ena v program za varnostno usposabljanje
uporabnikov, primeren za delo, ki ga uporabnik opravlja. Ta navodila morajo biti uporabnikom na voljo pred uporabo izdelka in tudi
za poznejsi ogled. Uporabnik mora prebrati, razumeti (ali mu to pojasni druga oseba) in upostevati vsa navodila, oznake, oznacbe in
opozorila v povezavi s tem izdelkom in tistimi, ki so namenjeni za uporabo skupaj z njim. NEUPOSTEVANJE TEGA LAHKO POVZROCI
HUDO TELESNO POSKODBO ALI SMRT.

SLOVENSCINA

Instructiuni de Utilizare si de intretinere
Harnasament MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A AVERTISMENT!

Utilizatorul trebuie sa fie instruit inainte de utilizarea acestui produs. Utilizati acest manual ca parte a unui program de instruire de siguranta

a utilizatorului, care este adecvat pentru ocupatia utilizatorului. Aceste instructiuni trebuie sd fie asigurate utilizatorilor inainte de utilizarea
produsului si trebuie pastrate pentru a fi consultate ulterior de catre utilizator. Utilizatorul trebuie sa citeascd, sd inteleaga (sau sad i se explice) si
sd acorde atentie tuturor instructiunilor, etichetelor, marcajelor si avertismentelor care insotesc acest produs si acele produse destinate utilizarii
in legdturd cu acesta. NERESPECTAREA ACESTUI FAPT POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU MOARTE.

ROMANA

Uputstva za upotrebu i odrzavanje
Pojas MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A UPOZORENJE

Pre upotrebe ovog proizvoda, korisnik mora proc¢i obuku. Koristite ova uputstva kao deo obuke za bezbednost korisnika u skladu sa
njegovim zanimanjem. Ova uputstva se moraju obezbediti korisnicima pre upotrebe proizvoda, a nakon toga ih ovi trebaju cuvati za
buduce potrebe. Korisnik mora procitati, razumeti (ili da mu se objasni), postovati sva uputstva, etikete, oznake i upozorenja koja idu
uz ovaj proizvod i uz one proizvode koji su namenjeni za upotrebu sa njim. NEPOSTOVANJE OVOGA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH
POVREDA ILI SMRTI.

SRPSKI

Pokyny na pouzivanie a udrzbu
Postroj MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

VAROVANIE

Pred pouZzitim tohto vyrobku musi byt pouZivatel’ pouc¢eny. Tento ndavod pouZivajte ako sucast’ Skoliaceho programu zameraného na
bezpecnost’ pouZivatelov, ktory je primerany zamestnaniu pouZivatel'a. Tento ndvod musi byt odovzdany pouzivatefom pred pouZitim
vyrobku a pouzivatel’ ho musi mat’ v pripade potreby poruke. PouzZivatel’ si musi precitat’ vSetky pokyny, stitky, oznacenia a vystrahy
dodané s tymto vyrobkom a s vyrobkami ur¢enymi na pouZitie s nim, musi tymto pokynom porozumiet’ (alebo si ich dat’ vysvetlit) a
dodrziavat' ich. NERESPEKTOVANIE TYCHTO POKYNOV MOZE SPOSOBIT ZAVAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.

SLOVENCINA

Page 4 © 2021 MSA
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s (1.7 [ X-SMALL
5-4" (1.6)
52" (1.6)
5-0" (1.5)
110 130 150 170 190 210 230 250 270 290 310 Ib
(50) (59) (68) 77 (86) (95) (105) (114) (123) (132) (141) kg
(C2)
o
0
O )
Size Minimum (C1) Maximum (C2)
SMALL/X-SMALL 63.5 cm 126.0 cm
STANDARD 76.0 cm 126.0 cm
X-LARGE 89.0 cm 146.0 cm
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H=2L+1.75m
D=H+1m
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ENGLISH DEUTSCH FRANCAIS
List of Figures Liste der Abbildungen Liste de figures
1A-1C Harness fitting and adjustment 1A-1C Auffanggurt anlegen und einstellen 1A-1C Mise en place et réglage du harnais
2 Fall arrest load indicator 2 Absturzindikator der Auffangvorrichtung 2 Indicateur de charge d’arrét de chute
3 Back D-ring alignment 3 Agsrichtung__des hinteren D-_Rings 3 Alignement de lI’anneau en D dorsal
4A Harness size chart 4A D!agramm fl_{rAuffanggurtgrofSe 4A  Tableau des ltallleslde harnais )
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. . 5A Riickhalten mit hinterem D-Ring 5A Anneau en D dorsal de retenue
SA Back D-ring Restraint 5B Leiteraufstieg mit hinterem D-Ring 5B Anneau en D dorsal pour la montée d’échelle
5B Back D-ring ladder climbing 5C Hinterer D-Ring als "A" eingestuft, Auffang 5C Anneau en D dorsal de classe « A », stop chute
5C Back D-ring rated “A”, Fall Arrest (EN 361) (EN 361) (EN 361)
6A Front D-ring rated “A”, Fall Arrest (EN 361) 6A Vorderer D-Ring als "A" eingestuft, Auffang 6A Anneau en D frontal de classe « A », stop chute
6B Front D-ring ladder climbing (EN 361) (EN 361) .
6C Front D-ring rescue (EN 1497) 6B Leiteraufstieg mit vorderem D-Ring 6B Anneau en D frontal pour la montée d’échelle
6D Front D-ring confined space rescue 6C Rettung mit vorderem D-Ring (EN 1497) gg ﬁnneau en g ;ron:a: de sauvetast;e (EN 1497)
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7A, 7B Hip D-ring usage (EN 358) 6D S:L!umng mit vorderem D-Ring aus beengtem kit p g P
8 Minimum fall arrest clearar?ce requirement 7A, 7B Verwendung des Hiift-D-Rings (EN 358) 7A, 7B Utilisation de 'anneau en D sur ceinture ventrale
9A, 9B Fall arrest system connection 8 Erforderlicher Mindestabstand zum Auffangen (EN358) . )
10 Buckle options and adjustments 9A, 9B Verbindung des Auffangsystems 8 Distance d'arrét de chute minimale requise
11 Lanyard storage point usage 10 Schnallenoptionen und -einstellungen 9A, 9B Connexion du systeme stop chute
12 Subpelvic strap location 11 Verwendung der Verbindungsmittel-Aufhangung 11(1) 8’?}'0”? etdregla,gesdsies bOUCkZS .
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. : : : | Maximalgewicht des Benutzers mit Werkzeug . " - y
| Maximum weight of user, including tools and und Ausristung | Poids maximal de I'utilisateur, outils et
equipment . . équipement compris
J Caution: Read the manual Ii é‘fgg;gﬁéhﬁjemnmzf(gizgandbUCh J Atten}ion : Iir’e le manuel 5
K Notified body number (0194) L Auffanggurtgrofe K Numéro de 'organisme notifie (0194)
i Bl § e na:
M Inspection grid 15 Traverse und Schulterverbindung (nur Einstieg in 15 Palonnier gt connesxion sur les épaules (entrée
15 Spreader bar and shoulder connection (confined beengte Réume) o . en espaces confinés uniquement)
space entry only) 16 Schulter-D-Ring (nur Einstieg in beengte Raume) 16 Anneau en D d’épaule (entrée en espaces
16 Shoulder D-ring (confined space entry only) 17 Aufpraligefahr, Gefahr von Pendelbewegungen confinés uniquement)
17 Collision or swing fall hazard 18 {’/e'm Stgrz q i b HifD-Ri 17 Risque de collision ou de chute par balancement
18 Center back waist D-ring usage (EN 358 restraint (R)) erwendung des mittleren, hinteren Hft-D-Rings 18 Utilisation de I'anneau en D dorsal central au
19 Sit harness usage (EN 813) (EN 358 Sicherung (R)) niveau de la taille (retenue EN 358 (R))
19 Verwendung des Sitzgurts (EN 813) 19 Utilisation du harnais cuissard (EN 813)
ESPANOL DANSK suomi
Listado de figuras Liste over figurer Kuvaluettelo
1A-1C Fijacion y ajuste del arnés 1A-1C Montering og tilpasning af sele 1A-1C Turvavaljaiden pukeminen ja saaté
2 Inqicadp'r de carga de retencién de caidas 2 Belastningsindikator for faldsikring 2 Putoamissuojaimen kuormavaroitin
3 Alineacién del enganche dorsal en D 3 D-ring bagpa — justering 3 Takaosan D-renkaan kohdistaminen
4A Tabla de tallas del arnés 4A  Turvavaliaiden kokotaulukko
turG 4A  Sterrelsesskema sele urvavaljaiden taulu
4B Tabla de contornos del cinturén 4B Hihnoien ympérysmittataulukko
5A Enganche dorsal en D de retencion 4B Skema for bzelteomkreds 5A Sels JD y kp rysm i
5B Enganche dorsal en D para ascenso por 5A  D-ring bagpa - fastholdelse B Self’.‘" D—ren aant'liiqutmk“ o
escalera 5B D-ring bagpa - stigeklatring ean J-rengas tkkaila Kivettaessa, )
5C Enganche dorsal en D con clasificacion "A", 5C D-ring Klasse “A” - faldsikring (EN 361) 5C Selan D-rengas, luokka "A", putoamissuojaus
anticaidas (EN 361) oA Dorine foran Klasse “A" - foldeikring (EN 361 (EN 361) p
6A Argolla en D delantera con clasificacion "A", -ring foran klasse *A” - faldsikring ( ) 6A Edessé oleva D-rengas, luokka "A",
anticaidas (EN 361) 6B D-ring foran - stigeklatring putoamissuojaus (EN 361)
6B Argolla en D delantera para ascenso por 6C D-ring foran - redning (EN 1497) 6B Edessa oleva D-rengas tikkaita kiivettaessa
escalera 6D D-ring - redning pa steder med lidt plads 6C Edessa oleva D-rengas pelastustydssa
6C Argolla en D delantera para rescate (EN 1497) 7A, 7B Hofte-D-ring — brug (EN 358) (EN 1497)
6D Arg?lla en D delantera para rescate en espacios 8 Minimumkrav til frihgjde ved faldsikring 6D Edessa oleva D-rengas ahtaiden tilojen
confinados : ; eri elastustyossa
7A, 7B Uso de la argolla en D en la cadera (EN 358) 9A, 9B Tilslutning af faldsikringssystem 7A 7B Eonkka-Dy-renkaan Kaytts (EN 358)
8 Distancia minima necesaria de retencion de 10 Spaendevalg og -justeringer ’ - a
. X 8 Turvaetaisyys putoamistilanteessa vahintaan
caidas 11 Stottelinens holdepunkt - brug 9A, 9B Putoamissuojaimen kiinnittdaminen
9A, 9B Conexion del sistema anticaidas 12 Underlivsstrop — placering ! amissuojaimer
10 Opciones y ajustes de la hebilla 13 Lasning og oplasning af spaende 10 Solkimallit ja saaddt 5
11 Uso del punto de almacenamiento del elemento 14 Meerkater 11; K:'””'}{?m:‘ta I||tos_:I|(hnan séilytysta varten
de amarre aselkahihnan paikka
12 Ubicacion de la banda subpélvica A Varenymmer 13 Soljen kiinnitys ja avaaminen
13 Hebilla de bloqueo y desbloqueo B Materiale 14 Merkinnat
14 Etiquetas C Starrelse A Osanumero
A Numero de referencia D Stil B Materiaali
(B: %ﬁf”al E Fabrikationsdato C Koko
D Tipo F Serienummer E \";'e:"', {uspiv
E Fecha de fabricacion G Relevante standarder ; Sa mistuspaiva
F Numero de serie H Modelnummer arjanumero )
G Nomas aplicables | Maksimumvaegt for bruger, inkl. veerktgj o G Sovgllettava\ standardit
H Numero de modelo g ger, . ] 0g H Mallinumero
| Peso maximo del usuario “dS'Y’ ) o | Kéayttajan maksimipaino tyokalut ja laitteet
incluidos herramientas y equipos J Forsigtig: Lees vejledningen mukaan lukien
J Precaucion: léase el manual K Bemyndiget organ, nummer (0194) J  Varoitus: Lue kayttéohje
K Numero del organismo notificado (0194) L Selestgrrelse K limoitetun tarkastuslaitoksen numero (0194)
I\III- Eltl)zlaad;é ianrgy?:ccién M Inspektionsgitter L Turvavaljaiden koko
15 Barra separadora y conexion del hombro (solo 15 Afstandsstang og skulderfastspaznding (kun fl 1'2 ;arlfgsntuz?gu;ghihnan kiinnitys (vain ahtaissa
para acceso a espacios confinados) indgang i lukkede rum) t'Ip' gon J 4
16 Argolla en D de hombro (solo para acceso a 16 Skulder-D-ring (kun til indgang i lukkede rum) iloissa) . . -
espacios confinados) 17 Fare for kollision eller svingfald 16 Hamoﬂlalolevg Dtrengasl(valn ahtaissa tiloissa)
17 Peligro de colision o de caida oscilante 18 Anvendelse af talje-D-ring midt bag (EN 358 17 Iskeytymis- tai heilahtamisvaara pudotessa
18 Uso del enganche dorsal en D central de la fastholdelse (R)) 18 Keskiselan vyétarén D-renkaan kaytto (EN 358
cintura (EN 358, de retencion (R)) . rajoitin (R))
19 Uso del amés de asiento (EN 813) 19 Anvendelse af siddesele (EN 813) 19 Lantiovaljaiden kayttd (EN 813)
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1A-1C
2

3

4A

4B

5A

5B

5C

6A
6B
6C
6D

7A, 7B

9A,

(<]
_IOTMMUOWrPRERm®NIO®m

- xc
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18

HRVATSKI

Popis slika

Postavljanje i prilagodavanje pojaseva
Indikator opterecenja pri blokadi pada
Poravnanje straznjeg D-prstena

Grafikon veli¢ine pojaseva

Grafikon opsega remena

Straznji D-prsten pridrzavanje

Straznji D-prsten za penjanje na ljestvama
Straznji D-prsten klase “A”, mehanizam za
blokadu pada (EN 361)

Prednji D-prsten klase “A”, mehanizam za
blokadu pada (EN 361)

Prednji D-prsten za penjanje na liestvama
Prednji D-prsten za spa$avanje (EN 1497)
Prednji D-prsten za spasavanje iz zatvorenih
prostora

Uporaba D-prstena na boku (EN 358)

Zahtjev minimalnog razmaka od tla pri blokadi
pada

Priklju¢ak sustava za blokadu pada

Opcije i prilagodbe kopce

Uporaba toc¢ke skladistenja uzeta

Mijesto trake ispod zdjelice

Zaklju¢avanje i otklju¢avanje kopce

Oznake

Kataloski broj

Materijal

Velic¢ina

Stil

Datum proizvodnje

Serijski broj

Primjenjivi standardi

Broj modela

Maksimalna tezina korisnika, ukljucujuéi alate
i opremu

Oprez: Procitajte priru¢nik

Broj nadleznog tijela (0194)

Veli¢ina pojaseva

Kontrolna tablica

Poluga za razdvajanje i spoj za rame (samo za
ulazak u zatvoreni prostor)

D-prsten za rame (samo za ulazak u zatvoreni
prostor)

Opasnost od sudaranja ili pada uslijed njihanja
Uporaba sredi$njeg straznjeg D-prstena struka
(EN 358 pridrzavanje (R))

Uporaba pojaseva za sjedenje (EN 813)

EAAHNIKA

Aiota oxnudTwy

6B
6C
6D

7A, 7B

9A, 9B

_IOTMMOUOW>

SZr-xc

17
18

E@appoyn Kal TTpogappoyr PTTovTpIé

AgiKTNG QOPTIOU AVOKOTTAG TITWONG
EuBuypdpupion Tiow kpikou oxfipatog D
Ipaenua peyéBoug pTrovTpié

Ipaenua TepIpépeiag {wvng

Miow kpikog oxApaTog D yia cuykpdtnon
MNiow kpikog oxAuaTog D yia avaBacn oe okGAa
MNiow kpikog axnuaTog D katnyopiag «A»,
avakotr rrwong (EN 361)

M1rpooTIvog Kpikog axfApaTog D katnyopiag «Ax»,
avakotr Trrwaong (EN 361)

M1rpooTIvég Kpikog oxrpatog D yia avdBaon
o€ oKaAa

MmpooTivég kpikog axAparog D yia didowon
(EN 1497)

M1rpooTIvEg Kpikog D yia TTEPIOPITHEVO XWPO
didowang

Xprion kpikou oxrjparog D 1oxiwv (EN 358)
EAGxI0Tn amaitoUyevn améoTaon avaKoTTig
TTWoNg

2UVOEDT CUCGTANOTOG GVAKOTIAG TITWONG
EmiAoy£g kal puBuioeIg aykpapwyv

Xprion onyeiou TTpdodeoNg avadETn

Oéon IpavTa KATW atrod Tn Aekdavn

Ac@dalion kal aTTao@AAITT ayKpaQag

ETikéteg

Kwdikdg e€aptipaTog

YNik6

MéyeBog

Totog

Hpepounvia kataokeurg

Zelplakdg apiBpodg

loxUovTa TTpdTUTIa

ApIBu6G povtéhou

MéyioTo Bapog XPAoTN, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY
TWV £PYOAEiWV Kal Tou eE0TTAIOHOU

Mpoooxn: AlaBaoTe TO eyXeIPidIO

ApIBu6g koivotroinuévou opyaviopou (0194)
MéyeBog ptrovTpIé

MAéypa eAéyxou

ZU0vdeon papdou dlaxwpiopoU Kal WHou (Hovo
Katd TV €i0080 O€ TTEPIOPITUEVO XWPO)
Kpikog wpwv oxrfuarog D (pévo kata Ty
€i0000 O€ TTEPIOPIOPEVO XWPO)

Kivduvog mpéokpouang i TITWOoNG e TOAGVTWOn
Xpron KevTpikou TTiow kpikou oxnpatog D
péong (EN 358 ouykpatnon (R))

Xpron Tng dIdTagng ouykpdatnong oe KabioTh
6¢on (EN 813)

Elenco delle figure

1A-1C
2

3

4A

4B

5A

5B

5C

6A
6B
6C

6D
7A, 7B

9A, 9B

—I®TMmMOO

aZ2r-xc

16

17
18

19

ITALIANO

Montaggio e regolazione dell'imbracatura
Indicatore di carico anticaduta

Allineamento dell'anello a D posteriore
Tabella delle taglie dell'imbracatura

Tabella della circonferenza delle cinture
Anello a D posteriore, ritenuta

Anello a D posteriore, arrampicata su scala
Anello a D posteriore classifica “A”, anticaduta
(EN 361)

Anello a D anteriore classifica “A”, anticaduta
(EN 361)

Anello a D anteriore, arrampicata su scala
Anello a D anteriore, soccorso (EN 1497)
Anello a D anteriore, soccorso in spazi confinati
Impiego dell'anello a D sui fianchi (EN 358)
Requisito di spazio minimo per arrestare la
caduta

Collegamento del sistema anticaduta
Opzioni e regolazioni delle fibbie

Utilizzo del punto di stoccaggio del cordino
Posizione della cinghia subpelvica
Bloccaggio e sbloccaggio della fibbia

Tag

Codice

Materiale

Dimensioni

Stile

Data di produzione

Numero di serie

Norme applicabili

Codice modello

Peso massimo dell'utilizzatore compresi
strumenti e apparecchiature

Attenzione: Leggere il manuale

Numero dell'organismo notificato (0194)
Taglia dell'imbracatura

Griglia di ispezione

Bilancino e collegamento sulle spalle (solo per
accesso in spazi confinati)

Anello a D sulle spalle (solo per accesso in
spazi confinati)

Pericolo di caduta per impatto o oscillazione
Utilizzo dell'anello a D posteriore alla vita
(EN 358, ritenuta (R))

Utilizzo dell'imbracatura con cosciali (EN 813)

1A-1C
2

3

4A

4B

5A

5B

5C

6A

6B

6C

6D
7A, 7B

9A, 9B

—_IOGTMMOO

ESrXc

-
o

NEDERLANDS

Lijst met afbeeldingen

Harnas aantrekken en afstellen
Belastingindicator valstopper

Uitlijning rug-D-ring

Maattabel harnas

Maattabel riem

Rug-D-ring begrenzing

Rug-D-ring ladder klimmen

Rug-D-ring klasse A, valstop (EN 361)
D-ring voorzijde klasse A, valstop (EN 361)
D-ring voorzijde ladder klimmen

D-ring voorzijde redding (EN 1497)

D-ring voorzijde redding beperkte ruimte
Gebruik heup-D-ring (EN 358)

Minimum benodigde vrije ruimte om een val te
stoppen

Verbinding valstopsysteem

Gespopties en afstellingen

Gebruik opslagpunt vanglijn

Locatie band onder zitvlak

Ver- en ontgrendelen gesp

Labels

Onderdeelnummer

Materiaal

Maat

Stijl

Fabricagedatum

Serienummer

Toepasselijke normen

Modelnummer

Maximum gewicht gebruiker, incl. gereedschap
en uitrusting

Attentie: Lees de handleiding

Nummer aangemelde instantie (0194)
Harnasmaat

Inspectierooster

Spreider en schouderverbinding (alleen toegang
beperkte ruimte)

Schouder D-ring (alleen toegang beperkte
ruimte)

Gevaar voor botsing of val door slingeren
D-ring middenachter taillehoogte (EN 358
begrenzing (R))

Gebruik als zitharnas (EN 813)

NORSK

Liste over figurer

1A-1C
2

3

4A

4B

5A

7A, 7B

9A, 9B

-
o

Tilpasse og justere sele

Fallsikring lastindikator

Justering av D-ringen pa ryggen
Sele-stgrrelsesdiagram

Omkretsdiagram

D-ring pa ryggen Sikring

D-ring pa ryggen klatring i stige

D-ring pa ryggen klassifisert “A”, fallsikring
(EN 361)

D-ring foran klassifisert “A”, fallsikring (EN 361)
D-ring foran klatring i stige

D-ring foran redning (EN 1497)

D-ring foran redning pa trange steder

Bruk av D-ringen pa hoften (EN 358)
Minimumskrav til klaring for fallsikringsutstyr
Tilkobling til fallsikringsutstyr

Spenner og justering av disse

Bruk av lagringspunkt for livliine

Plassering av stropp under bekkenet

Lasing og opplasing av spenner

Etiketter

Delenummer

Materiale

Storrelse

Modell

Produksjonsdato

Serienummer

Relevante standarder

Modellnummer

Maks. vekt til bruker, inkludert verktoy og utstyr
Forsiktig: Les bruksanvisningen

Teknisk kontrollorgans nummer (0194)
Selestgrrelse

Inspeksjonsrutenett

Spredestang og skuldertilkobling (kun tilgang til
trange rom)

Skulder D-ring (kun tilgang til trange rom)
Kollisjons- eller svingfallfare

Bruk av bakre midtre D-ring pa hoften (EN 358
sikring (R))

Bruk av sittesele (EN 813)

Lista de figuras

1A-1C
2

3

4A

4B

5A

5B

5C

6A
6B
6C
6D

7A, 7B

9A, 9B

_IOTMMOOwW>
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16

18

19

PORTUGUES

Encaixe e ajuste do arnés

Indicador de carga para detengdo de queda
Alinhamento da argola em D dorsal

Tabela de tamanhos do arnés

Tabela da circunferéncia do cinto
Imobilizagéo da argola em D dorsal
Escalada para a argola em D dorsal

Argola em D dorsal classificada como “A”,
Detencéo de queda (EN 361)

Argola em D frontal classificada como “A”,
Detencéo de queda (EN 361)

Escalada para a argola em D frontal
Resgate da argola em D frontal (EN 1497)
Resgate em espaco confinado da argola em D
frontal

Utilizagao da argola em D dos quadris (EN 358)
Requisito de distancia livre minima para
detengdo de queda

Ligagao do sistema de detencéo de quedas
Opcgdes e ajustes de fivela

Utilizagao do ponto de acondicionamento do
cabo

Localizagao da tira subpélvica

Bloqueio e desbloqueio da fivela

Etiquetas

Numero da pega

Material

Tamanho

Estilo

Data de fabrico

Numero de série

Normas aplicaveis

Numero do modelo

Peso maximo do utilizador, incluindo
ferramentas e equipamento

Cuidado: leia 0 manual

Numero do organismo notificado (0194)
Tamanho do arnés

Grelha de inspegéo

Trapézio e ligacdo dos ombros (entrada do
espago confinado apenas)

Argola em D nos ombros (entrada do espago
confinado apenas)

Perigo de queda em balango ou colisdo
Utilizagao da argola em D da cintura dorsal
central (imobilizagao (R) EN 358)

Utilizagao do arnés tipo cadeira (EN 813)
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SVENSKA

Lista over figurer

BBJIFAPCKMA

Cnucbk Ha dourypuTe

Seznam obrazku

CESKY

1A-1C Patagning och justering av selen 1A-1C T[locTaBsiHe 1 perynupaHe Ha copysTta 1A-1C Nasazeni a nastaveni postroje
2 Fallindikator 2 VHaukaTtop 3a HaToBapBaHe Ha orpaHu4uTens 2 Indikator zatiZeni pfi zachyceni padu
3 Justering av rygg-D-ring Ha napaHeTo 3 Vyrovnani zadniho D krouzku
4A Storlekstabell bandstall 43 Q:gﬁ:&:?s:;ﬂ: ;alflaHggp?/;npbﬂeH ig Pgu:ta vinkc:ﬁﬁ postlicgjﬂ
48 Omfangs?abe!! balteA 4B Tabnuua c obukornka Ha konaHa 5A Zadu i S?( vo¢ ukopas ud -
5A  Rygg-D-ring fr fallhindrande 5A 3ageH D-npbCTEH — ocUrypsiBaHe 5B Zadm' D krougek pro lza rent bFik
5B Rygg-D-ring fér klattring pa stege 5B 3apeH D-npbCTeH — kausaHe no cTbnéa pie Zadm' D krougek p'&? ezsnl po zet.n Pda
5C Rygg-D-ring klass "A”, fallddmpning (EN 361) 5C 3apeH D-npbCTeH, oLeHeH ¢ kateropust "A", v?él?yl (ENr%léﬁe) »A', ochrana proti padum z
6A Framre D-ring klass "A”, fallddmpning (EN 361 cnupaHe Ha nanake (EN 361) AP 5 . o
68 Framre D-ring for Klattring pa stepge . : 6A  TpeneH D-NPLCTeH, OLEHEH C Kateropus "A”, 6A Pfgg“'(Engog)ek »A", ochrana proti padtm z
S ) cnupaHe Ha napare (EN 361 Vysky
6C  Framre D-ring for réddning (EN 1497) 6B I'Ipe%eH D-nprTeH —( KausaH)e no cTbnba 6B Predni D krouZek pro lezeni po Zebfiku
6D Fréamre D-ring for raddning i trénga utrymmen 6C MMpeneH D-npbcTeH — cnacsisare (EN 1497) 6C PFedni D krouzek pro zachranu (EN 1497)
7A, 7B Anvandning av hoft-D-ring (EN 358) 6D TMpepeH D-NpbCTeH — cnacsBaHe B OrpaHNyeHo 6D Predni D krouZek pro zachranu ze stisnénych
8 Krav pa minsta fritt utrymme for fallskydd NPOCTPaHCTBO prostor
9A, 9B Anslutning av fallskyddssystem 7A, 7B WsnonseaHe Ha D-npbcTeHa Ha kpbeTa (EN 358) 7A, 7B  Pouziti bederniho D krouzku (EN 358)
10 Spannalternativ och justering av spannen 8 ManckBaHe 3a MUHUMAnNeH KIMPEHC Ha crivpaxe 8 Minimalni pozadavky na volny prostor pro
11 Anvandning av férvaringspunkt fér kopplingslina 9A 9B ga napaxero zachyceni padu o
12 Placering av band under backenet ) n:g;:;jo”a gucTemara 3a cnupaHe Ha 9A, ?% ’\PA”QOIeT_ syste:nu pro zvachs:(cenl padu
13 Lasa och lasa upp spannet oznosti a nastaveni preze
; PP sp 10 Perynuparie 1 onuuy Ha karapamara 11 Poutziti bodu pro pohotovostni pfichyceni lana
14 Etiketter 11 W3nonasaHe Ha TOuYKaTa 3a CbXpaHeHue Ha 12 Umisténi feminku pod panvi
A Artikelnr BLKETO 13 Zaomuti ti? op .
B Material 12 MecTononoxeHve Ha NoATa30BUS PEMbK 14 é?"t)l?u I a rozepnuti prezky
C Storlek 13 3akniouBaHe 1 OTKMIOYBAHE Ha kaTapamaTa 1Ky
D Typ 14 OGosHaueHust g ﬁblt C,'?:O
: f A Howmep Ha vact ateria
E Tillverkningsdatum B Marepuan C Velikost
F Serienummer C Pa3avep D Styl
G Tillampliga standarder D Crun E Datum vyroby
H Modellnummer E [arta Ha npov3BOACTBO F Sériové &islo
| Anvéndarens maxvikt, inkl. verktyg F Cepuer Homep G Platné normy
och utrustning S Hp“m*"""'” craHaapTn H Cislo modelu
J OBS: Las bruksanvisningen | o R a noTpeGuTens I Maximalni hmotnost uzivatele, véetné nastroju
K Det anmalda organets identifikationsnummer i a vybaveni
BKIIOYUTENHO UHCTPYMEHTU 1 0BopyaBaHe e DR A& fa o
(0194) J  BHumanme: MpodeTeTe pbKOBOACTBOTO J Upozoméni: Prectéte si navod
L Selstorlek K Homep Ha HoTudnLmpaH opraH (0194) K Utedné oznameny organ €. (0194)
M  Inspektionsmatris L Pa3amep Ha copysiTa L Velikost postroje
15 Lyftbygel och axelanslutning (endast M Tabnuua 3a nHcnekTMpaHe M Tabullfa kyontvrol o
nedsankning i tranga utrymmen) 15 3akpenBalua LiaHra 1 Bpb3ka 3a pameHeTe 15 Rozpérna ty¢ a pfipojeni u ramen (pouze pro
ning ga utrymmen) (camo 3a BnM3aHe B OrpaH4eHO NPOCTPAHCTBO) vstup do stisnénych prostor)
16 Axel-D-ring (endast nedsankning i tranga 16 PameHeH D-npbCTeH (camo 3a Bnu3aHe B 16 Ramenni D krouzek (pouze pro vstup do
utrymmen) OrpaHNYEHO MPOCTPAHCTBO) stisnénych prostor)
17 Risk for kollision eller pendefall , 17 OnacHocT oT naaaHe npy fioneere wnu 17 Riziko kolize nebo padu zhoupnutim
18 Anvéndning av midjans centrala rygg-D-ring COMbCBK 18 Pouziti bederniho D krouzku (EN 358, pro
(EN 358 fallhindrande (R)) 18 ¥YnoTpeba Ha 3aaHWS LEHTpaneH nosiceH zadrzeni (R))
19 Sittselens anvandning (EN 813) D-npwbcreH (EN 358, ocurypsisate (R)) 19 Pouziti sedaciho postroje (EN 813)
19 W3nonaeaHe Ha cepanuiiHa copysi (EN 813)
MAGYAR POLSKI SLOVENSCINA
Abralista Lista rysunkow Kazalo slik
1A-1C Aheveder szerelése és bedllitasa 1A-1C Zaktadanie i regulowanie uprzezy 1A-1C Namestitev in nastavitev varovalnega pasu
2 Zuhanasgatld terhelésjelz6 2 Wskaznik obcigzenia zatrzymania upadku 2 Kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca
3 Ahatso D-gylir( illesztése 3 Ustawienie tylnego pierécienia D 3 Pora\(nava thbtr]ega obrocka D
i s 13 oo e 1 g meee
s s chemat obwoddw pasa
gi Sthgrl?gatﬁr:ﬁe;ﬁgatglsazat 5A Tylny pierscien D ograniczajacy 5A  Hrbtni obrocek D za omejevanje dostopa v
10 -gyCir K - 5B Tylny pierscien D do wchodzenia po drabinie nevarno obmocje o )
5B Hatso D-gylrli — létramaszas 5C Tylny pierscien D z oznaczeniem “A” 5B Hrbtni obroek D za vzpenjanje po lestvi
5C Hatso6 D-gy(r(, ,A” besorolas, zuhanasgatlas zatrzymanie upadku (EN 361) ' 5C Hrbtni obro¢ek D, uvrséen v kategorijo »A«; za
(EN 361) 6A Przedni pierécien D z oznaczeniem “A”, zaustav_!tev pqdca (EN 3.@” "
6A Els6 D-gydrd, ,A” besorolas, zuhanasgatlas zatrzymanie upadku (EN 361) 6A Sprednji obrocek D, uvrcen v kategorijo »A«;
(EN"361) R L 6B Przedni pierscien D do wchodzenia po drabinie 6B ga zadus}avt;tev_ pkagca (EN 36.1) . lestvi
6B Elsé D-gyirii — létramaszas i pierscien prednji obrocex D za vzpenjanje po lestvi
6C Przedni pierscien D ratunkowy (EN 1497)
6C Els6 D-gylirii — mentés (EN 1497) 6D Przedni pierscien D - ratunek w przestrzeniach 6C  Sprednji obroCek D za reSevanje (EN 1497)
6D Els6 D-gylri — szlik helyrél valé mentés ograniczonych 60 Srpor:gr:g obrocek D za reSevanje iz ozkega
7A, 7B Acsipdnél lévé D-gy(iri hasznalata (EN 358) 7A, 7B Uzycie biodrowego pierscienia D (EN 358) 7A, 7B Uporaba boénega obrocka D (EN 358)
8 Elsirt minimalis zuhanasgatlasi tavolsag 8 Wymagania dotyczace minimalnej wolnej 8 Najmanj$a zahtevana razdalja za zaustavitev
9A, 9B Zuhanasgatl6 rendszer csatlakozas przestrzeni dla ograniczenia upadku padca
10 Régzitdcsat opciok és beallitas 9A, 9B Przylaczenie systemu ograniczania upadku 9A, 9B Povezava sistema za zaustavitev padca
11 R6gzitkotél tarolasi pont hasznalata 10 Sprzgczkl i elementy regulacyjne 10 Mqinosti in nastavitve zaponke . .
12 Medencepant helye 11 Uzycie punktu przechowywania linki 11 Tocke za pritrditev popkovine, ko ta ni v uporabi
13 Réqgzitdcsat zarasa és nyitasa 12 Umiejscowienie pasa podbrzusznego 12 Mesto podmedeni¢nega traku
o921 Y 13 Blokowanie | odblokowywanie sprzaczek 13 Zaklepanje in odklepanje zaponke
14 Clmkelk ) 14 Etykiety 14 Oznake
A Alkatrészszam A Numer czesci A Kataloska stevilka
B Anyag B Materiat B Material
C M’éret C Rozmiar C Velikost
D Tipus D Rodzaj D Slog ) )
E Agyartas datuma E Data produkcji E gatyn‘: pr'0|zv_|?(dnje
F Sorozatszam F  Numer seryjny G VSIr'IzJj/ nei] ssttsr\::ia? i
G Ervényes szabvanyok G Normy majace zastosowanie H étejvilka modela
H Modellszam H - Numer modelu . ) ) I Nosilnost (masa uporabnika skupaj z orodjem
| Ahasznalé maximalis témege szerszamokkal ! Maksyérqalnlalwaga uzytkownika, wiacznie z in opremo)
és eszkdzokkel egyutt narzgdziami | wyposazeniem ! J Pozor: preberite priroénik
J Figyelem: Olvassa el a hasznélati utasitast J  Ostrzezenie: Nalezy przeczyta¢ instrukcje K Stevilka priglagenega organa (0194)
K Abejelentés szama (0194) K Rumer jednostki notyfikowansj (0194) L Velikost varovalnega pasu
L Heveder mérete M D Zmi K l;p tQZIY M Tabela pregledov
M Ellendrzési racs ziennik kontroli . . 15 Razpiralnik in ramenska povezava (samo za
15 Merevitd és vallcsatlakozé K sziik hel 15 Potaczenie zawiesia linowego i ramion (tylko delo v zaprtih prostorih)
5 efevn_o esva csatlakozd (csak szilk helyre wejscie do przestrzeni ograniczonych) 16 Ramenski obroc¢ek D (samo za delo v zaprtih
valé bejutas) . o 16 Naramienny pierscien D (tylko wejscie do prostorih)
16 Yall__D:gyuru (csak §Z“k helyre'valo be'Jutas) przestrzeni ograniczonych) 17 Nevarnost trka ali padca z nihanjem
17 Utk6zés vagy lengéses zuhanas veszélye 17 Ryzyko kolizji lub upadkéw o ruchu wahadtowym 18 Uporaba sredinskega hrbtnega obrotka D na
18 Kozponti hatso derék D-gyiirli hasznalata 18 Srodkowy, tylni pierscien D na pasie - uzywanie pasu (omejevanje dostopa v nevarno obmocje
(EN 358 kikdtes (R)) (ograniczenie EN 358 (R)) (R) po standardu EN 358)
19 Ul6 heveder hasznalata (EN 813) 19 Uzywanie uprzezy biodrowej (EN 813) 19 Uporaba sedeznega pasu (EN 813)
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1A-1C
2

3

4A

4B

5A

5B

5C

6A

6B
6C
6D

7A, 7B
8

9A, 9B
10
1

12
13
14
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ROMANA

Lista cu figuri

Fixarea si reglarea harnasamentului

Indicator de incércare pentru sistemul de oprire a caderii
Alinierea inelului dorsal in formé de D

Diagrama cu dimensiunile harnasamentului
Diagrama cu circumferinta centurii

Inelul dorsal in forma de D pentru retinere

Inelul dorsal in forma de D pentru urcarea pe scara
Inel dorsal in forma de D de tip ,A’, sistem de oprire a
caderii (EN 361)

Inel frontal in forma de D de tip ,A’, sistem de oprire a
caderii (EN 361)

Inelul frontal in forma de D pentru urcarea pe scara
Inelul frontal in forma de D pentru salvare (EN 1497)
Inelul frontal in forma de D pentru salvarea in spatii
inchise

Utilizarea inelului pentru sold in forma de D (EN 358)
Cerinta minima de spatiu liber pentru oprirea caderii de
lainaltime

Conectarea sistemului de oprire a caderii

Optiuni si ajustari ale cataramei

Utilizarea punctului de depozitare pentru franghia de
siguranta

Pozitionarea curelei sub pelvis

Blocarea si deblocarea cataramei

Etichete

Cod piesa

Material

Méarime

Model

Data fabricatiei

Numar de serie

Standarde aplicabile

Numar model

Greutatea maxima a utilizatorului, inclusiv uneltele si
echipamentul

Atentie: Cititi manualul

Numar organism notificat (0194)

Dimensiunea harnasamentului

Grild de inspectie

Bara expandor si conexiune umar (doar pentru intrarea
in spatii inchise)

Inel in forma de D pentru umar (doar pentru intrarea in
spatii inchise)

Pericol de coliziune sau cadere din cauza balansarii
Utilizarea inelului dorsal central in forma de D pentru
talie (sistem de retinere (R) EN 358)

Utilizarea harnasamentului tip scaun (EN 813)

SRPSKI

Lista slika

TA,

9A,

©
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Prilagodavanje i podesavanje pojasa
Indikator opterecenja prilikom zaustavljanje
pada

Poravnanje lednog D-prstena

Grafikon sa veli¢inama sigurnosnih pojaseva
Grafikon sa obimom opasaca

Ledni D-prsten Vezivanje

Ledni D-prsten, penjanje merdevinama
Ledni D-prsten klase ,A", zaustavljanje pada
(EN 361)

Prednji D-prsten klase ,A“, zaustavljanje pada
(EN 361)

Prednji D-prsten, penjanje merdevinama
Prednji D-prsten, spasavanje (EN 1497)
Prednji D-prsten, spasavanje u ograni¢enom
prostoru

Upotreba D-prstena na bokovima (EN 358)
Neophodna minimalna razdaljina za
zaustavljanje pada

Povezivanje sistema za zaustavljanje pada
Opcije i podesavanja kopce

Upotreba tacke za skladistenje uzeta
Lokacija trake ispod karlice

Zaklju¢avanje i otklju¢avanje kopce

Oznake

Broj dela

Materijal

Veli¢ina

Stil

Datum proizvodnje

Serijski broj

Vazedi standardi

Broj modela

Maksimalna tezina korisnika, ukljucujuéi alat
i opremu

Oprez: Procitajte uputstvo

Broj ovlas¢enog organa (0194)

Veli¢ina pojasa

Tabelarni grafikon za inspekciju

Sipka za razdvajanje i rameno povezivanje
(samo za ulazak u ogranic¢eni prostor)
Rameni D-prsten (samo za ulazak u ograniceni
prostor)

Opasnost od sudara ili pada sa njihanjem
Upotreba centralnog lednog D-prstena u struku
(EN 358 vezivanje (R))

Upotreba pojasa za sedenje (EN 813)

Zoznam obrazkov

1A-1C
2

3

4A

4B

5A

5B

5C

6A
6B
6C
6D
7A, 7B

9A, 9B

—IOTMmMOO
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17
18
19

SLOVENCINA

Nasadenie a nastavenie postroja

Indikator zataZenia pri zachyteni padu
Zarovnanie zadného D-krizka

Tabela velikosti varovalnega pasu

Tabela obsegov pasu

Zadny D-kruzok, zadrziavanie

Zadny D-kruzok, lezenie po rebriku

Zadny D-kruzok s klasifikaciou ,A“, zachytenie
padu (EN 361)

Predny D-kruzok s klasifikaciou ,A", zachytenie
padu (EN 361)

Predny D-krazok, lezenie po rebriku

Predny D-kriZok, zachrana (EN 1497)
Predny D-krizok, zachrana v stiesnenych
priestoroch

Pouzivanie bedrového D-krizka (EN 358)
Minimalna potrebna vyska na zachytenie padu
Pripojenie systému na zachytenie padu
MozZnosti a nastavenie praciek

Pouzivanie miesta uloZenia lana

Poloha remienka pod panvou

Zaistenie a odistenie pracky

Znacky

Cislo dielu

Material

Velkost

Styl

Datum vyroby

Sériové cislo

Platné normy

Cislo modelu

Maximalna hmotnost pouzivatela vratane
nastrojov a zariadeni

Upozornenie: Precitajte si navod

Cislo notifikovanej osoby (0194)

Velkost postroja

Tabulka kontrol

Zariadenie ,spreader bar“ a ramenné pripojky
(len na vstup do stiesnenych priestorov)
Ramenny D-kruZok (len na vstup do
stiesnenych priestorov)

Nebezpecenstvo kolizie alebo kyvadlového
padu

Pouzivanie D-krizka v strede driekovej oblasti
chrbta (EN 358, zadrziavanie (R))

Pouzivanie sedacieho postroja (EN 813)
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ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE

Do the steps in Figures 1A through 1C to don and adjust the harness. Adjust the back D-ring to put it in position between your shoulder blades (Figure 3). Make sure that the sternal and dorsal
connections are in the correct positions. Make sure that the free end of the adjusting strap extends at least 3 in. (8 cm) beyond the adjusting buckle. Put the free end of the webbing in the keeper and
below the thigh strap at the hip. Do NOT connect the right thigh strap to the left thigh, or vice versa. Make sure that the harness straps are not twisted and are flat against the thighs. Make sure that the
fit of the harness is tight. Make sure that all connectors are closed and locked before use. During use, regularly make sure that fastening and adjustment elements are connected and adjusted correctly.

Afall arrest system must include an SRL (EN 360) or lanyard with energy absorber (EN 354, EN 355) and a connector (EN 362). Maximum length of a lanyard with energy absorber (A, L) shall be 2 m
(Figures 8, 9). MSA full-body harnesses can include an integral D-ring extender (Figure 9B). Make sure to include the length (B) of the D-ring extender (shown on the product) in the calculation for fall
clearance (H, D) (Figure 8).

Do NOT use the harness in environments where the temperature is less than -40°C or more than 50°C. Frequently clean harnesses with Quick-Connect buckles that are used in dusty environments.
In dusty environments, small particles can collect and prevent correct operation of the buckle.

To monitor harness usage, MSA recommends that each harness be given to one specified user. Keep these instructions and the Individual Protective Equipment Record Card with the harness.

MSA certifies that this product has been fully inspected and conforms to the full requirements and specifications of the standards indicated on the product. This product meets the requirements of
Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment.

This harness is compliant with EN 361. Make sure that all components connected to the harness are compatible. MSA recommends that only approved MSA components be used with the harness. For
information about component compatibility, refer to EN 354 and EN 355 for the integral lanyard with energy absorber, and EN 358 for the work-positioning lanyard. Obey all instructions and warnings
for components used with the hamness.

Not every full-body harness sold with these user instructions has all of the features shown. Identify which features are included with the product you purchased by checking the label (Figure 14), and
obey the applicable instructions. The load capacity of the harness when used for fall arrest or rescue or when used for restraint or work positioning is 140 kg.

WARNINGS

It is the user’s responsibility to know the contents of this manual and to get training before using the harness. Make sure that you have had sufficient training and fully know how to use the harness
safely. It is necessary for users to have good medical fitness to do work at a height. Some medical conditions can prevent safe use of the haress. In you have any doubt, consult a physician before
you use the harness. Children less than 18 years of age and pregnant women must NEVER use the harness.

Suspension intolerance, also referred to as suspension trauma or orthostatic intolerance, is a serious condition. Prompt rescue and the use of post fall suspension relief devices can help to decrease
the risk of suspension intolerance. The user must have a rescue plan and the equipment and specific training necessary to make the rescue as fast as possible under all foreseeable conditions.

The harness is intended to protect the wearer from free falls from height. Use the harness only for its intended purpose and within its limitations. Obey the limits of the harness. Check to ensure that
the energy absorbing elements (EN 355, EN 360, etc.) are approved for a maximum load of 140 kg. Only use the integral lanyard with an energy absorber. If there is any doubt about the condition of
the hamness for safe use, immediately remove the harness from service. A full-body harness is the only approved body-holding device that can be used in a fall-arrest system. As specified by EN 353-1,
EN 353-2, EN 355, and EN 360, a fall-arrest system must only be connected to the back D-ring (Figure 5C) or front D-ring (Figure 6A) with the fall-arrest marking “A” or “A/2". Do NOT use the hip D-ring
or center back waist D-ring (Figure 7 or 18) for fall arrest or climbing protection. Only use the center back waist D-ring for restraint (Figure 18). Only use the hip D-ring (Figure 7) to connect a work-
positioning system (refer to EN 358). For work-positioning applications, always use both hip D-rings together, and use a separate fall-arrest system. Keep the anchorage point of the work-positioning
lanyard in position at or above waist level (Figures 7A/7B). For sit harness usage, the connection points of the saddle need to be used always as a pair and are not for fall arrest. A separate fall arrest
connection is mandatory (Figure 19). Make sure that tension on the lanyard is tight, and movement has a limit of 0.6 m.

To decrease the risk of pendulum (swing) falls, when possible, attach the fall-arrest system at an anchorage point directly above the user’s position (Figure 17). Use structural anchors specified by
EN 795 or anchorage points with a minimum strength of 12 kN.

The hamness is intended to be worn during normal working activities. To make sure that the size (Figures 4A/4B), fit adjustment (Figures 10, 12, 13), and comfort level are correct for the intended use,
MSA recommends that the user do a suspension test in a safe area before using the harness in working conditions. Examine the harness before each use. Examine the harness straps for cuts, fraying,
abrasion, too much wear, changed or missing straps, burns, and exposure to ultraviolet, heat, or chemicals. Examine the stitching for pulled, loose, torn, or broken threads. Examine the legibility of
the product markings. Examine the hardware for deformation, cracks, corrosion, deep pitting, burrs, sharp edges, cuts, nicks, exposure to chemicals or too much heat, or other damage. Make sure
that both pawls on the buckle can engage and operate smoothly. The adjuster and fastening elements must be checked on a regular basis. If the harness shows any signs of damage, wear, or aging,
immediately remove it from service.

A person who is competent in the examination of harnesses, other than the user, must do periodic examinations in accordance with MSA instructions at least once a year.

Immediately remove damaged equipment from service and tag it “UNUSABLE". For all corrective maintenance, such as the replacement of elements, contact MSA. Do NOT try to repair equipment in
the field.

To prevent collision with structures or the ground when a subsystem such as a lanyard or self-retracting lanyard is used, refer to the specific recommendations given with the subsystem (Figure 8). The
space underneath the working area needs to be free of obstacles which could be hit during a fall or swing after fall arrest.

Examine the fall-arrest load indicator before each use. Make sure that the stitches through the fold are not loose, torn, or broken. If the fall-arrest load indicator has loose, torn, or broken stitches,
remove the harness from service immediately. Some harnesses have a load indicator label that shows when the fall-arrest load indicator has been deployed (Figure 2). If the load indicator label shows,
remove the harness from service inmediately. Do NOT use a harness with broken or pulled stitches in the fall-arrest load indicator. Broken or pulled stitches in the fall-arrest load indicator are signs of
damage from fall-arrest forces or environmental conditions.

The fall-arrest load indicator is only activated when it is attached to the back D-ring. Because of the nature of some fall-arrest events, it is possible that the fall-arrest load indicator will not deploy. If
fall-arrest forces are applied to the harness, remove it from service even if the fall-arrest load indicator does not deploy.

For the safety of the user, if the product is re-sold outside the original country of destination, the reseller must give these instructions and additional relevant information for use, maintenance, periodic
inspection, and repair in the language of the country where the product will be used.

Chemicals, heat, and corrosion can cause damage to the harness. Use caution when working around sharp edges, this can damage the harness. Examine the harness for damage more frequently
when it is used in an environment with these conditions. Do NOT use the harness near machinery that is in operation, dangerous electrical conditions, abrasive surfaces, open flame, or molten metal.
Do NOT make unauthorized repairs, modifications, alterations, or additions to the harness.

Failure to obey these warnings can result in serious injury or death.

MAINTENANCE AND STORAGE

The straps of the full-body harness are made from polyester, nylon, or other multifilament synthetic fibers. All load-bearing hardware is zinc-plated alloy steel or aluminum alloy.

Clean the harness in a solution of warm water and mild laundry detergent. Use a clean cloth to dry the hardware. Hang the harness to air-dry. Do NOT speed-dry the harness with heat. Do NOT let dirt,
paint, or other debris collect on the harness. These elements can weaken the webbing of the straps and prevent correct operation of the harness. To clean the buckles, use a cotton swab to remove
debris from the inner parts. In dusty environments, flush the buckle with clean water to remove small particles that can prevent correct operation. Use a clean cloth to dry the outer parts of the buckle.
Let the inner parts of the buckle air-dry. To make sure that the Quick-Connect buckles operate smoothly, apply a light, penetrating oil to the locking tabs. Use a clean cloth to remove the remaining oil.
During storage and transport, keep the harness away from moisture, chemicals and their vapors, very high or low temperatures, and ultraviolet rays. Keep the harness in an area that is clean, cool,
dry, and away from direct sunlight. Do NOT keep the haress in areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapors can cause damage. Keep serviceable equipment isolated from
unserviceable equipment. Only put equipment that is clean, dry, and serviceable in storage. Keep the buckles connected while the harness is in storage. MSA recommends that a person approved by
current legislation in the country of use examine equipment that is kept in storage for long periods before use.

The maximum life span of the product is 10 years after its initial use is recorded on the Individual Protective Equipment Record Card. The primary indicator of fitness for use is regular inspection of the
product. Immediately remove any product that does not meet the inspection requirements from service regardless of its age.

Incorrect storage, incorrect use, wear and tear, contact with chemicals (acids and alkalis), and exposure to high temperatures and UV radiation decrease the performance of the product and its life
span. In these conditions, do inspections more frequently.
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DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEITUNG

Fiihren Sie zum Anlegen und zur Einstellung des Auffanggurts die Schritte in den Abbildungen 1A bis 1C aus. Stellen Sie den hinteren D-Ring so ein, dass er zwischen lhren Schulterbléttern liegt (Abbildung 3).
Achten Sie darauf, dass die Brust- und Riickenverbindungen an der richtigen Stelle sind. Achten Sie darauf, dass das freie Ende des Einstellriemens mindestens 8 cm (3 Zoll) iiber die Einstellschnalle Ubersteht.
Verstauen Sie das freie Ende des Gewebes im Gurtbandhalter, unterhalb des Oberschenkelbands an der Hiifte. Befestigen Sie das rechte Oberschenkelband NICHT um den linken Oberschenkel oder
umgekehrt. Vergewissern Sie sich, dass die Auffanggurtbénder nicht verdreht sind und flach an den Oberschenkeln anliegen. Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt fest sitzt. Achten Sie vor der Verwendung
darauf, dass alle Verbindungsteile geschlossen und verriegelt sind. Achten Sie bei der Verwendung regelmaRig auf die ordnungsgeméaRe Verbindung und Anpassung von Befestigungs- und Verstellelementen.
Ein Auffangsystem muss ein SRL (EN 360) oder Auffanggurt mit Falldampfer (EN 354, EN 355) sowie ein Anschlussstiick (EN 362) umfassen. Die maximale Lange eines Auffanggurts mit Fallddmpfer (A, L)
betragt 2 m (Abbildungen 8, 9). MSA-Auffanggurte kénnen mit einer integrierten D-Ring-Verlangerung ausgestattet sein (Abbildung 9B). Beriicksichtigen Sie bei der Berechnung der lichten Hohe (H, D) die auf
dem Produkt angegebene Lénge (B) der D-Ring-Verldngerung (Abbildung 8).

Verwenden Sie den Auffanggurt NICHT in Umgebungen mit Temperaturen unter -40 °C oder iiber 50 °C. In staubiger Umgebung verwendete Auffanggurte mit Schnellverbindungsschnallen miissen haufig
gereinigt werden. In staubiger Umgebung kénnen sich Teilchen ansammeln und die ordnungsgeméaRe Funktion der Schnalle beeintrachtigen.

MSA empfiehlt, an jeden Benutzer einen bestimmten Auffanggurt auszugeben, um die Gurtnutzung kontrollieren zu kdnnen. Bewahren Sie diese Anleitung und die PSA-Prifkarte zusammen mit dem
Auffanggurt auf.

MSA bescheinigt, dass dieses Produkt vollstandig gepriift wurde und den Anforderungen und Vorgaben der auf dem Produkt angegebenen Normen vollstdndig entspricht. Dieses Produkt erfilllt die
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 iiber persénliche Schutzausriistung.

Der Auffanggurt entspricht der EN 361. Achten Sie darauf, dass alle mit dem Auffanggurt verbundenen Komponenten kompatibel sind. MSA empfiehlt, nur zugelassene MSA Komponenten mit dem Auffanggurt
zu verwenden. Informationen zu kompatiblen Komponenten finden Sie in der EN 354 und EN 355 fiir integrierte Auffanggurte mit Falld@mpfer und in der EN 358 fiir Positionierungsauffanggurte. Befolgen Sie
alle Anleitungen und Warnhinweise fiir mit dem Auffanggurt verwendeten Komponenten.

Nicht jeder mit dieser Gebrauchsanleitung verkaufte Auffanggurt verfiigt liber alle abgebildeten Merkmale. Bestimmen Sie, wie das von lhnen gekaufte Produkt ausgestattet, indem Sie das Etikett priifen
(Abbildung 14), und befolgen Sie die zutreffenden Anleitungen. Die Tragkraft des Auffanggurts bei Verwendung zum Auffangen oder zur Rettung oder beim Riickhalten oder bei der Arbeitsplatzpositionierung
betragt 140 kg.

WARNUNGEN

Der Benutzer muss sich mit dem Inhalt dieses Handbuchs vertraut machen und sich vor der Verwendung des Auffanggurts schulen lassen. Sie miissen ausreichend geschult sein und mit dem Auffanggurt
vollkommen sicher umgehen konnen. Die Benutzer miissen sich gesundheitlich fiir die Arbeit in groBer Hohe eignen. Manche gesundheitlichen Einschrankungen kénnen die sichere Verwendung des
Auffanggurts beeintrachtigen. Konsultieren Sie im Zweifelsfall einen Arzt, bevor Sie den Auffanggurt benutzen. Kinder unter 18 Jahren und Schwangere dirfen den Auffanggurt NIEMALS benutzen.

Das Hangetrauma, auch orthostatischer Schock genannt, ist ein emnstes Leiden. Eine schnelle Rettung und die Verwendung von Entlastungsvorrichtungen nach dem Sturz kénnen das Risiko eines
Héngetraumas verringern. Der Benutzer muss (iber einen Rettungsplan sowie (iber die erforderliche Ausriistung und Spezialausbildung verfiigen, um die Rettung unter allen vorhersehbaren Bedingungen so
schnell wie méglich durchzufiihren.

Dieser Gurt soll den Trager vor Abstirzen aus groer Hohe schiitzen. Verwenden Sie den Gurt nur fiir den vorgesehenen Zweck und innerhalb seiner Beschrankungen. Halten Sie sich an die Grenzwerte
des Auffanggurts. Stellen Sie per Priifung sicher, dass die fallddmpfenden Komponenten (EN 355, EN 360 usw.) fiir eine maximale Last von 140 kg zugelassen sind. Verwenden Sie den integrierten
Auffanggurt nur mit Fallddmpfer. Wenn Zweifel an der Eignung des Auffanggurts fir den sicheren Gebrauch bestehen, nehmen Sie den Gurt sofort auRer Betrieb. Ein Auffanggurt ist die einzig zugelassene
Vorrichtung zum Halten des Korpers im Rahmen eines Auffangsystems. Nach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 und EN 360 darf ein Absturzsicherungssystem nur mit dem hinteren D-Ring (Abbildung 5C) oder
vorderen D-Ring (Abbildung 6A) mit der Auffang-Kennzeichnung ,A* oder ,A/2“ verbunden werden. Verwenden Sie den Hift-D-Ring und den mittleren, hinteren Hiift-D-Ring (Abbildung 7 oder 18) NICHT
zum Auffangen oder fiir einen Aufstiegsschutz. Verwenden Sie den mittleren, hinteren Hiift-D-Ring nur zum Riickhalten (Abbildung 18). Verwenden Sie den Hiift-D-Ring (Abbildung 7) nur zur Verbindung mit
einem Arbeitspositionierungssystem (siehe EN 358). Verwenden Sie bei der Arbeitspositionierung immer beide Hift-D-Ringe zusammen und ein separates Auffangsystem. Halten Sie den Anschlagpunkt des
Arbeitspositionierungsauffanggurts in Position auf oder ber Hiifthdhe (Abbildungen 7A/7B). Bei Verwendung des Sitzgurts diirfen die Verbindungspunkte des Sattels nur paarweise und nicht zum Auffangen
verwendet werden. Eine gesonderte Auffangverbindung ist erforderlich (Abbildung 19). Der Auffanggurt muss fest gespannt sein und die Bewegung auf 0,6 m begrenzen.

Um die Gefahr von Stiirzen mit Pendelbewegung zu verringern, befestigen Sie das Auffangsystem mdglichst an einem Anschlagpunkt direkt Uber der Position des Benutzers (Abbildung 17). Verwenden Sie
bauseitige Anschlage nach EN 795 oder Anschlagpunkte mit einer Mindestfestigkeit von 12 kN.

Der Gurt ist zum Tragen bei normalen Arbeiten vorgesehen. Um sicherzustellen, dass GroRe (Abbildungen 4A/4B), Passform (Abbildungen 10, 12, 13) und Komfort dem vorgesehenen Einsatzzweck
entsprechen, empfiehlt MSA dem Benutzer, vor dem Einsatz des Gurts in einem sicheren Bereich eine Hangepriifung unter realistischen Bedingungen durchzufiihren. Untersuchen Sie den Auffanggurt
vor jedem Einsatz. Untersuchen Sie die Gurtbander auf Schnitte, Ausfransung, Abrieb, UbermaRigen Verschlei, gednderte oder fehlende Gurtbander, Brandstellen und Einwirkung UV-Licht, Hitze oder
Chemikalien. Untersuchen Sie die Nahte auf herausgezogene, lose, gerissene oder beschédigte Féden. Untersuchen Sie die Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen. Untersuchen Sie die Verbindungsteile
auf Verformung, Risse, Korrosion, starke Griibchenbildung, Grate, scharfe Kanten, Schnitte, Kerben, Einwirkung von Chemikalien oder UibermaRiger Hitze und andere Schéden. Achten Sie darauf, dass
beide Sperrklinken der Schnalle einrasten und einwandfrei funktionieren. Die Stell- und Befestigungskomponenten miissen regelméRig tberpriift werden. Wenn der Auffanggurt irgendwelche Anzeichen von
Beschadigung, Verschleil oder Alterung aufweist, nehmen Sie ihn sofort auBer Betrieb.

Eine Person auBer dem Benutzer, die fiir die Priifung von Gurten zustandig ist, muss regelmaRige Prifungen gemaR den Anweisungen von MSA durchfiihren, mindestens einmal jahrlich.

Nehmen Sie beschadigte Ausriistung sofort auRer Betrieb und kennzeichnen Sie diese als ,UNBRAUCHBAR®. Wegen aller Instandsetzungsarbeiten, z. B. fir den Austausch von Gurtteilen, wenden Sie sich
bitte an MSA. Versuchen Sie NICHT, Ausriistung im AuReneinsatz zu reparieren.

Um bei der Verwendung eines Untersystems wie einem (selbsteinziehenden) Auffanggurt Aufpralle an Konstruktionen oder auf dem Boden zu vermeiden, beachten Sie bitte die besonderen Empfehlungen zum
Untersystem (Abbildung 8). Der Raum unter dem Arbeitsbereich muss frei von Hindernissen sein, die bei einem Absturz getroffen oder nach einem Auffang pendeln kdnnten.

Untersuchen Sie den Absturzindikator vor jedem Einsatz. Stellen Sie sicher, dass die durch die Lasche genahten Faden nicht lose, gerissen oder beschadigt sind. Falls Faden des Absturzindikators lose,
gerissen oder beschédigt sind, nehmen Sie den Auffanggurt sofort auer Betrieb. Einige Auffanggurte besitzen einen Absturzindikator-Aufkleber, der sichtbar wird, wenn der Absturzindikator ausgeldst wurde
(Abbildung 2). Wenn der Absturzindikator-Aufkleber sichtbar wird, nehmen Sie den Auffanggurt sofort auBer Betrieb. Verwenden Sie KEINEN Auffanggurt mit gerissenen oder herausgezogenen Féaden im
Absturzindikator. Gerissene oder herausgezogene Féden im Absturzindikator deuten auf Schaden durch Auffangkréfte oder Umweltbedingungen hin.

Der Absturzindikator wird nur ausgel6st, wenn er am hinteren D-Ring befestigt ist. In manchen Féllen ist es mdglich, dass der Absturzindikator trotz eines aufgefangenen Absturzes nicht ausgelost wird. Wenn
der Auffanggurt Auffangkréfte aufgenommen hat, muss er auch dann aufler Betrieb genommen werden, wenn der Absturzindikator nicht ausgeldst wurde.

Wenn das Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, muss der Wiederverkaufer diese Anleitungen und zusétzliche maBgebliche Informationen zum Gebrauch, zur
Wartung, zur regelmaRigen Uberpriifung und zur Reparatur in der Sprache des Verwendungslandes bereitstellen.

Chemikalien, Hitze und Korrosion kénnen den Auffanggurt beschadigen. Seien Sie beim Arbeiten an scharfen Kanten vorsichtig, da diese den Auffanggurt beschédigen konnten. Untersuchen Sie den
Auffanggurt haufiger auf Beschadigungen, wenn er in einer Umgebung mit solchen Bedingungen verwendet wird. Verwenden Sie den Auffanggurt NICHT in der Nahe von laufenden Maschinen, gefahrlichen
elektrischen Anlagen, scheuernden Oberflachen, offenen Flammen oder geschmolzenem Metall. Fiihren Sie KEINE unbefugten Reparaturen, Modifikationen, Anderungen oder Ergénzungen am Gurt durch.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

Die Bander eines Auffanggurts bestehen aus Polyester, Nylon oder anderen multifilen Kunstfasergarnen. Alle lasttragenden Ausristungsteile bestehen aus verzinktem legiertem Stahl oder Aluminiumlegierung.

Reinigen Sie den Auffanggurt in einer Losung aus warmem Wasser und einem milden Waschmittel. Trocknen Sie die Verbindungsteile mit einem sauberen Tuch. Hangen Sie den Auffanggurt zum Trocknen auf.
Trocknen Sie den Auffanggurt NICHT beschleunigt durch Hitze. Lassen Sie NICHT zu, dass sich Schmutz, Farbe oder andere Fremdkdrper auf dem Auffanggurt ablagern. Solche Stoffe konnen das Gewebe
der Gurte schwéchen und die ordnungsgeméafe Funktion des Auffanggurts verhindern. Reinigen Sie die Innenteile der Schnallen mit einem Wattestabchen. Spilen Sie in staubiger Umgebung kleine Teilchen
mit sauberem Wasser von der Schnalle ab, da sie Ihre Funktion beeintréchtigen kdnnen. Trocknen Sie die &uReren Teile der Schnalle mit einem sauberen Tuch. Lassen Sie die Innenteile der Schnalle an der
Luft trocknen. Zwecks reibungsloser Funktion der Schnellverbindungsschnallen tragen Sie ein leichtes Kriechdl auf die Verriegelungslaschen auf. Wischen Sie iiberschiissiges Ol mit einem sauberen Tuch ab.
Halten Sie den Gurt bei Lagerung und Transport von Feuchtigkeit, Chemikalien und deren Dampfen, sehr hohen oder niedrigen Temperaturen und von UV-Strahlen fern. Bewahren Sie den Auffanggurt an
einem sauberen, kiihlen, trockenen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort auf. Bewahren Sie den Auffanggurt NICHT an Stellen auf, wo Hitze, Feuchtigkeit, Licht, Ol und Chemikalien oder deren
Dampfe ihn beschadigen kénnen. Halten Sie einsatzbereite und nicht einsatzbereite Ausriistung voneinander getrennt. Lagern Sie nur saubere, trockene und einsatzbereite Ausriistungsteile ein. Schliefen
Sie die Schnallen vor der Einlagerung des Auffanggurts. MSA empfiehlt, dass eine nach geltenden Vorschriften des Verwendungslandes zugelassene Person iiber langere Zeit eingelagerte Ausriistungsteile
vor der erneuten Verwendung untersucht.

Die maximale Lebensdauer des Produkts betrégt zehn Jahre nach Eintragung seiner erstmaligen Verwendung auf der PSA-Priifkarte. Die wichtigste Bestétigung der Einsatzfahigkeit ist die regelméRige
Uberprifung des Produkts. Nehmen Sie alle Produkte, die den Priifkriterien nicht entsprechen, sofort und unabhangig vom Alter auer Betrieb.

Falsche Lagerung, falsche Verwendung, Verschleil, Einwirkung von Chemikalien (Sauren und Laugen), hohe Temperaturen und UV-Strahlung beeintrachtigen die Leistung des Produkts und seine Lebensdauer.
Fuhren Sie unter solchen Bedingungen die Priifung in kiirzeren Abstanden aus.
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FRANCAIS
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Exécutez les étapes des figures 1A a 1C pour mettre en place et régler le harnais. Réglez 'anneau en D dorsal de maniére a le positionner entre vos omoplates (figure 3). Vérifiez que les connexions sternale et
dorsale sont positionnées correctement. Vérifiez que I'extrémité libre de la sangle de réglage s'étend au minimum sur 3 in. (8 cm) apres la boucle de réglage. Glissez I'extrémité libre de la sangle dans le passant
et sous la cuissarde au niveau de la hanche. Ne reliez PAS la cuissarde de droite a celle de gauche ou inversement. Vérifiez que les sangles du harnais ne sont pas tordues et qu'elles reposent a plat contre les
cuissardes. Vérifiez que le harnais est bien serré et ajusté. Vérifiez que tous les connecteurs sont fermés et verrouillés avant I'utilisation. Pendant I'utilisation, vérifiez régulierement que les éléments de fixation et
de réglage sont connectés et ajustez correctement.

Tout systéme stop chute doit comprendre une SRL (EN 360) ou une longe avec absorbeur d'énergie (EN 354, EN 355) et un raccord (EN 362). La longueur maximale d’une longe avec absorbeur d'énergie (A, L)
doit étre de 2 m (Figures 8 et 9). Les harnais intégraux MSA peuvent étre dotés d’'une extension d'anneau en D intégrée (Figures 9B). Veillez a prendre en compte la longueur (B) de I'extension de 'anneau en D
(indiquée sur le produit) lors du calcul de la distance de dégagement au-dessus du sol (H, D) (Figure 8).

N'utilisez PAS le harnais dans des environnements présentant des températures inférieures a -40 °C ou supérieures a 50 °C. Nettoyez fréquemment les harnais a boucles de connexion rapide utilisés dans des
environnements poussiéreux. Dans les environnements poussiéreux, de petites particules peuvent s'accumuler et entraver le fonctionnement correct de la boucle.

Afin de surveiller I'utilisation du harnais, MSA recommande d’attribuer chaque harnais a un utilisateur spécifique. Conservez les présentes instructions ainsi que la fiche d’entretien de I'équipement de protection
individuelle avec le harnais.

MSA certifie que ce produit a été inspecté dans son intégralité et est conforme a 'ensemble des exigences et spécifications des normes mentionnées sur le produit. Ce produit satisfait aux exigences du Réglement
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle.

Ce harnais est conforme a la norme EN 361. Vérifiez que tous les composants connectés au harnais sont compatibles. MSA recommande d'utiliser uniquement des composants MSA approuvés avec le harnais.
Pour des informations concernant la compatibilité des composants, reportez-vous aux normes EN 354 et EN 355 pour la longe intégrale avec absorbeur d'énergie et & la norme EN 358 pour la longe de maintien au
travail. Respectez toutes les instructions et tous les avertissements donnés pour les composants utilisés avec le harnais.

Les harnais intégraux accompagnés des présentes instructions d'utilisation ne sont pas tous dotés de toutes les fonctionnalités présentées. Identifiez les fonctionnalités applicables au produit que vous avez acheté
en vérifiant I'étiquette (Figure 14), et respectez les instructions pertinentes. La capacité de charge du harnais utilisé pour I'arrét de chute, le sauvetage, la retenue ou le maintien de la position de travail est de 140 kg.

AVERTISSEMENTS

Il est de la responsabilité de I'utilisateur de connaitre le contenu de ce manuel et de suivre une formation avant d'utiliser le harnais. Assurez-vous d’avoir suivi une formation suffisante et de savoir parfaitement
comment utiliser le harnais en toute sécurité. Les utilisateurs doivent impérativement étre en bonne santé pour travailler en hauteur. Certaines conditions médicales peuvent empécher I'utilisation sdre du harnais. Si
vous avez le moindre doute, consultez un médecin avant d'utiliser le harnais. Le harnais ne doit JAMAIS étre utilisé par des enfants de moins de 18 ans ou des femmes enceintes.

L'intolérance a la suspension, également connue sous le nom de traumatisme de suspension, ou intolérance orthostatique, est un trouble grave. Un sauvetage rapide et I'utilisation de dispositifs de décompression
aprés la suspension liée a une chute peuvent contribuer a réduire le risque d'intolérance a la suspension. Lutilisateur doit prévoir un plan de sauvetage et disposer de I'équipement et de la formation spécifique
nécessaires pour réaliser le sauvetage aussi vite que possible dans toutes les conditions prévisibles.

Le harnais est destiné a protéger I'utilisateur des chutes libres de hauteur. Utilisez le harnais uniquement dans le cadre de son usage prévu et de ses limites. Respectez les limitations du harnais. Assurez-vous que
les éléments d'absorption d’énergie (EN 355, EN 360, etc.) sont approuvés pour une charge maximale de 140 kg. Utilisez uniquement la longe intégrale avec un absorbeur d'énergie. S'il existe le moindre doute
concernant I'état sir du harnais pour I'utilisation, mettez immédiatement le harnais hors service. Un harnais intégral est le seul dispositif de maintien du corps autorisé pouvant étre utilisé dans un systéme stop chute.
Conformément aux spécifications des normes EN 353-1, EN 353-2, EN 355 et EN 360, un systéme stop chute doit uniquement étre connecté a I'anneau en D dorsal (Figure 5C) ou a 'anneau en D frontal (Figure 6A)
portant le marquage d’arrét de chute « A » ou « A/2 ». N'utilisez PAS I'anneau en D sur ceinture ventrale ou 'anneau en D (Figure 7 or 18) dorsal central au niveau de la taille comme antichute ou protection pour
I'escalade. Utilisez uniquement 'anneau en D dorsal central au niveau de la taille pour la retenue (Figure 18). Utilisez uniquement 'anneau en D sur ceinture ventrale (Figure 7) pour connecter un systéme de
maintien au travail (voir norme EN 358). Pour les applications de maintien au travail, utilisez toujours les deux anneaux en D sur ceinture ventrale ensemble ainsi qu’un systéme stop chute séparé. Maintenez le point
d’ancrage de la longe de maintien au travail en position au niveau de la taille ou au-dessus (figures 7A/7B). Pour une utilisation du harnais cuissard, les points de raccordement de la sellette doivent toujours étre
utilisés par deux et ne sont pas destinés & arréter les chutes. L'utilisation d’'un raccord d’arrét de chute distinct est obligatoire (Figure 19). Vérifiez que la longe est bien tendue et que son mouvement est limité a 0,6 m.

Afin de réduire le risque de chutes pendulaires (par balancement), fixez si possible le systéme stop chute sur un point d’ancrage situé directement au-dessus de la position de I'utilisateur (figure 17). Utilisez les
ancrages structurels indiqués par la norme EN 795 ou des points d’ancrage présentant une résistance minimale de 12 kN.

Le harnais est destiné a étre porté pendant des activités de travail normales. Afin de s'assurer que la taille (Figures 4A/4B), 'ajustement (Figures 10, 12, 13) et le niveau de confort sont corrects pour ['utilisation
prévue, MSA recommande a I'utilisateur d’effectuer un test de suspension dans une zone sécurisée avant de porter le harnais en conditions de travail. Inspectez le harnais avant chaque utilisation. Inspectez les
sangles du harnais pour contréler I'absence de coupures, d'effilochage, d’abrasion, d'usure excessive, de sangles altérées ou manquantes, de brilures et d’exposition & un rayonnement ultraviolet, a la chaleur ou
a des produits chimiques. Inspectez les coutures pour controler I'absence de fils détendus, effilochés, déchirés ou cassés. Vérifiez la bonne lisibilité des marquages du produit. Inspectez le matériel pour controler
I'absence de déformation, de fissures, de corrosion, de trous profonds, de bavures, d'arétes vives, de coupures, d'entailles, d’exposition a des produits chimiques ou & une chaleur excessive, ou tout autre dommage.
Vérifiez que les deux cliquets sur la boucle peuvent s'enclencher et qu'ils fonctionnent correctement. Le régleur et les éléments de fixation doivent étre contrélés régulierement. Si le harnais présente le moindre
signe de dommage, d'usure ou de vieillissement, mettez-le immédiatement hors service.

Une personne qualifiée pour examiner le harnais, autre que I'utilisateur, doit effectuer des examens périodiques conformément aux instructions de MSA au moins une fois par an.

Mettez immédiatement tout équipement endommagé hors service et identifiez-le comme « INUTILISABLE ». Contactez MSA pour toutes les mesures de maintenance corrective, p. ex. le remplacement des
éléments. N'essayez PAS de réparer 'équipement sur le terrain.

Pour éviter toute collision avec des structures ou le sol lorsqu’un sous-systéme tel qu'une longe ou une longe a rappel automatique est utilisé, reportez-vous aux recommandations spécifiques fournies avec le sous-
systéme (Figure 8). L'espace en dessous de la zone de travail doit étre exempt d’obstacles qui pourraient étre heurtés lors d'une chute ou d’un balancement aprés l'arrét de chute.

Vérifiez l'indicateur de charge d'arrét de chute avant chaque utilisation. Assurez-vous que les coutures le long du pli ne sont pas détendues, déchirées ou cassées. Si l'indicateur de charge d'arrét de chute présente
des coutures détendues, déchirées ou cassées, retirez immédiatement le harnais du service. Certains harnais disposent d’une étiquette d'indicateur de charge qui indique lorsque l'indicateur de charge d'arrét de
chute a été déployé (figure 2). Si I'étiquette d'indicateur de charge l'indique, retirez immédiatement le harnais du service. N'utilisez PAS le harnais si l'indicateur de charge d'arrét de chute présente des coutures
cassées ou détendues. La présence de coutures cassées ou détendues sur l'indicateur de charge d'arrét de chute signale un dommage causé par des forces d'arrét de chute ou les conditions ambiantes.

Lindicateur de charge d'arrét de chute est uniquement activé lorsqu'il est fixé a 'anneau en D dorsal. En raison de la nature de certains cas d’arrét de chute, il est possible que I'indicateur de charge d'arrét de chute
ne se déploie pas. Si des forces d’arrét de chute sont appliquées au harnais, mettez-le hors service méme si l'indicateur de charge d'arrét de chute n’est pas déployé.

Pour la sécurité de I'utilisateur, si le produit est revendu hors de son pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir ces instructions et toutes les informations supplémentaires pertinentes relatives a I'utilisation,
la maintenance, I'inspection périodique et la réparation dans la langue du pays ou le produit sera utilisé.

Les produits chimiques, la chaleur et la corrosion peuvent endommager le harnais. Agissez avec précaution lorsque vous travaillez & proximité de bords tranchants, car ceux-ci peuvent endommager le harnais.
Inspectez le harnais plus fréquemment pour controler 'absence de dommages s'il est utilisé dans un environnement présentant ces conditions. N'utilisez PAS le harnais a proximité de machines en cours de
fonctionnement, de risques électriques, de surfaces abrasives, de flammes nues ou de métal en fusion. N'effectuez PAS de réparations, de modifications, d’altérations ou d’ajouts non autorisés sur le harnais.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

MAINTENANCE ET STOCKAGE

Les sangles du harnais intégral sont composées de polyester, de nylon ou d'autres fibres synthétiques a filaments multiples. Tout I'équipement d’accroche de charge est en alliage d'acier zingué ou en alliage
d’aluminium.

Nettoyez le harnais dans une solution d’eau tiéde et de détergent doux. Utilisez un chiffon propre pour sécher le matériel. Suspendez le harnais pour le faire sécher a I'air. N'exposez PAS le harnais & une source de
chaleur pour le faire sécher plus vite. Ne laissez PAS une accumulation de saletés, de peinture ou d’autres corps étrangers se former sur le harnais. Ces éléments peuvent affaiblir le tissu des sangles et entraver
le fonctionnement correct du harnais. Pour le nettoyage des boucles, utilisez un coton-tige pour enlever les corps étrangers des parties intérieures. Dans les environnements poussiéreux, rincez la boucle avec de
I'eau propre pour éliminer les petites particules susceptibles d’entraver le fonctionnement correct. Utilisez un chiffon propre pour sécher les parties extérieures de la boucle. Laissez les parties intérieures de la boucle
sécher a l'air. Pour garantir le bon fonctionnement des boucles de connexion rapide, appliquez une huile pénétrante Iégere sur les languettes de verrouillage. Utilisez un chiffon propre pour éliminer 'excédent d’huile.

Pendant le stockage et le transport, conservez le harnais a I'abri de 'humidité, des produits chimiques et de leurs vapeurs, des températures trés élevées ou trés basses et des rayons ultraviolets. Conservez le
harnais a un endroit propre, frais, sec et a 'abri des rayons directs du soleil. Ne conservez PAS le harnais & des endroits présentant un risque d’endommagement causé par la chaleur, 'humidité, la lumiére, I'huile
ou des produits chimiques et leurs vapeurs. Conservez 'équipement utilisable séparé de I'équipement inutilisable. Stockez uniquement un équipement propre, sec et utilisable. Laissez les boucles connectées
pendant le stockage du harnais. MSA recommande de faire inspecter tout équipement stocké pendant des périodes prolongées avant son utilisation par une personne autorisée selon la législation actuelle du pays
d'utilisation.

La durée de vie maximale du produit est de 10 ans, a compter de sa premiére utilisation consignée sur la fiche d’entretien de I'équipement de protection individuelle. L'indicateur principal d’aptitude a I'utilisation est
l'inspection réguliére du produit. Mettez immédiatement hors service tout produit ne répondant pas aux exigences d'inspection, peu importe son age.

Un stockage incorrect, une mauvaise utilisation, 'usure, le contact avec des produits chimiques (acides et alcalins) ainsi que I'exposition a des températures élevées ou & un rayonnement UV réduisent la
performance du produit et sa durée de vie. Dans ces conditions, réalisez des inspections plus fréquentes.
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ESPANOL
INSTRUCCIONES DE USO

Lleve a cabo los pasos de las figuras 1A a 1C para ponerse el arnés y ajustarlo. Ajuste el enganche dorsal en D para situarlo en su posicion entre los omédplatos (figura 3). Compruebe que las conexiones del
pecho y dorsal se encuentran en la posicion correcta. Compruebe que el extremo libre de la correa de ajuste se extiende al menos 8 cm (3 in) por debajo de la hebilla de ajuste. Introduzca el extremo libre de
la banda textil en el retenedor y debajo de la cinta de los muslos en la cadera. NO conecte la cinta del muslo derecho al muslo izquierdo no viceversa. Compruebe que las correas del arnés no estan torcidas
y que estan pegadas a los muslos. Compruebe que el amés esta bien ajustado. Compruebe que todos los conectores estan cerrados y bloqueados antes del uso. Compruebe con regularidad durante el uso
que los elementos de fijacion y de ajuste estan conectados y ajustados correctamente.

Un sistema anticaidas debe incluir un SRL (EN 360) o un elemento de amarre con absorbedor de energia (EN 354, EN 355) y un conector (EN 362). La longitud maxima de un elemento de amarre con
absorbedor de energia (A, L) debe ser de 2 m (figuras 8, 9). Los arneses anticaidas de MSA pueden incluir un extensor de argolla en D integral (figura 9B). Asegurese de incluir la longitud (B) del extensor de
argolla en D (mostrado en el producto) al realizar el célculo de la distancia de caida (H, D) (figura 8).

NO utilice el arés en entornos en los que la temperatura sea inferior a -40 °C o superior a 50 °C. Limpie con frecuencia los arneses con hebillas de conexion répida utilizados en entornos con polvo. En
entornos con polvo puede darse una acumulacién de particulas pequefias que impida el funcionamiento correcto de la hebilla.

Para controlar el uso del arnés, MSA recomienda asignar cada arnés a un usuario concreto. Guarde estas instrucciones y la tarjeta de registro de equipos de proteccion individual junto con el arnés.

MSA certifica que este producto se ha sometido a una inspeccién completa y que cumple todos los requisitos y especificaciones de las normas indicadas en el producto. Este producto cumple los requisitos
del Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de proteccion individual.

Este arnés cumple con la norma EN 361. Compruebe que todos los componentes conectados al arnés son compatibles. MSA recomienda utilizar con el arnés Unicamente componentes de MSA certificados.
Para obtener informacion sobre la compatibilidad de los componentes, consulte las normas EN 354 y EN 355 para el elemento de amarre integral con absorbedor de energia y la norma EN 358 para el
elemento de amarre para posicionamiento en el trabajo. Respete todas las instrucciones y advertencias para los componentes utilizados con el arnés.

No todos los arneses anticaidas vendidos con estas instrucciones para el usuario disponen de todas las funciones mostradas. Identifique qué funciones estan incluidas en el producto que ha adquirido
comprobando la etiqueta (figura 14) y observe las instrucciones aplicables. La capacidad de carga del amés al usarse como proteccion anticaidas, para un rescate, como elemento de retencion o para el
posicionamiento de trabajo es de 140 kg.

ADVERTENCIAS

Es responsabilidad del usuario conocer el contenido de este manual y realizar una formacion antes de utilizar el arnés. Asegurese de estar debidamente capacitado y de saber exactamente como utilizar el
arnés de forma segura. Es preciso que los usuarios gocen de un buen estado de salud para trabajar en alturas. Determinados estados de salud pueden impedir un uso seguro del arnés. Si tuviera alguna
duda, consulte a un médico antes de utilizar el arnés. Los nifios menores de 18 afios y las mujeres embarazadas no deben usar el arnés NUNCA.

La intolerancia a la suspension, también denominada sindrome de suspension o intolerancia ortostatica, es una afeccion grave. El rescate inmediato y el uso de dispositivos de alivio de la suspension tras una
caida pueden ayudar a reducir el riesgo de padecer intolerancia a la suspension. El usuario debe disponer de un plan de rescate y del equipamiento y la formacion especifica necesaria para llevar a cabo el
rescate con la mayor rapidez posible en todas las situaciones previsibles.

El arnés esta previsto para proteger al usuario de suftir caidas libres desde altura. Utilice el amés exclusivamente para el fin previsto y dentro de sus limitaciones. Respete las limitaciones del amés. Verifique
que los elementos de absorcion de energia (EN 355, EN 360, etc.) estan certificados para una carga méaxima de 140 kg. Emplee exclusivamente el elemento de amarre integral con un absorbedor de energia.
Si existiera algun tipo de duda sobre el estado del arnés para un uso seguro, ponga de inmediato el arnés fuera de servicio. Un arnés anticaidas es el unico dispositivo de sujecion corporal certificado que puede
utilizarse en un sistema anticaidas. Segun especifican las normas EN 353-1, EN 353-2, EN 355y EN 360, un sistema anticaidas debe conectarse Ginicamente al enganche dorsal en D (figura 5C) 0 a la argolla
en D delantera (figura 6A) con el marcado anticaidas “A” o “A/2”. NO utilice la argolla en D en la cadera ni el enganche dorsal en D central de la cintura (figura 7 o 18) para la proteccion anticaidas ni para la
proteccion para escalar. Utilice el enganche dorsal en D central de la cintura solo para la retencion (figura 18). Emplee la argolla en D en la cadera (figura 7) exclusivamente para la conexion de un sistema de
sujecion en posicion de trabajo (consulte la norma EN 358). Para aplicaciones de posicionamiento de trabajo utilice siempre las dos argollas en D en la cadera juntas y emplee un sistema anticaidas separado.
Mantenga el punto de anclaje del elemento de amarre para posicionamiento en el trabajo en su posicién a la altura de la cintura o por encima (figuras 7A/7B). Para el uso del arés de asiento, los puntos de
conexion de la silla deben utilizarse siempre en pareja y no son aptos para la proteccion anticaidas. Es obligatorio utilizar una conexién de proteccion anticaidas independiente (figura 19). Compruebe que el
elemento de amarre esta bien tensado y que el movimiento est4 limitado a 0,6 m.

Para reducir el riesgo de sufrir caidas tipo péndulo (oscilantes), acople el sistema anticaidas siempre que sea posible a un punto de anclaje directamente por encima de la posicion del usuario (figura 17).
Utilice puntos de anclaje estructurales segun especifica la norma EN 795 o puntos de anclaje con una resistencia minima de 12 kN.

El amés esta concebido para el uso durante actividades de trabajo normales. Para asegurarse de que la talla (figuras 4A/4B), el ajuste (figuras 10, 12, 13) y el nivel de confort sean correctos para el uso
previsto, MSA recomienda que el usuario haga una prueba de suspension en un area segura antes de utilizar el amés en condiciones de trabajo. Examine el amés antes de cada uso. Examine las correas del
arnés para descartar cortes, deterioros, abrasion, un desgaste excesivo, el cambio o |a falta de correas, quemaduras y la exposicion a radiacion ultravioleta, calor o productos quimicos. Examine las costuras
para descartar hilos arrancados, sueltos, rasgados o rotos. Compruebe la legibilidad de los marcados del producto. Examine los elementos metalicos para descartar deformacion, grietas, corrosion, picaduras
profundas, rebabas, bordes agudos, cortes, incisiones, la exposicion a productos quimicos o un calor excesivo u otro tipo de dafios. Compruebe que los dos gatillos de la hebilla se enganchan debidamente
y que funcionan con suavidad. Compruebe con regularidad el ajustador y los elementos de fijacion. Si el arés presentara cualquier indicio de dafios, desgaste o envejecimiento, pongalo de inmediato fuera
de servicio.

Una persona competente en la inspeccion de areses, que no sea el usuario, debe realizar inspecciones periédicas conforme a las instrucciones de MSA al menos una vez al afio.

Ponga fuera de servicio inmediatamente cualquier equipo dafiado y marquelo como “INUTILIZABLE”. Péngase en contacto con MSA para efectuar todas las tareas de mantenimiento correctivo y para la
sustitucion de los elementos. NO intente reparar el equipo en campo.

Para evitar la colision con estructuras o con el suelo en caso de utilizar un subsistema como, por ejemplo, un elemento de amarre o un elemento de amarre retractil, consulte las recomendaciones especificas
facilitadas con el subsistema (figura 8). No debe haber ningtn obstéaculo debajo del &rea de trabajo con el que pudiera chocarse durante una caida o durante el balanceo tras haberse retenido una caida.

Examine el indicador de carga de retencion de caidas antes de cada uso. Compruebe que las costuras del conjunto del pliegue no estén sueltas, rasgadas ni rotas. Si el indicador de carga de retencion de
caidas presentara costuras sueltas, rasgadas o rotas, ponga inmediatamente el arnés fuera de servicio. Algunos areses cuentan con una etiqueta de indicador de carga que queda a la vista si el indicador
de carga de retencion de caidas se hubiera desplegado (figura 2). Si puede verse la etiqueta del indicador de carga, ponga el arnés de inmediato fuera de servicio. NO utilice un arnés con costuras rotas o
arrancadas en el indicador de carga de retencion de caidas. Unas costuras rotas o arrancadas en el indicador de carga de retencion de caidas son indicio de dafios derivados de fuerzas de parada en la caida
o de condiciones ambientales.

El indicador de carga de retencion de caidas Unicamente se activara si esta acoplado al enganche dorsal en D. Debido a la naturaleza de algunas paradas de caidas, es posible que el indicador de carga de
retencion de caidas no se despliegue. Si el amnés se viera expuesto a fuerzas de parada en la caida, pongalo fuera de servicio aunque el indicador de carga de retencién de caidas no se haya desplegado.

Para la seguridad del usuario, en caso de reventa del producto fuera del pais original de destino, el revendedor debe proporcionar las presentes instrucciones y el resto de informacion relevante para el uso,
el mantenimiento, inspecciones periddicas y reparacion en el idioma del pais en el que se vaya a utilizar el producto.

Los productos quimicos, el calor y la corrosion pueden dafiar el arnés. Extreme la precaucion al trabajar en bordes afilados puesto que podrian dafiar el arés. Examine el arnés con mayor frecuencia para
descartar dafios siempre que se utilice en un entorno donde se den estas condiciones. NO utilice el arnés cerca de maquinas en funcionamiento, en entornos eléctricos peligrosos, en superficies abrasivas,
con llamas abiertas o con metal fundido. NO realice reparaciones, modificaciones, alteraciones o anexos no autorizados en el arnés.

Si hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones graves o letales.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Las correas del arnés anticaidas estan fabricadas en poliéster, nailon u otras fibras sintéticas multifilamento. Todos los elementos para soporte de accesorios estan fabricados en aleacion de acero galvanizado
0 en aleacion de aluminio.

Limpie el arnés en una solucion de agua caliente y detergente suave. Utilice un pafio limpio para secar los elementos metalicos. Cuelgue el amés para que se seque al aire. NO acelere el secado del arnés
aplicando calor. NO permita que se acumule suciedad, pintura o residuos en el arnés. Estos elementos pueden debilitar la banda textil de las correas e impedir que el arnés funcione correctamente. Para
limpiar las hebillas, utilice un bastoncillo de algodén para eliminar la suciedad de las piezas interiores. En entornos con polvo, lave la hebilla con agua para eliminar las particulas pequefias que puedan impedir
un funcionamiento correcto. Utilice un pafio limpio para secar las piezas exteriores de la hebilla. Deje que las piezas interiores de la hebilla se sequen al aire. Para asegurarse de que las hebillas de conexion
répida funcionan con suavidad, aplique aceite penetrante ligero en las pestarias de bloqueo. Utilice un pafio limpio para eliminar el exceso de aceite.

Durante el almacenamiento y el transporte, mantenga el amés alejado de la humedad, productos quimicos y sus vapores, temperaturas muy elevadas o bajas y rayos ultravioletas. Guarde el arnés en un
lugar limpio, fresco, seco y alejado de la luz solar directa. NO guarde el arnés en lugares en los que el calor, la humedad, la luz, aceites y productos quimicos o sus vapores puedan provocar dafios. Mantenga
los equipos en servicio separados de los equipos inutilizables. Aimacene Unicamente los equipos limpios, secos y en servicio. Mantenga las hebillas conectadas mientras el arnés esta almacenado. MSA
recomienda que una persona certificada segun la legislacion en vigor del pais de uso examine los equipos almacenados durante periodos prolongados antes de su uso.

La vida util méxima del producto es de 10 afios tras registrar su primer uso en la tarjeta de registro de equipos de proteccion personal. El indicador principal de la idoneidad de uso es la inspeccion regular del
producto. Ponga fuera de servicio de inmediato cualquier producto que no satisfaga los requisitos de inspeccion independientemente de su antigiiedad.

Un almacenamiento incorrecto, un uso incorrecto, el desgaste y la rotura, el contacto con productos quimicos (acidos y alcalis) y la exposicion a altas temperaturas y a la radiacion UV reducen el rendimiento
del producto y su vida util. Realice inspecciones mas frecuentes si se dan estas condiciones.
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DANSK
BRUGSANVISNING

Felg trinnene i figur 1A til 1C for at tage selen pa og indstille den. Juster D-ringen pa ryggen, sa den placeres mellem dine skulderblade (fig. 3). Kontroller, at bryst- og rygtilslutninger er i de
korrekte positioner. Kontroller, at justeringsstroppens frie ende er mindst 8 cm (3 in.) ud over justeringsspaendet. Anbring den frie ende af stettelinen i holderen og under hoftestroppen ved hoften.
Forbind IKKE hgjre hofterem med venstre hofterem eller omvendt. Kontroller, at selestropperne ikke er snoede, og at de ligger fladt mod larene. Kontroller, at selen sidder teet mod kroppen.
Kontroller, at alle koblinger er lukkede og laste inden brug. Kontroller regelmeessigt under anvendelsen, at fastgarelses- og justeringselementerne er korrekt tilsluttet og justeret.

Et faldsikringssystem skal omfatte en SRL (EN 360) eller sikkerhedsline med energiabsorber (EN 354, EN 355) og en kobling (EN 362). En sikkerhedsline med energiabsorber (A, L) ma veere
maks. 2 m (fig. 8, 9). MSA-helkropsseler kan veere forsynet med en integreret D-ringsforlaenger (fig. 9B). Serg for at medtage D-ringsforleengerens leengde (B) (vist pa produktet) i beregningen
af faldafstanden (H, D) (fig. 8).

Anvend IKKE selen i miljger, hvor temperaturen er under -40 °C eller over 50 °C. Renger hyppigt seler med hurtigtilslutningsspeender, der anvendes i stavede miljger. | stavede miljger kan sma
partikler samle sig og forhindre, at spaendet fungerer korrekt.

For at overvage anvendelsen af selen anbefaler MSA, at hver enkelt sele gives til én specificeret bruger. Opbevar denne vejledning og kontrolskemaet for personlige veernemidler sammen med
selen.

MSA bekreefter, at dette produkt er blevet fuldt kontrolleret, og at det opfylder alle krav og specifikationer i de standarder, der er angivet pa produktet. Dette produkt opfylder kravene i forordning
(EU) 2016/425 om personlige veaernemidler.

Denne sele opfylder EN 361. Serg for, at alle komponenter, der sluttes il selen, er kompatible. MSA anbefaler, at der udelukkende anvendes komponenter godkendt af MSA sammen med
selen. Se EN 354 og EN 355 vedrgrende oplysninger om komponenters kompatibilitet for den integrerede sikkerhedsline med energiabsorber og EN 358 for arbejdsplaceringsrebet. Folg alle
anvisninger og advarsler for komponenter, der anvendes sammen med selen.

Ikke alle faldsikringsseler solgt med denne brugsvejledning har alle de viste funktioner. Konstater, hvilke funktioner der er inkluderet i det produkt, du har kebt, ved at se pa meerkaten (fig. 14),
og felg de pageeldende anvisninger. Selen har en belastningskapacitet pa 140 kg, nar den anvendes til faldsikring eller redning, eller hvis den anvendes til fastholdelse eller arbejdsplacering.

ADVARSLER

Brugeren har ansvaret for at kende indholdet i denne brugsanvisning og for at fa undervisning, inden selen anvendes. Serg for, at du har modtaget tilstraekkelig undervisning, og at du er helt klar
over, hvordan du skal anvende selen sikkert. Det er ngdvendigt for brugerne at vaere i god helbredstilstand for at kunne arbejde i hgjden. Nogle helbredsproblemer kan forhindre sikker anvendelse
af selen. Kontakt en leege, inden du bruger selen, hvis du er i tvivl. Bgrn under 18 &r og gravide ma ALDRIG anvende selen.

Haengeintolerance, ogsa benaevnt ophaengningstraume eller ortostatisk intolerance, er en alvorlig tilstand. @jeblikkelig redning og anvendelsen af udstyr til heengeaflastning efter fald kan veere
med til at reducere risikoen for hangeintolerance. Brugeren skal have en redningsplan samt veere i besiddelse af det udstyr og den specifikke undervisning, der er nadvendig for at kunne udfere
redningen sa hurtigt som muligt under alle teenkelige forhold.

Selen er beregnet til at beskytte beaereren mod frie fald fra hejden. Anvend kun selen til dens bestemmelsesmeessige formal og inden for dens begraensninger. Veer opmaerksom pa selens
begreensninger. Kontroller for at sikre, at de energiabsorberende elementer (EN 355, EN 360, osv.) er godkendte til en maks. belastning pa 140 kg. Anvend kun den integrerede sikkerhedsline
sammen med en energiabsorber. Hvis der er tvivl om, hvorvidt selen kan anvendes sikkert, skal den straks tages ud af brug. En faldsikringssele er den eneste godkendte holdeenhed til kroppen,
der kan bruges i et faldsikringssystem. Som angivet i EN 353-1, EN 353-2, EN 355 og EN 360 ma et faldsikringssystem kun sluttes til D-ringen bagpa (fig. 5C) eller D-ringen foran (fig. 6A), hvis
det er maerket med faldsikringsmaerkningen “A” eller “A/2”. Anvend IKKE hofte-D-ringen eller talje-D-ringen midt bag (fig. 7 eller 18) til faldsikring eller klatrebeskyttelse. Benyt kun talje-D-ringen
midt bag til fastholdelse (fig. 18). Anvend kun hofte-D-ringen (fig. 7) il tilslutning til et arbejdsplaceringssystem (se EN 358). Til arbejdsplaceringsopgaver skal begge hofte-D-ringe altid anvendes
sammen, og der skal anvendes et faldsikringssystem. Serg for, at forankringspunktet for arbejdsplaceringsrebet er i hoftehgjde eller derover (fig. 7A/7B). Ved anvendelse af siddesele skal
sadlens tilslutningspunkter altid anvendes parvist, og de ma ikke anvendes til faldsikring. Der skal anvendes en separat faldsikringsforbindelse (fig. 19). Serg for, at sikkerhedslinen er stram, og
at der er en bevaegelsesgraense pa 0,6 m.

For at reducere risikoen for pendulfald (svingfald) skal faldsikringssystemet, hvor det er muligt, fastgeres i et forankringspunkt direkte over brugerens position (fig. 17). Anvend de strukturelle
forankringspunkter, der er specificeret i EN 795, eller forankringspunkter med en minimumstyrke pa 12 kN.

Selen er beregnet til at blive slidt ved normale arbejdsaktiviteter. For at sikre, at sterrelsen (fig. 4A/4B), tilpasningen (fig. 10, 12, 13) og komfortniveauet passer til den planlagte aktivitet, anbefaler
MSA, at brugeren gennemfarer en ophaengningstest i et sikkert omrade, inden selen anvendes til arbejde. Undersag selen far hver brug. Underseg selens stropper for snit, flossede omrader,
afslidning, for kraftig slitage, @endrede eller manglende stropper, braendte steder samt eksponering for ultraviolet straling, varme eller kemikalier. Undersgg syningen for eventuelle lgse, udtrukne
eller overrevne trade. Kontroller, at produktets meerkater er leeselige. Underseg hardwaren for deformering, revner, korrosion, kraftig teering, grater, skarpe kanter, snit, rifter, eksponering for
kemikalier eller for hej varme eller andre skader. Serg for, at begge paler pa spaendet kan gé i indgreb og fungere uden problemer. Justerings- og fastgeringselementerne skal kontrolleres
regelmaessigt. Hvis selen viser tegn pa skader, slitage eller aldring, skal den straks tages ud af drift.

En person, der har kompetence til at undersgge selen, og denne ma ikke vaere brugeren, skal udfere regelmaessige kontroller i overensstemmelse med MSA's anvisninger mindst én gang arligt.

Tag straks edelagt udstyr ud af drift og meerk det med "MA IKKE ANVENDES’. Kontakt MSA vedrarende al korrigerende vedligeholdelse som f.eks. udskiftning af elementer. Forsag IKKE selv
at reparere udstyret.

For at forhindre kollision med strukturer pa jorden, nar der anvendes et undersystem som f.eks. en sikkerhedsline eller en selvoprullelig sikkerhedsline, henvises der til de specifikke anbefalinger,
der fulgte med undersystemet (fig. 8). Omradet under arbejdsomradet skal veere frit for forhindringer, der kan blive ramt ved et fald eller et sving efter faldsikring.

Undersgg belastningsindikatoren for faldsikring inden hver brug. Serg for, at syningerne gennem folden ikke er lgse, revne eller brudte. Hvis belastningsindikatoren for faldsikring har Igse,
revne eller brudte syninger, skal selen straks tages ud af drift. Pa nogle seler er belastningsindikatoren for faldsikring forsynet med en meerkat, der ses, nar belastningsindikatoren for faldsikring
har veeret udlgst (fig. 2). Hvis belastningsindikatorens maerkat ses, skal selen straks tages ud af drift. Anvend IKKE en sele, hvis der er brudte eller udtrukne sting i belastningsindikatoren for
faldsikring. Brudte eller udtrukne sting i belastningsindikatoren for faldsikring er tegn pa skader som felge af faldbremsekresfter eller miljgforhold.

Belastningsindikatoren for faldsikring aktiveres kun, nar den er fastgjort til D-ringen bagpa. Grundet arten af visse fald er det muligt, at belastningsindikatoren for faldsikring ikke udi@ses. Hvis
selen udsaettes for faldkreefter, skal den straks tages ud af drift, selv om belastningsindikatoren for faldsikring ikke udlgses.

Hvis produktet videreseelges til et andet land end det oprindelige malland, skal seelgeren af hensyn til brugerens sikkerhed vedlaegge denne vejledning samt relevante oplysninger vedrarende
brug, vedligeholdelse, periodisk eftersyn samt reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal anvendes.

Kemikalier, varme samt korrosion kan forarsage skader pa selen. Veer forsigtig, nar der arbejdes omkring skarpe kanter, da dette kan beskadige selen. Undersag selen for skader hyppigere,
hvis den anvendes i et miljg med disse forhold. Anvend IKKE selen i neerheden af kerende maskiner, farlige elektriske forhold, slibende overflader, aben ild eller smeltet metal. Udfer IKKE
uautoriserede reparationer, modifikationer, aendringer eller tilfgjelser pa selen.

Hvis disse advarsler ikke falges, kan det alvorlige personskader eller ded.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Stropperne i faldsikringsseler er lavet af polyester, nylon eller andre syntetiske multifilamentfibre. Alt beerende materiel er lavet af en forzinket stallegering eller en aluminiumslegering.

Renger selen med en oplasning af varmt vand og et mildt rengaringsmiddel. Ter fastgarelsesdelene med en ren klud. Heeng selen op, s& den kan lufttarre. Selen méa IKKE tarres hurtigt
med varme. UNDGA, at snavs, maling eller andre urenheder samler sig pa selen. Disse elementer kan svaekke stroppemes stetteline og forhindre, at selen fungerer korrekt. Fjern snavs fra
spaendernes indvendige dele med en vatpind. | stevede omgivelser skylles spaendet med rent vand for at fierne sma partikler, der kan forhindre, at spaendet fungerer korrekt. Ter spaendets
udvendige dele med en ren klud. Lad speendets indvendige dele lufttarre. Kom en let gennemtraengende olie pa lasepalerne for at sikre, at hurtigtilslutningsspeenderne fungerer korrekt. Fijemn
den resterende olie med en ren klud.

Hold selen pa afstand af fugt, kemikalier og deres dampe, meget hgje eller lave temperaturer samt ultraviolet straling under transport og opbevaring. Opbevar selen pa et rent, keligt og tert
sted veek fra direkte sollys. Opbevar IKKE selen i omrader, hvor varme, fugt, lys, olie og kemikalier eller dampene fra disse kan forarsage skader. Hold anvendeligt udstyr isoleret fra ikke
anvendeligt udstyr. Laeg kun rent, tert og anvendeligt udstyr til opbevaring. Hold spaenderne lukkede, mens selen opbevares. MSA anbefaler, at en person godkendt af geeldende lovgivning i
anvendelseslandet undersgger udstyr, der opbevares i leengere tid, inden brug.

Produktets maksimale levetid er 10 ar, efter at dets ferste brug er noteret pa kontrolskemaet for personlige vaernemidler. Den primaere indikator for produktets brugsegnethed er dog regelmaessige
eftersyn af produktet. Fjern straks produkter, der ikke opfylder eftersynets krav, fra drift, uanset alder.

Ukorrekt opbevaring, forkert brug, slitage, kontakt med kemikalier (syrer og baser) samt eksponering for hgje temperaturer og UV-straling reducerer produktets ydeevne og dets levetid. Foretag
eftersyn hyppigere i disse situationer.
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SUOMI
KAYTTOOHJEET

Pue ja saada turvavaljaat noudattamalla kuvissa 1A - 1C annettuja ohjeita. Sdada takaosan D-rengas lapaluittesi valiin (kuva 3). Varmista, etta rintakehan ja takaosan liittimet ovat oikeilla
kohdilla. S&atdsolkeen kiinnitetyn saatéhihnan vapaan paan on oltava vahintaén 8 cm:n (3) pituudelta soljen ulkopuolella. Kiinnita punotun hihnan vapaa paé kiinnikkeeseen ja lantion kohdalla
reisihihnan alle. Oikeaa reisihihnaa EI SAA kiinnittaa vasempaan reiteen tai painvastoin. Turvavaljaiden hihnat eivat saa jaada kierteelle, vaan niiden on oltava tasaisesti reisia vasten. Varmista,
etté turvavaljaat ovat napakasti paikoillaan. Ennen kéytt6a varmista, etté kaikki liittimet on suljettu ja lukittu. Tarkista kiinnitys- ja s&atdosien oikea kytkent4 ja s&adot saanndllisesti kayton aikana.
Putoamissuojaimen on siséllettava turvatarrain (EN 360) tai nykayksen vaimentimella (EN 354, EN 355) varustettu liitoshihna ja liitin (EN 362). Nykéyksen vaimentimella varustetun litoshihnan
maksimipituus (A, L) on 2 m (kuvat 8, 9). MSA-kokovaljaisiin saattaa siséltyé D-renkaallinen jatkohihna (Kuva 9B). Varmista, ettd D-renkaallisen jatkohihnan (merkitty tuotteeseen) pituus (B)
on laskettu mukaan pudotusmatkaan (H, D) (kuva 8).

Turvavaljaita EI SAA kayttaa ymparistoissa, joissa lampdtila laskee alle -40 °C:n tai nousee yli 50 °C:n. Puhdista Quick-Connect-soljilla varustetut turvavaljaat saénnéllisesti, jos niita kaytetdan
pélyisessé ympéristdssa. Solkeen pinttyva hienopdly estaa soljen asianmukaisen toiminnan.

MSA suosittelee, etta turvavaljaat ovat henkilokohtaisessa kéytdssa. Nain niiden kayttod on helpompi valvoa. Séilytd ndma ohjeet ja henkildkohtaista suojavarustetta koskeva tietokortti néiden
turvavaljaiden yhteydessa.

MSA vakuuttaa, ettd tamé tuote on tarkastettu kaikilta osin ja etta tuote vastaa ominaisuuksiltaan ja teknisilta tiedoiltaan tuotemerkinnéssa mainittujen standardien kaikkia vaatimuksia. Tama tuote
tayttaa henkildnsuojaimista annetun asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Nama turvavaljaat tayttavat standardin EN 361 vaatimukset. Varmista, etta turvavaljaisiin on kytketty vain sen kanssa yhteensopivia osia. MSA suosittelee kéyttdmaan turvavaljaiden yhteydessa
ainoastaan hyvéksyttyja MSA-osia. Lisétietoja osien yhteensopivuudesta on valjaisiin liitettavan litoshihnan ja nykéyksen vaimentimen osalta standardeissa EN 354 ja EN 355 seké tyontekijaa
tukevien liitoshihnojen osalta standardissa EN 358. Noudata turvavaljaiden yhteydessa kaytettavien osien kaikkia ohjeita ja varoituksia.

Naiden kayttoohjeiden mukana toimitettuja kokovaljaita ei valttamatta ole varustettu kaikilla ohjeissa esitellyilla ominaisuuksilla. Tutki, mitkd ominaisuudet siséltyvat ostamaasi tuotteeseen,
tarkistamalla tuotteen merkinté (kuva 14), ja noudata niihin liittyvia ohjeita. Turvavaljaiden kantokapasiteetti putoamissuojauksessa tai pelastustehtavissa tai likkeen rajoittamisessa tai tyontekijan
tukemisessa on 140 kg.

VAROITUKSIA

Kéyttaja vastaa tdmén kayttdohjeen sisalion sisdistdmisestd ja tarvittavan kayttokoulutuksen hankkimisesta ennen turvavaljaiden kayttod. Turvavaljaiden turvallinen kayttd edellytta riittavaa
kayttokoulutusta ja kaikkien kayttdohjeiden hallintaa. Korkeissa paikoissa tehtavat tyét edellyttavat hyvaa kuntoa ja terveytté. Jotkin sairaudet voivat estéé turvavaljaiden turvallisen k&yton.
Varmista asia ottamalla yhteytté laakériisi ennen turvavaljaiden kayttoa. Alle 18-vuotiaat ja raskaana olevat EIVAT SAA kéyttaa turvavaljaita.

Riipuntaonnettomuus, jossa kéyttaja putoaa ja jaa roikkumaan valjaiden varaan, on vakava tilanne, jonka seurauksena kayttaja voi menettéa tajuntansa (synkopee, kollapsi). Nopea apu on
tarkeaa, ja oikeilla hoitovalineilla voidaan vahentaa riipuntaonnettomuuden vakavia seurauksia. Kéyttajélla on oltava pelastussuunnitelma, tarvittavat vélineet ja koulutus, joita tarvitaan akillisissa
pelastustoimenpiteissa kaikissa ennakoitavissa tilanteissa.

Turvavaljaiden tarkoituksena on suojata kayttdjaé vapaalta pudotukselta korkealta. Turvavaljaita saa kayttda vain ohjeissa annettuun varsinaiseen kayttétarkoitukseen ja turvavaljaiden
kayttorajoja noudattaen. Turvavaljaita koskevia rajoituksia on noudatettava. Varmista, ettd nyk&ysté vaimentavat osat (EN 355, EN 360 jne.) on hyvaksytty 140 kg:n enimmaiskuormitukselle.
Turvavaljaisiin saa liittda ainoastaan nykayksen vaimentimella varustetun litoshihnan. Jos epailet, etté turvavaljaiden kunto saattaa vaarantaa turvallisen kayton, poista turvavaljaat valittdmasti
kaytosta. Kokovaljaat ovat ainoat turvavaljaat, joita saa kéyttda putoamissuojainjarjestelméssa. Standardien EN 353-1, EN 353-2, EN 355 ja EN 360 mukaisesti putoamissuojainjarjestelman saa
kiinnittaa vain valjaiden takaosassa olevaan D-renkaaseen (kuva 5C) tai edessa olevaan D-renkaaseen (kuva 6A), jossa on putoamissuojaimen "A’- tai “A/2"-merkki. Lonkka-D-renkaaseen tai
keskiselan vydtaron D-renkaaseen (kuva 7 tai 18) EI SAA kiinnittdd putoamissuojainta tai pylvasvyosarjaa. Keskiselan vyotaron D-rengasta saa kayttaa vain likkeen rajoittamiseen (kuva 18).
Lonkka-D-renkaaseen (kuva 7) saa kiinnittad vain tydasennon tukemiseen tarkoitetun jérjestelmén (lisatietoja standardissa EN 358). Tydasennon tukemiseen on aina kaytettdvéd molempia
lonkka-D-renkaita ja erillista putoamissuojainjarjestelmaa. Tydntekijaa tukevan liitoshihnan kiinnityskohdan on oltava lantion korkeudella tai sen ylapuolella (kuvat 7A/7B). Lantiovaljaiden kayttoa
varten istuinpehmusteen kiinnityskohtia on kéytettéva aina pareittain, ja niita ei ole tarkoitettu putoamissuojaukseen. Erillinen putoamissuojaimen kiinnityskohta on pakollinen (kuva 19). Varmista,
ettd liitoshihna on oikealla kireydella, ja etta se liikkuu korkeintaan 0,6 m.

Esta tilanteet, joissa kayttaja voi pudotessaan heilahtaa. Vahenna heilahtamisvaaraa kiinnittamélla putoamissuojainjarjestelma kiinnityskohtaan, joka on suoraan kayttéjan ylapuolella (kuva 17).
Kéyté standardin EN 795 mukaisia rakenteisiin kiinnitettévid ankkuriliittimia tai kiinnityskohtia, joiden kantokyky on véhintaén 12 kN.

Turvavaljaat on tarkoitettu kéytettdvaksi normaaleissa tydolosuhteissa. Ennen turvavaljaiden kayttéd kannattaa testata, ettd turvavaljaat ovat kooltaan sopivat (kuvat 4A/4B), ettd niiden
s&atémahdollisuudet riittavat kayttajan tarpeisiin (kuvat 10, 12, 13) ja ettd niiden kaytté tuntuu mukavalta. Tarkasta turvavaljaat aina ennen kayttda. Turvavaljaiden hihnoissa ei saa olla viiltoja,
rispaantumia, kuluneita kohtia tai palovaurioita. Tarkasta my6s, onko niiden hihnoja vaihdettu tai puuttuuko hihnoja ja ovatko ne altistuneet UV-sateilylle, kuumuudelle tai kemikaaleille. Tuotteessa
ei saa olla viallisia, I6ysia tai revenneitd saumoja. Tarkasta aina, etté tuotteen merkinnét ovat luettavissa. Turvavaljaiden metalliosissa ei saa olla vaéntymid, murtumia, korroosiovaurioita,
kuoppakorroosiota, terdvid reunoja, viiltoja, syvia lovia eika merkkeja kuumuuden, kemikaalien tai muiden syiden aiheuttamista vaurioista. Tarkasta, etta soljen molemmat pikalukot kiinnittyvét ja
toimivat ongelmitta. Saato- ja kiinnitysosat on tarkistettava sdanndllisesti. Jos turvavaljaissa on merkkeja vaurioista, kulumisesta tai ikdantymisesta, poista ne vélittémasti kaytosta.

Patevan henkilon (muun kuin kayttajan) on tarkastettava turvavaljaat MSA:n laatimien tarkastusohjeiden mukaisesti vahintaan kerran vuodessa.

Viallinen laite on poistettava kaytdsta ja siihen on kiinnitettava "El SAA KAYTTAA” -merkki. Kun huolto — esim. osien vaihto — on ajankohtaista, ota yhteys MSA:han. Laitetta EI SAA korjata itse.

Jos laitteeseen on kiinnitetty alajarjestelma, esim. liitoshihna tai turvatarrain, noudata alajérjestelmén ohjeissa annettuja suosituksia. Nain estat kayttajan tormaamisen rakenteisiin tai maahan
putoamistilanteessa (kuva 8). Tydskentelyalueen alla ei saa olla esteitd, joihin voisi osua putoamisen tai putoamisen pyséyttdmista seuraavan heilahduksen aikana.

Tarkasta putoamissuojaimen kuormavaroittimen kunto aina ennen kayttdd. Varmista, ettd taitoksen lapi kulkevat saumat eivét ole I6ystyneet tai revenneet. Jos putoamissuojaimen
kuormavaroittimessa on 10ystyneita tai revenneitd saumoja, poista turvavaljaat valittémasti kaytosta. Joidenkin turvavaljaiden kuormavaroittimessa on merkki, josta nakee, jos kuormavaroittimen
sauma on revennyt kayttdjan pudottua valjaiden varaan (kuva 2). Jos kuormavaroittimen sauma on revennyt, poista turvavaljaat valittomasti kaytostd. Turvavaljaita EI SAA kayttaa, jos
kuormavaroittimen saumat ovat revenneet tai venyneet. Kuormavaroittimen revenneet tai venyneet saumat viittaavat siihen, etté nykaisyvoima tai ymparistoolosuhteet ovat vaurioittaneet laitetta.

Kuormavaroitin on toiminnassa vain, kun se on kiinnitetty turvavaljaiden takaosassa olevaan D-renkaaseen. Kuormavaroittimen saumoista ei joissakin tilanteissa ilmene se, etté laite on
pysayttanyt putoamisen. Jos turvavaljaat ovat pysayttaneet putoamisen, poista se kaytosta heti. Tama koskee myds tilanteita, joissa kuormavaroittimen saumat eivét veny tai repea.

Jos tuote myydaan alkuperaisen toimitusmaan ulkopuolelle, kayttdjan turvallisuus on taattava seuraavasti: Nama kayttoohjeet on toimitettava tuotteen mukana uuden kayttémaan kielella.
Ohjeissa ja lisatiedoissa on annettava tiedot laitteen kéytdsta, huollosta, saénndllisista tarkastuksista ja korjauksesta.

Kemikaalit, kuumuus ja korroosio voivat vaurioittaa turvavaljaita. Ole varovainen tydskennellessasi teravien reunojen lahelld, sillé ne voivat vahingoittaa turvavaljaita. Jos turvavaljaita kéytetdan
naissa olosuhteissa, tutki niiden kunto riittdvan usein. Turvavaljaita EI SAA kayttaa lahella kdynnissa olevia koneita, hankaavia pintoja, avotulta, sulametalleja tai kohteita, joiden séhkéturvallisuus
on vaarantunut. Turvavaljaisiin El SAA tehdé luvattomia korjauksia, muutostdité tai lisayksia.

Naiden varoitusten laiminlyonti saattaa johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan.

HUOLTO JA SAILYTYS

Kokovaljaiden hihnat on valmistettu polyesteristd, nailonista tai vastaavasta synteettisestd monikuitulangasta. Kantavan laitteiston kaikki osat ovat sinkittyé erikoisterasta tai alumiiniseosta.

Puhdista turvavaljaat veden ja miedon pyykinpesuaineen liuoksella. Kuivaa metalliosat puhtaalla liinalla. Ripusta turvavaljaat kuivumaan. Turvavaljaiden kuivumista EI SAA nopeuttaa lammolla.
Turvavaljaisiin El SAA paastaa keradntymaan likaa, maalia ja muita epapuhtauksia. Ne heikentévat punottuja hihnoja ja estavét turvavaljaiden asianmukaisen toiminnan. Puhdista solkien
sisdosat puuvillapuikolla. Jos turvavaljaita on kaytetty polyisessé ymparistdssa, huuhtele soljet vedella. Hienopdly estaa solkien toiminnan. Kuivaa soljen ulkopinnat puhtaalla liinalla. Anna solkien
sisdosien kuivaa. Varmista Quick-Connect-solkien toiminta voitelemalla lukituskiinnikkeet hyvin levittyvalld, ohutjuoksuisella éljylld. Puhdista éljyjadmét puhtaalla liinalla.

Al altista turvavaljaita kosteudelle, kemikaaleille ja kemikaalihdyryille, matalille ja korkeille lzmpétiloille tai UV-séteilylle turvavaljaiden sailytyksen ja kuljetuksen aikana. Sailyta turvavaljaita
puhtaassa, viiledssa ja kuivassa tilassa, ja suojaa ne suoralta auringonpaisteelta. Turvavaljaita El SAA sailyttaa paikoissa, joissa kuumuus, kosteus, valo, 6ljy ja kemikaalit tai kemikaalihdyryt
voivat vaurioittaa niita. Sailyta kayttokelpoiset tuotteet erillaan tuotteista, joita ei saa enaa kayttaa. Sailyta tuotteet ainoastaan puhtaina, kuivina ja kayttékunnossa. Kiinnita soljet ennen kuin laitat
turvavaljaat varastoon. MSA suosittelee tarkastamaan pitk&an varastossa séilytetyt tuotteet ennen kayttoa. Tarkastajalla on oltava kayttdmaan lainsdadannén mukainen hyvaksynta.

Tuotteen pisin sallittu kayttoika on 10 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta laskettuna. Ensimmainen kéyttokerta on merkitty henkilokohtaista suojavarustetta koskevaan tietokorttiin. Tarkeinta on
kuitenkin tarkastaa tuotteen kunto saannéllisesti. Jos tuote ei vastaa tarkastusvaatimuksia, se on kayttdidstaan huolimatta poistettava kaytosta valittmasti.

Vaaranlainen sailytys, kayttotapa, kuluminen seka altistuminen kemikaaleille (hapoille ja eméksille), korkeille Iampétiloille ja UV-séteilylle heikentavat tuotteen suorituskykya ja lyhentavét sen
kayttoikaa. Jos tuotetta kaytetddn néissé olosuhteissa, tarkasta se useammin.
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HRVATSKI
UPUTE ZA UPORABU

Izvrsite korake na slikama 1A do 1C za namjestanje i prilagodavanje pojaseva. Prilagodite straznji D-prsten kako biste ga namijestili u polozaju izmedu vasih lopatica (slika 3). Pobrinite se da
se prsni i ledni prikljuéci nalaze u odgovarajuéem poloZaju. Pobrinite se da se slobodan kraj trake za prilagodavanje produljuje najmanje 3 in¢a (8 cm) iza kopce za prilagodavanije. Stavite
slobodan kraj tkanine u drzac i ispod bedrene trake na boku. NEMOJTE spajati traku desnog bedra na lijevo bedro ni obmuto. Uvjerite se da trake pojaseva nisu izvijene te da ravno nalijeze
na bedra. Pobrinite se da pojasevi nalijezu €vrsto na tijelo. Uvjerite se da su prije uporabe svi spojnici zatvoreni i zaklju¢ani. Tijekom uporabe redovito se pobrinite da su elementi pri¢vrséenja i
prilagodavanja pravilno spojeni i prilagodeni.

Sustav za blokadu pada mora sadrzavati SRL (EN 360) ili uZe s apsorberom energije (EN 354, EN 355) i spojnikom (EN 362). Maksimalna duljina uZeta s apsorberom energije (A, L) treba biti
2 m (slike 8, 9). MSA pojasevi za cijelo tijelo mogu sadrzavati ugradeni produzetak D-prstena (slika 9B). Obvezno uracunajte duljinu (B) produzetka D-prstena (prikazan na proizvodu) u izradun
razmaka slobodnog pada (H, D) (slika 8).

NEMOJTE upotrijebiti pojaseve u okruZenjima temperature nize od -40 °C ili vi$e od 50 °C. Cesto &istite pojaseve Quick-Connect kopéama koje se koriste u prasnjavim okruzenjima. U prasnjavim
okruzenjima malene Cestice mogu se nakupiti i sprijeiti pravilan rad kopce.

Za nadzor uporabe pojaseva, MSA preporu¢uje davanje svakog pojasa odredenom korisniku. Ove upute i zasebnu karticu za biljeZenje osobne zastitne opreme drzite uz pojaseve.

Tvrtka MSA potvrduje da je ovaj proizvod potpuno provjeren te da ispunjava sve zahtjeve i specifikacije standarda istaknutih na proizvodu. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU)
2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi.

Ovi pojasevi odgovaraju normi EN 361. Provjerite jesu li sve komponente spojene na pojaseve kompatibilne. MSA preporucuje da se s pojasevima koriste samo komponente koje je odobrila
tvrtka MSA. Informacije o kompatibilnosti komponente potrazite u normama EN 354 i EN 355 za ugradeno uze s apsorberom energije, i EN 358 za uze za namjestanje radnog polozaja. Slijedite
sve upute i upozorenja za komponente koridtene s pojasevima.

Nemaju svi pojasevi za cijelo tijelo koji se prodaju s ovim uputama za korisnika sve prikazane znacajke. Provjerite kojim znacajkama je opremljen proizvod koji ste kupili provierom oznake (slika
14) i slijedite sve primjenjive upute. Kapacitet opterecenja pojaseva kada se koriste za blokadu pada ili kada se koristi za pridrzavanje ili radni poloZaj je 140 kg.

WARNINGS

Korisnik je odgovoran za to da se upozna sa sadrZajem ovog priruénika i prode obuku prije uporabe pojaseva. Pobrinite se za dovoljnu obuku i da potpuno poznajete nacin uporabe pojaseva.
Potrebno je da korisnici budu u dobrom zdravstvenom stanju kako bi obavili rad na visini. Neka zdravstvena stanja mogu sprijeciti sigurnu uporabu pojaseva. U slu¢aju bilo koje nedoumice,
zatrazite savjet lijeCnika prije uporabe pojaseva. Djeca mlada od 18 godina i trudnice NIKADA ne smiju koristiti pojaseve.

Netolerancija ovjesenosti, koja je takoder poznata kao suspenzijska trauma ili ortostaticka netolerancija, je ozbiljno stanje. Zurno spasavanje i uporaba uredaja za oslobadanje iz ovje$enog
poloZaja nakon pada moze smanijiti opasnost od netolerancije ovjeSenosti. Korisnik mora raspolagati planom spasavanja i opremom te potrebnom obukom da bi §to brze obavio spasavanje u
svim predvidljivim uvjetima.

Pojasevi su namijenjeni zastiti korisnika od slobodnih padova s visine. Pojaseve upotrijebite samo za njihovu predvidenu namjenu i unutar njihovih ograni¢enja. PoStujte ograniCenja pojaseva.
Provjerite kako biste se uvjerili da su elementi za apsorpciju energije (EN 355, EN 360, itd.) odobreni za maksimalno optere¢enje od 140 kg. Upotrijebite samo ugradeno uze s apsorberom
energije. Ako postoji ikakva sumnja o stanju pojaseva za sigurnu uporabu, odmah prestanite koristiti pojaseve. Kompletan set pojaseva za tijelo jedino je odobreno sredstvo za pridrzavanie tijela
koje se smije upotrijebiti kao sustav zastite od pada. Kako propisuju norme EN 353-1, EN 353-2, EN 355 i EN 360, sustav za blokadu pada smije se spajati samo na straznji D-prsten (Slika 5C)
ili predniji D-prsten (Slika 6A) s oznakom blokade pada “A” ili “A/2". NEMOJTE koristiti D-prsten za bedro ili sredisniji straznji D-prsten struka (Slika 7 ili 18) za blokadu pada ili zatitu pri penjanju.
Sredisnji straznji D-prsten struka koristite samo za pridrzavanje (Slika 18). Upotrijebite samo D-prsten za bok (Slika 7) da biste se spojili na sustav za namjestanje radnog polozaja (pogledajte
normu EN 358). Kod primjena za namje$tanje radnog polozaja uvijek upotrijebite oba D-prstena za bok zajedno i upotrijebite zaseban sustav blokade pada. ZadrZite sidrisnu tocku uzeta za
namjestanje radnog poloZaja na razini struka ili iznad nje (slike 7A i 7B). Kod uporabe pojaseva za sjedenje spojne tocke sedla treba koristiti uvijek u paru i nisu predvidene za blokadu pada.
Obvezan je zaseban spoj za blokadu pada (Slika 19). Pobrinite se za ¢évrstu zategnutost uZeta, s kretnjom ograni¢enom na 0,6 m.

Za smanjivanje opasnosti od pada kod njihanja, ako je to moguce, spojite sustav za blokadu pada na sidri$nu tocku odmah iznad poloZaja korisnika (slika 17). Upotrijebite sidrista u konstrukciji
koja se navode u normi EN 795 ili sidriSne tocke minimalne snage 12 kN.

Pojasevi su namijenjeni no$enju tijekom obavljanja uobi¢ajenih radnih zadataka. Kako biste bili sigurni da veli¢ina (Slike 4A/4B), prilagodenost tijelu (Slike 10, 12, 13) i razina udobnosti
odgovaraju predvidenoj uporabi, MSA preporucuje da korisnik izvr$i provjeru ovjeSenosti u sigurnom podrucju prije uporabe pojaseva u radnim uvjetima. Prije svake uporabe provjerite stanje
pojaseva. Provjerite posjekotine, habanje, abraziju, preveliko troSenje, promijenjene ili nedostajuce trake, paljenja i izlaganje ultraljubicastim zrakama, toplini ili kemikalijama. Provjerite jesu
li izvuceni, labavi, pokidani Savovi ili prekinute niti na pojasevima. Provjerite Citljivost oznaka proizvoda. Provjerite deformacije, pukotine, koroziju, duboka udubljenja, izbocine, ostre bridove,
porezotine, prijelome, izlaganje kemikalijama ili previsokoj toplini, ili druga ote¢enja sklopovlja. Uvjerite se da oba zaponca na kopéi pravilno zahvaéaju i rade bez ometanja. Treba redovito
provjeravati prilagodnike i priévrsne elemente. Ako pojasevi imaju bilo koje tragove oStecenja, troSenja ili starenja, odmah ih prestanite koristiti.

Struénjak za testiranje pojaseva, koja ne smije biti korisnik, mora izvoditi provjere u skladu s uputama tvrtke MSA barem jednom godisnje.

Odmah uklonite oste¢enu opremu iz servisa i oznacite je s “NEUPOTREBLJIVO”. Za sve korektivne mjere odrzavanja, primjerice zamjenu elemenata, kontaktirajte s tvrtkom MSA. NEMOJTE
pokuSavati popravljati opremu na terenu.

Da biste sprijecili sudaranje s objektima na tlu prilikom koristenja podsustava, kao $to je uze ili samostalno skupljajuce uze, pogledajte odredene preporuke isporucene uz podsustav (Slika 8).
Prostor ispod radnog podrugja treba osloboditi prepreka u koje bi se moglo udariti pri padu ili njihanju nakon blokade pada.

Prije svake uporabe provjerite indikator opterecenja pri blokadi pada. Uvjerite se da $avovi preklopa nisu labavi, otkinuti ni puknuti. Ako indikator optereéenja pri blokadi pada ima labave, otkinute
ili pokidane $avove, odmah prestanite koristiti pojaseve. Neki pojasevi imaju oznaku indikatora opterecenja koja pokazuje kada je primijenjen indikator opterecenja pri blokadi pada (slika 2).
Ako se pojavi indikator optere¢enja, odmah prestanite koristiti pojaseve. NEMOJTE koristiti pojaseve s pokidanim ili izvuéenim $avovima u pokazivacu opterecenja pri blokadi pada. Pokidani ili
izvuCeni Savovi u pokazivaci opterecenja pri blokadi pada tragovi su o$tecenja uslijed djelovanja sila za blokadu pada ili okolnih uvjeta.

Pokazivac opterecenja pri blokadi pada aktivira se samo kada se spoji na straznji D-prsten. Zbog prirode nekih dogadaja blokada pada moZda se nece pomjeriti pokazivac opterecenja pri blokadi
pada. Ako se na pojaseve primijene sile blokade pada, uklonite je ih iz uporabe ¢ak i ako se ne pomijeri pokaziva¢ opterecenja pri blokadi pada.

Radi sigurnosti korisnika vazno je da kod preprodaje proizvoda izvan prvobitne zemlje odredista preprodava¢ navede upute i dodatne vazne informacije za uporabu, odrzavanje, povremenu
provjeru i popravak na jeziku zemlje u kojoj se proizvod namjerava upotrebljavati.

Pojaseve mogu otetiti kemikalije, toplina i korozija. PaZljivo radite oko ostrih rubova jer bi to moglo oStetiti pojaseve. Provjeravajte otecenje pojaseva mnogo ¢eScée kada se koristi u okruZenjima
s takvim uvjetima. NEMOJTE koristiti pojaseve blizu strojeva u radu, elektri¢nih opasnosti, abrazivnih povrsina, vatre ili rastalienog metala. NE poduzimajte neovlastene popravke, preinake,
izmjene ili dodavanje elemenata na pojasevima.

Nepridrzavanje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

ODRZAVANJE 1 CUVANJE

Trake pojaseva za cijelo tijelo napravljene su od poliestera, najlona ili drugih sintetickih viakana s viSestrukim viaknima. Kompletno sklopovlje opteretnih lezajeva napravijeno je od pocin¢ane
celicne ili aluminijske legure.

Otistite pojaseve otopinom tople vode i blagog deterdZenta za pranje rublja. Cistom krpom osusite sklopovlje. Objesite pojaseve da se osu$e na zraku. NEMOJTE ubrzavati susenje pojaseva
primjenom topline. NEMOJTE dopustite da se prijavstina, boja ili drugi ostaci nakupljaju na pojasevima. Ti elementi mogu oslabiti pletivo traka i sprijeciti ispravan rad pojaseva. Za ¢iséenje kopci
upotrijebite pamucni Stapic da biste uklonili ostatke iz unutarnjih dijelova. U prasnjavim okruZenjima isperite kopCu Cistom vodom kako biste uklonili male Cestice koje mogu sprijeciti pravilan nacin
rada. Cistom krpom osusite vanjske dijelove kopCe. PriCekajte da se unutarnji dijelovi kopCe osuSe na zraku. Kako biste omogucili pravilan rad kopci Quick-Connect, nanesite blago, prodiruce
ulje u jezi¢ke za zaklju€avanje. Cistom krpom uklonite preostalo ulje.

Tijekom skladistenja i transporta drZite pojaseve dalje od vlage, kemikalija i njihovih para, vrlo visoke ili niske temperature i ultraljubiastih zraka. Pojaseve drZite u Cistom, hladnom i suhom
prostoru dalje od izravnog sunéevog svjetla. NEMOJTE drZati pojaseve u podrugjima u kojima toplina, vlaga, svjetlo, ulje i kemikalije ili njihove pare mogu uzrokovati Stetu. Opremu koja se
servisira drzite dalje od opreme koja se ne servisira. Stavljajte samo opremu koja je Cista, suha i moZe se servisirati tijekom skladistenja. Drzite kop&e spojene dok su pojasevi uskladiteni. MSA
preporucuje da osoba koja ima ovlastenje nadleZnog tijela u drzavi uporabe pregleda opremu koja se skladisti dulje vrijeme prije uporabe.

Maksimalni vijek trajanja proizvoda je 10 godina nakon biljeZenja njegove prve uporabe na kartici za biliezenje osobne zastitne opreme. Glavni pokazatelj prikladnosti za uporabu je redovita
provjera proizvoda. Odmah uklonite sve proizvode koji ne ispunjavaju servisne zahtjeve za provjeru neovisno o njihovoj starosti.

Pogresno skladistenje, pogre$na uporaba, trodenje i habanje, kontakt s kemikalijama (kiselinama i luzinama), te izlaganje visokim temperaturama i ultraljubi¢astom zracenju smanjuje ucinak
proizvoda i njegov vijek trajanja. U tim uvjetima ¢e$¢e obavljajte provjere.
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EAAHNIKA
OAHrFIEZ XPHZHZ

Egappoote Ta BrApara Twv Zxnuarwy 1A éwg 1C yia va @opéoete kal va TpooapudaeTe To povpié. MpooappdaTe Tov Tiow Kpiko oxAuatog D yia va Tov TomoBetioete avapeaa aTig wHoTAATEG (ZxAua 3).
BeBaiwbeite 611 01 oUVBETEIG OTEPVOU Kal TTAATNG €ival 0TI OwoTéG BETEIG. BeBaiwbeire 6Ti T0 eAeUBepO (kPO TOU INAVTA TIPOCAPHOYAG ETTEKTEIVETE TOUAGXIOTOV 3 in (8 cm) Trépa atd TV ayKpd@a TPOCapPHOYAG.
TomoBeTAoTe 10 eAeUBEPO CIKPO TOU UAGHATIVOU IPdvTa oV UTTd0X N Kal KATw aTrd Tov 1udvta unpou ato 10xio. MHN auvoéaete Tov €€ IuavTa punpol aTov apiatepd unpd fi 1o avtioTpogo. BefaiwBeite 61 o1
IMAVTEG TOU TTOVTPIE OEV £XOUV TUTTPAPET Kal EQapOCouV eTTiTeda 0ToUG unpoUs. BeBaiwbeite oTi To ummovTpié £xel epappdael oixTd. BeBaiwbeite 11 GAor o1 alvdeaol eival kAeIaToi kal ag@aNIGpévol TIPIV aTTo
T Xprion. Katd ) Sidipkeia g Xpriong, EAEYXETE TakTIKG 0TI Ta eEapTAaTa OTEPEWANG Kal TTpoaapuoyig eival cuvdedepéva kal pubuIouéva CwaoTd.

‘Evag avakémTng mwong mpémel va mepiAapBavel évav emavagepdpevo avakomn Trmwang (SRL) (EN 360) 1 évav avadém pe amoppoenTr evépyeiag (EN 354, EN 355) kai évav auvdeapo (EN 362). To péyiato
uAKog Tou avadém pe amoppo@nTr evépyelag (A, L) mpémel va eivar 2 m (Zxfuata 8, 9). Ta oAdowpa ptovpié TG MSA evdéxetal va mepihapBavouy evowpatwévn emékracn kpikou axfparog D (ZxAua 9B).
BeBaiwBeite 611 £xete oupmepIAGBel To Pikog (B) Tng eTrékTaong Kpikou axAuatog D (avaypdgetal ato mpoidv) aTov umodoyiopd g amdéaTaong avakotmg Trwong (H, D) (ZxAua 8).

MHN ypnaoipomoleite To ptovpié oe TepIBaMov omou n Beppokpaaia eival xapnAétepn amé -40°C r uynAdtepn amé 50°C. Kabapiere auyva Ta pmovipié padi pe Tig aykpdeeg ypriyopng oUvaeang mou
XpnoipotololvTal o TepIBAMovTa e akovn. Ze TepIBAMovTa pe oKovn, UTTopei va UyKevTpwBoUvY pIKpd owparidia kal va eurrodicouv T owaoTh Aeitoupyia TG aykpdeag.

la v TapakoAoUBnan g xprong Tou pmmovipié, N MSA cuviatd kéBe pmmovtpié va divetal o€ évav auykekpipévo xpnatn. QUAGETE auTég TIG 0dnyieg Kal TV KAPTA KaTaypa@rg aTopIkoU TTPOaTATEUTIKOU
€§omAIooU padi e To PTrovTpIé.

Me 1o Tapdv n MSA miaToTolei 0TI TO TTPOTOV EXEl EAeYXBET TTAPLIG KOl GUMLOPQWVETAI LE TO GUVOAO TWV CTTAITACEWY Kal TwV TIPOJIAYPAPWY Twv TTPOTUTIWY Tou TTPoidVTOG. To TTapdv TPoi6v TTANPOi TI aTTaITAOEIG
ToU KavoviopoU (EE) 2016/425 mrepi aopaleiag péowv atopikig mpoaTaciag.

To mapdv pmovTpié ouppop@uwveral pe 1o TpoTuto EN 361. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta e§aptiuara mou ouvdéovtal pe 1o pmovipié eival aupBard. H MSA ouviatd ) xprion povo eykekpipévwy amd Ty MSA
egapmudwy pe autéd 1o provpié. Ma TAnpoQopieg OXETIKA Pe T cupBatdtnTa Twv egaptudTwy, avarpétre ata mpotutra EN 354 kai EN 355 yia Tov avadém pe EVOwaTWHEVO TTOppoPnT EVEPYEIDS, KaI OTO
mpdTuto EN 358 yia Tov avadém Béong epyaaiag. AkohouBrnoTe OAEG TIG 0dnyieg Kal TPOEIBOTIOINTEIS YO TC EAPTAKATA TTOU XPNGIMOTIOI00VTAl GE QUTO TO UTTOVTPIE.

Aev diabérouv 6Aa Ta oAGowpa PTrovTPIE TIoU TiwhoUvTall e TIG TTapouaeg odnyieg xpriang 6Aa Ta xapakmpIaTikd Tou Tapoudiadovial oe autég. MpoadiopioTe Tola XapakTnpioTikd aupmepIAauBavovial aTo
TIpoidV TToU ayopdoare, eEAEyxovTag Tnv eTIKETa (Zxrpa 14), kai akohoubraTe Tig IoxUouaEg 0dnyieg. H 1kavdtnTta goptiou Tng didTagng ouykpdmang OTav xpnaiuoToleital yia avakot Trwaong i yia didowon f
étav xpnaigomoleital yia auykpdtnan A yia piBuion 6éang epyaciag eivar 140 kg.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

ArroteAei euBUVN Tou XPAOTN Va yvwpilel Ta TEPIEXOPEVA AUTOU TOU yXeIPIDiou Kal va ekTTaIdeUTET TTpIv amd T Xprion Tou ptrovipié. BeBaiwbeite o1 AaBare emapkr ekmaideuan Kal yvwpilete TARpWS WG va
XPNOIUOTIOIEITE TO PTTOVTPIE PE aopaAela. H kaAf QuaIK KatoTaon Tou Xpra eival ammapaitn yia T diegaywyn epyaaiwv oe 0yog. Opiopéveg TaBATEIG uTTopEi va euTrodicouv TV ac@aAr| Xpran ToU PTTOVTPIE.
Av éxete ap@IBoAies, GUMBOUAEUTEITE Tov yIaTpd aag TPIV amé T xpron Tou pmovipié. AEN EMITPEMETAI X E KAMIA NMEPINTQZH n xprion Tou PtrovTpié amé dropa KaTw Twv 18 ETWV Kal yKUOUG yuvaikeg.

H éMeign avéptnang, yvwaoTr Kal wg Tpadpa avépmang f opBoaTatiki éMeiyn, amoteAei pia coBapry Tabnaon. H ypriyopn didowan kai n xpron diartégewy avakol@iong avaptnang KETa amoé TTwon PTTopE
va BonBroouv ot peiwan Tou KIvduvou yia éMelyn avaptaong. O xpRaTng Tpémel va €xel éva oxEdIo diaowang, Tov e§oTAIoNS Kal Ty eIdIKN ekTTaideuon Tou amairolvral yia Tn die§aywyr Tng didowang 10
OUVTOUOTEPO BUVATOV UTTO OAEG TIG TIPOBAEWINEG TUVOIKES.

To pmovpi€ eival oxedIaOpPEVO WOTE va TTPOaTaTEUEl TOV XPaTN O€ TepiTTwan eAeUBepnG TITwang amé Uyog. XpnaIKOTIOIEiTE TO UTTOVTPIE POVO yia Tov OKOTIO yial TOV OTI0i0 TIPOOPIZETal Kal TIOTE EKTOG TwV
TeplopIopwv Tou. Tnpeite Ta dpia Tou umovtpié. BeBaiwBeite 611 Ta eaptipara Tou amoppogntr evépyeiag (EN 355, EN 360, k.AT.) eivar eykekpipéva yia péyiaTo goptio 140 kg. Xpnaipooleite pévo Tov avadétn
UE EVOWUATWHEVO ATTOPPOPNTH EVEPYEIAG. AV EXETE ap@IBONIES OXETIKA PE TIG TUVBRKES ao@alol Xpriang Tou UTTovTpié, SlakowTe T AciToupyia Tou ptrovipié. Eva oAOGwHO PTTOVTPIE €ival n HOVODIK aTTOdEKTA
dIdTagn ouykpaTong CWHATOG TTOU UTTOpE va XpnalpoTroinBei ae avakdTn mrwaong. Omwg opiderar amd ta mpdtuta EN 353-1, EN 353-2, EN 355 kai EN 360 évag avakomTng Tmwaong TTRETEl va GUVOEETaI HOVO
ue Tov Triow kpiko axnAparog D (ZxAua 5C) A e Tov PpoaTivé Kpikog oxAuatog D (Zxfipa 6A) pe Tn orjpavan avakotm rwong «Ax» 1y «A/2». MHN xpnaipoToleite Tov kpiko oxAuaTog D Twv Iaiwv A Tov KEVTPIKO
Tiow Kpiko oxAuarog D péong (ZxApa 7 A 18) yia diatdéeig avakoTmg TTwaong i TpoaTaaiag katd Ty avappixnan. XpnolpoToleite Tov Kevipikd Tiow kpiko oxApatog D uéong amokAeIoTIKA yia guykpatmaon
(Zxra 18). Xpnaipotrolgite Tov Kpiko axniparog D Twv 1oyiwv (ZxAKa 7) amokAeIoTIKA yia T a0vdean evog ouatipatog pubuiong Béang epyaaiag (avatpétre ato mpdTuto EN 358). Ze mepimmwon xpiong o€
€QapuoyEg puBpIong BEang epyaaiag, XPNOIKOTIOIEITE TTAVTA TOUG Kpikoug OAuaTog D Twv 1oxiwv padi, Kal xpnoiuoToleite XwpIoTé avakoTTn TTwaong. Aiatnpeite 10 onueio aykipwaong Tou avadémn Béang
epyaaiag oTo eTmiTedo TG péong A o mavw (Zxrpara 7A/ 7B). Na xpron Tou pmovipié ae kaBioTh 6¢an, Ta onueia oUvdeang NG a¢Aag TpETel va xpnaipoTroloUvTal TavToTe wg (edyog Kail dev Trpoopiovial yia
avakotm TTwong. Mia §exwpioT ouvdean avakoTmg TTwang ivar amapaitnt (ZxAua 19). BeBaiwbeite 611 n 1@vuon atov avadém eival a@ixTr kai n kivnon éxel 6pio 0,6 m.

l'lava PEIWOETE Tov KivOuvo TITWaewY e TaAAvTwan (alwpnan), 6tav eival duvatdv, TOTIOBETATTE Tov avakoTIT TITWaNG o€ anueio aykipwaong ameubeiag Tavw amé T 6¢an Tou XprRa (ZxAua 17). XpnoipoToleite
dopika anueia aykupwaong Tou opicovral amé To mpoTuto EN 795 1} anpeia aykUpwaong pe eAdyiom avroxr) 12 kN.

To umovTpIé TTpoopideTal yia Xprion a€ Kavovikég dpaaTnpioTnTeg katd epyaaies. MNa va BePaiwdeite 611 1o péyeBog (ZxAuara 4A/4B), n pUBuian g epappoyig (Zxrpara 10, 12, 13) kai n avean eival cwoTa yia
v TPoBAETOpEVN XPAaN, N MSA ouvIOTd 0 XPAOTNG va TTpaypaToTolE SOKIPA avapTnang ot pia ag@ali Teploxr TpIv T Xprian g diartagng ouykpamang ot ouverikes epyaaiag. EAEyETe To pmovTpié mmpiv
amd kéBe xpARon. EAEyETe Toug IpavTeg Tou UTTovVTpIE yia Topég, EeTiopa, didBpwan, uepBoAIKr @Bopd, IpavTeg TTou Exouv TpoTroTroInBei i Acitrouv, kawiuara, Kai ékBean o€ uepIwdn akTivoBoAia, BeppdtnTa
1 XnuIkég ouaieg. EAEyEre av umapyouv Tpapnyuéves, xahapés, okiopéves i oTraopéveg pages. EAEyETe kard moaov eival euav@yvwaTn n afpavan Tou Tpoidviog. EAEyETe Tov eComhioud yia Tapapdpewan,
puwypég, didPpwan, BabiEg eTOKES, TTPOEGOXES, aIXUNPG AKpa, TORES, ydapaiuaTa, EkBean ae XnuIké ouaieg ) utrepBoAik Bepudmra, fi dAeg BAABES. BeBaiwBeite OTi Ta emioxeaTpa otV aykpdea eQapuoiouy
Kkai AerroupyoUv opaAd. Ta egaptuaTa TPOCapHOYAG Kal OTEPEWONG TTPETIEN va EAEyXOVTAI OE TAKTIKG XpOVIKA dIaoTAUATA. XE TEPITITWAN TTOU TO WTTOVTPIE Trapoudiddel onuadia BAGRNG, eBopdg A yRpavang,
BiakOTE apéowg TN AeIToupyia Tou.

To &ropo mou ival apu6dIo yia Tov EAeYXO TwV UTTOVTPIE, TEPAV TOU XPNAOTN, TIPETTEN VA TIPaYUATOTIOIE! TTEPIOBIKOUG EAEYXOUG OUMGWVA PE TIG 00nyieg TNg MSA TouhdyiaTov pia gopd To £T0G.

Aiakdyte apéowg Tn Aermoupyia Tou e§omAigpoU TTou éxel uTroaTei BAGRN kai emanudveté Tov wg «AKATAAAHAO MPOZ XPHZH». EmikoivwvraTe pe TV MSA yia 6Aeg TIg d1opBwTIKEG Epyaadieg auvTPNONG, OTWG
n avrikardoTaon egaptnuarwy. MHN TpooTraBroETe va ETTIOKEUATETE Tov ECOTTAIOO ETTITOTIOU.

l'a TV amoguyr TPAOKPOUTNG OE KATAOKEUES A GTO £30POG KATA TN XPriOT EVOG UTTOCUCTANATOS, OTTWG vAg avadém f avadét autépaTng emavapopds, avatpégte aTig e181KEG TUTTATEIS TTOU TIAPEXOVTAl e TO
umrooUoTnua (XxfKa 8). O xwpog kétw amé mv Teploxn epyaciag TEETel va éxel eAeuBepwBei amd epmédia, Ta oToia umopei va XTutmBolv O€ TIEPITITWON TITWONG 1 AIENONG HETA aTTO TITWON.

EAéygre Tov deikm opTiou avakoTrg TTong TpIv amd kabe xpran. BeBaiwbeite 611 o1 pagég oty avadimiwan Sev eival xahapég, OKITUEVES 1) OTIAOPEVES. Av 0 DEiKTNG QOPTIOU AVAKOTIAG TITONG TTAPOUCIACE!
XaAapEg, OKIopéveS 1} oTTaopEVEG PagES, DIaKOWTE apéawg T Aeimoupyia Tou pmovTpié. Opiapéva ptrovpié dlabétouv pia TikéTa SeikTn goptiou, n otroia epgavidetal dTav o SeikTng OPTIoU aVAKOTIAG TITWANG EXEI
evepyotroinGei (Zxnpa 2). Av gaiveral n eTikéTa Seikt goprtiou, dlakowTe apéawg T Aeitoupyia Tou prrovpié. MHN xpnaipoTroigite éva PTrovTpIé pe OTIACEVEG ) TPABNYUEVEG PAQEG OTOV BEIKTN QOPTIOU AVAKOTIAG
mwong. O oTracpéveg f Tpapnypéves pagég atov deiktn @opTiou avakoTrg TTwang eival anpadia BAGBNG amd SuvAEIg avaKoTIAG TITWONG ) TEPIBAAOVTIKEG TUVBKES.

O GeikTng PopTiou AVAKOTIAG TITWANG EVEPYOTIOIEiTa POVO OTaV gival GUVBEDENEVOG OTOV TTIoW Kpiko oxAuaTog D. Adyw TG GUONG OPICHEVWY TIEPICTATIKWY AVOKOTIAG TITWONG ival TBave va pnv evepyotroinBei
0 BeikTng popTiou avakoTAg TITWaNG. Ze TEPITITWAN ToU AoKNBoUV GTO PTTOVTPIE BUVAEIG AVAKOTIAG TITWONG, SIAKOWTE TN AEIToupyia TOU akdUa Kal av o dikTng QopTiou avakoTmg TITwang dev evepyoTroinbei.
e TEPITITWOT PETATIWANGNG TOU TTPOIGVTOG EKTOG TNG APXIKAG XWPAS TTPOOPICHOU, O HETATIWANTAG TIPETTEN VO TIAPEKE! QUTEG TIG 0dNYiEG Kal ETTITTAEOV OXETIKEG TTANPOYOPIEG XPAONG, TUVTAPNANG, TIEPIOBIKWY
eAEYXWV Kal ETTIOKEUNG OTN YAWOOO TNG XWPag OThv oTroial TTPOKEITal va XpnaoipoTroinBei 1o TTpoidv, yia Tnv ac@aAeia Tou xpRo.

O1 xnuikég ouaieg, n BepudmTa Kai n didPpwon evdéxeral va Tpokaréaouv PAGRN aTo pmovTpié. ATTauTeiTal TTPOCOXH KATA TNV €pyaaia o TEPIOXEG He aIXUNPA GKpa, KaBuwg pTropei va ipokAnBei {nuid ato
utrovpié. EAEyxeTe o guyva To umovtpi€ yia BAGRES, 6Tav Xpnoiuotolgitar o€ TepIBarov pe autég Tig ouvBrikes. MHN xpnaipoTroleite To pTrovTpié kovid o€ pnyavijuara Tou eival o Aeitoupyia, eTmKivouveg
NAEKTPIKEG TUVONKES, TPOXIES ETIPAVEIES, EAEUBEPN PAGYQ, 1 TNypévo péTaMo. MHN TrpaypaToTolgiTe un e50uaiodoTnpéveS Epyaaies ETTIOKEUNG, TPOTTIOTTIOINTEIG, UETATPOTTEG, 1) TIPOCBNKEG GTO PTTOVTPIE.

H pn Tpnon auTwv Twv TPOEISOTIOINTEWY PTTOPET va 03NnyAOEl O TpAUATIoNG fi Bavaro.

ZYNTHPHZH KAI ANMOOHKEYZH

Ol 14GvTEG TOU OAGOWHOU UTTOVTPIE €ival KATAOKEUAOEVO! aTTd TTOAUETTEPA, VAoV 1} GAAeG TTOAUKAWVEG TUVBETIKES iveg. OAa Ta e§aptipaTa TTou dExovTal QopTio €ival KATATKEUATPEVA OTTO ETIWYEUSAPYUPWHEVO
Kpdpa xadAuBa i kpaua ahoupiviou.

KabBapidete 1o pmovipié péoa o€ Sihupa {eatol vepou Kal TTIOU ATTOPPUTIAVTIKOU poUxXwv. XpnaILOTIoIRaTE éva KaBapd Upacua yia va okouTrioeTe Tov e§omAIoo. KpepdaTe To PTTOVTPIE Yia va OTEYVWOE! OTOV
aépa. MHN emitayOvere To oTéyvwpa Tou utrovtpié Pe Beppdtnta. MHN emiTpémete TN GUGCWPEUTN TKOVNG, UTTOYIAS I BpauaudTwy 0To UTTOVTPIE. AUTd Ta OTOIXEID UTTOpPET Va £§00BeVATOUY Ta UPATHATIVO ONpEia
TWV IJAVTWY Kal va gptrodigouv Tn owaoTh Aeitoupyia Tou ptrovTpié. Ma va kaBapioeTe TIg aykpageg, apaipéaTe Ta Bpadouara amoé Ta ECWTEPIKA PéPN e pia pTTaTovéTa. Xe TepIBAAoV pe okdvn, kaBapioTe v
aykpaga pe kabapod vepod yia va apaipEaETe Ta MIKpG owuaTidia TTou uTTopei va eurodicouv T owaTr Aeitoupyia. XpnaipotoifaTe éva kabapd Upacua yia va OTEYVWOETE Ta EGWTEPIKA PEPN TNG ayKPAPaG.
AQHOTE Ta ETWTEPIKA PEPN TG AYKPAPAG Va OTEYVWAOUV aTov aépa. Ma va BePaiwbeire 6T o1 aykpdgeg ypriyopng ouvdeang Aeitoupyolv opad, amAwaTe éva eha@py, SieladuTikG Add! OTIG yAwTTIdEG ao@aAiong.
XpnaipotoinaTe éva kaBapd Ueacua yia va agaipéaete Ta kardhoima Aadiou.

Kard m didpkeia amobrikeuong kal JETapopdg, TTPOTTATEWTE TO PTTOVTPIE AT Uypaaia, XNHIKEG OUTTES Kal TIG avaBupIdaeg Toug, TTOAU UWNAEG 1 XaUnAEG Bepuokpaaieg kai uTrePIWOEIG akTiveg. ToToBeTaTE TO
umovTpié o€ Kabapo, 5poaepd, Enpd xwpo, TpoaTareupévo amd v auean nAiakr akTivooAia. MHN TotmoBereite 10 PmovTpié o€ xwpoug dmou n BepudTnTa, N uypaaia, 10 wg, To AddI, Kal 01 XNUIKES OUTIES 1 O
avaBupiaoeig Toug PTTopei va TipokaAéaouv BAARN. AlaTnpeite Tov EEOTTAIOG TIOU UTTOpE Va ETTIOKEVAOTET XWPIOTA aTrd Tov e50TAICHO TToU eV pTTopei va eTTiokeuaaTei. AoBnkeUeTe pévo Tov kaBapd, aTeyvo
€¢oTAIopO Kall Tov 50TAIOPO TTOU PTTOPET Var emIoKEUaaTE. AlaTnpeiTe TIG aykpageg ouvdedePEve, OTav To pmmovtpié amobnkedetal. H MSA auviatd éva eykekpipévo aropo Baael T IoxUouaag vouoBeaiag o
Xwpa xpriang va eAéyxel Tov eE0TTAIGPG Trou eival aTroBnKeuUEVOg yia MEYGAa Xpovikd dlaoThuata TpIv ammé T xprion.

H péyiom diapkeia wiig Tou TpoidvTog eivar 10 €m amd Ty kataypagr TG apxIkig Tou Xprang aTnv kapTa Katayxwenang atopikoU TrpoaTareuTikol e§omAiouol. O mpwrapyikdg deiktng karaAnAdTnTag xpriang
eival o TaKTIKOG EAeyXOG TOU TTPoiGVTOG. OTI0I0BATIOTE TIPOIOV BEV TUPMOPPWVETA LE TIG aTTaITATEIS EAEYXOU TIPETTEI Va aTTOCUPETa APETWG, avesapTnTa amoé v nAikia Tou.

H akaréAnAn amoBrkeuan, n eapahpévn xpnan, n eBopd, n emagn e XnuIkEG ouaie (ofa kar aAkdAia), kar n ékBean ot uwnAég Bepuokpaaies kal ae UTIEPIWON aKTIVOBOAID PEIVOUY TV aTmddoan Kai Tn
dIdipKela {wAG Tou TTPOI6VTOG. Z€ QUTEG TIG OUVONKEG, DievepyeioTe eEAEyXoug TTIo ouyvd.
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P/N 10203687 ITALIANO

ITALIANO
ISTRUZIONI PER LUSO

Eseguire i passaggi delle Figure da 1A a 1C per indossare e regolare Iimbracatura. Regolare I'anello a D posteriore in modo da posizionarlo tra le scapole (Figura 3). Verificare che i collegamenti
sternali e dorsali siano nella posizione corretta. Verificare che I'estremita libera della cinghia di regolazione si estenda per almeno 8 cm (3 pollici) oltre la fibbia di regolazione. Inserire I'estremita libera
della fettuccia nell'apposito alloggiamento e sotto la cinghia della coscia sull'anca. NON collegare la cinghia della coscia destra alla coscia sinistra o viceversa. Verificare che le cinghie dell'imbracatura
non siano attorcigliate e che rimangano appiattite sulle cosce. Verificare che Iimbracatura stia ben aderente. Verificare che tutti i connettori siano chiusi e bloccati prima dell'uso. Durante I'uso verificare
regolarmente che gli elementi di fissaggio e regolazione siano collegati e regolati correttamente.

Un sistema anticaduta deve comprendere un SRL (EN 360) o un cordino con assorbitore di energia (EN 354, EN 355) e un connettore (EN 362). La lunghezza massima del cordino con assorbitore di
energia (A, L) deve essere di 2 m (Figure 8, 9). Le imbracature integrali MSA possono includere una prolunga integrale per anello a D (Figura 9B). Considerare sempre la lunghezza (B) della prolunga
dell'anello a D (indicata sul prodotto) nel calcolare il tirante d'aria (H, D) (Figura 8).

NON utilizzare I'imbracatura in ambienti in cui la temperatura & inferiore a -40 °C o superiore a 50 °C. Pulire frequentemente le imbracature con fibbie ad aggancio rapido utilizzate in ambienti polverosi.
In tali ambienti possono raccogliersi piccole particelle di polvere che impediscono cosi il corretto funzionamento della fibbia.

Per monitorare I'utilizzo dellimbracatura, MSA consiglia di assegnare ciascuna imbracatura ad uno specifico utilizzatore. Conservare queste istruzioni e la scheda dei dispositivi di protezione individuale
insieme all'imbracatura.

MSA dichiara che questo prodotto & stato completamente ispezionato ed & interamente conforme ai requisiti e alle specifiche delle norme indicate sul prodotto. Questo prodotto & conforme ai requisiti del
Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale.

L'imbracatura & conforme alla norma EN 361. Verificare che tutti i componenti collegati allimbracatura siano compatibili. MSA consiglia di utilizzare con I'imbracatura solo componenti approvati MSA. Per
informazioni sulla compatibilita dei componenti consultare EN 354 e EN 355 per il cordino integrale con assorbitore di energia e EN 358 per il cordino di posizionamento. Rispettare tutte le istruzioni e le
avvertenze relative ai componenti utilizzati con I'imbracatura.

Non tutte le imbracature integrali vendute con le presentiistruzioni d’'uso sono dotate di tutte le caratteristiche mostrate. Identificare quali siano le caratteristiche incluse nel prodotto acquistato controllandone
I'etichetta (Figura 14) e rispettare le istruzioni applicabili. La portata dellimbracatura, se utilizzata per protezione anticaduta o soccorso, oppure quando utilizzata per ritenuta o posizionamento sul lavoro
& di 140 kg.

AVVERTENZE

E responsabilita dellutilizzatore conoscere il contenuto del presente manuale ed esercitarsi prima di utilizzare lmbracatura. Verificare di aver ricevuto un addestramento sufficiente e di sapere
compiutamente come utilizzare I'mbracatura in modo sicuro. E necessario che gli utilizzatori abbiano una buona forma fisica per eseguire lavori in quota. Alcune condizioni mediche possono impedire
I'utilizzazione in sicurezza dellimbracatura. In caso di dubbio consultare un medico prima di utilizzare 'imbracatura. | ragazzi di eta inferiore ai 18 anni e le donne in gravidanza non devono MAI utilizzare
l'imbracatura.

L'intolleranza alla sospensione, nota anche come trauma da sospensione o intolleranza ortostatica, & una condizione grave. Un soccorso tempestivo e I'uso di dispositivi di alleggerimento post-caduta
possono contribuire a ridurre il rischio di intolleranza ortostatica. L utilizzatore deve avere un piano di soccorso nonché I'attrezzatura e I'addestramento specifico necessari per intervenire il pit rapidamente
possibile in tutte le condizioni prevedibili.

L'imbracatura ha lo scopo di proteggere chi lo indossa dalle cadute dall'alto. Utilizzare I'imbracatura solo per lo scopo previsto ed entro i limiti indicati. Rispettare i limiti dellimbracatura. Verificare che
gli elementi di assorbimento di energia (EN 355, EN 360, ecc.) siano approvati per un carico massimo di 140 kg. Utilizzare esclusivamente il cordino integrale con un assorbitore di energia. In caso di
dubbio sulle condizioni dellimbracatura per I'utilizzo in sicurezza, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. L'imbracatura integrale & I'unico dispositivo per il corpo approvato per I'utilizzo
in un sistema anticaduta. Come specificato dalle norme EN 353-1, EN 353-2, EN 355 e EN 360, il sistema anticaduta deve essere collegato solo all'anello a D posteriore (Figura 5C) o allanello a D
anteriore (Figura 6A) con la marcatura anticaduta “A” 0 “A/2”. NON utilizzare I'anello a D sui fianchi o I'anello a D posteriore all'altezza della vita (Figura 7 o 18) per applicazioni di protezione anticaduta o
di arrampicata. Utilizzare I'anello a D posteriore all'altezza della vita solo per ritenuta (Figura 18). Utilizzare esclusivamente I'anello a D sui fianchi (Figura 7) per collegare un sistema di posizionamento
(consultare la norma EN 358). Per applicazioni di posizionamento utilizzare sempre entrambi gli anelli a D sui fianchi e un sistema anticaduta separato. Tenere il punto di ancoraggio del cordino di
posizionamento al livello della vita o al di sopra (Figure 7A/ 7B). Per I'utilizzo dell'imbracatura con cosciali, i punti di collegamento della sella devono essere sempre utilizzati come coppia e non hanno una
funzione anticaduta. E obbligatorio eseguire il collegamento a un sistema anticaduta separato (Figura 19). Verificare che il cordino sia teso e che il movimento abbia un limite di 0,6 m.

Per ridurre il rischio di cadute per oscillazione, quando possibile collegare il sistema anticaduta a un punto di ancoraggio direttamente sopra la posizione dell'utilizzatore (Figura 17). Utilizzare gli ancoraggi
strutturali specificati dalla norma EN 795 o punti di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN.

L'imbracatura € destinata a essere indossata durante le normali attivita lavorative. Per verificare che la taglia (Figure 4A/4B), la regolazione della calzata (Figure 10, 12, 13) e il comfort siano ottimali
per l'uso previsto, MSA consiglia di eseguire un test di sospensione in un’area sicura prima di utilizzare effettivamente I'imbracatura sul lavoro. Esaminare I'imbracatura prima di ogni utilizzo. Esaminare
le cinghie dell'imbracatura per tagli, sfilacciature, abrasione, eccessiva usura, cinghie mancanti o modificate, ustioni e esposizione a raggi ultravioletti, calore o sostanze chimiche. Esaminare che nelle
cuciture non vi siano fili tirati, allentati, strappati o rotti. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto. Esaminare le parti rigide per deformazioni, crepe, corrosione, vaiolatura, bave, spigoli vivi, tagli,
incisioni, esposizione a sostanze chimiche o troppo calore o altri danni. Verificare che entrambi i nottolini della fibbia possano attivarsi e funzionare correttamente. Controllare regolarmente gli elementi di
fissaggio e regolazione. Se I'imbracatura mostra segni di danni, usura o invecchiamento, rimuoverla immediatamente dal servizio.

Una persona competente nellispezione, diversa dall'utilizzatore deve condurre esami periodici seguendo le istruzioni di MSA almeno una volta allanno.

Rimuovere immediatamente le attrezzature danneggiate dal servizio e contrassegnarle come “INUTILIZZABILE”. Per ogni tipo di manutenzione correttiva, come la sostituzione di elementi, contattare
MSA. NON cercare di riparare I'attrezzatura sul campo.

Per evitare la collisione con strutture o con il terreno quando si utilizza un sottosistema come un cordino o un cordino retrattile, consultare le raccomandazioni specifiche fornite con il sottosistema
(Figura 8). Lo spazio sottostante I'area di lavoro deve essere libero da ostacoli su cui si potrebbe sbattere durante una caduta o per 'oscillazione dopo I'arresto di caduta.

Esaminare l'indicatore di carico di caduta prima di ogni utilizzo. Verificare che le cuciture lungo la piega non siano allentate, strappate o rotte. Se I'indicatore di carico di caduta ha cuciture allentate,
strappate o rotte, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. Alcune imbracature hanno un’etichetta dell'indicatore di carico, che mostra quando l'indicatore di carico di caduta sia stato attivato
(Figura 2). Se appare I'etichetta dell'indicatore di carico, rimuovere immediatamente I'mbracatura dal servizio. NON utilizzare un'imbracatura con cuciture rotte o con fili tirati nell'indicatore di carico
anticaduta. Cuciture rotte o con fili tirati nell'indicatore di carico anticaduta sono segni di danni causati da forze anticaduta o da condizioni ambientali.

L'indicatore di carico anticaduta si attiva solo quando € collegato all'anello a D posteriore. A causa della natura di alcuni eventi anticaduta & possibile che I'indicatore di carico non segni nulla. Se si
applicano forze anticaduta allimbracatura, rimuoverla dal servizio anche se l'indicatore di carico anticaduta non segni nulla.

E essenziale per la sicurezza dell utilizzatore che, qualora il prodotto venga rivenduto fuori dal paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le istruzioni e le informazioni supplementari pertinenti
per l'uso, per la manutenzione, per I'ispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto dovra essere utilizzato.

Sostanze chimiche, calore e corrosione possono causare danni all'imbracatura. Prestare attenzione quando si lavora intorno a spigoli vivi, in quanto potrebbero danneggiare Iimbracatura. Esaminare
l'imbracatura per danni piu frequentemente quando venga utilizzata in un ambiente con tali condizioni. NON utilizzare I'imbracatura vicino a macchinari in funzione, condizioni elettriche pericolose,
superfici abrasive, fiamme libere o metallo fuso. NON apportare alcuna riparazione, modifica, alterazione o aggiunta non autorizzata allimbracatura.

Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni gravi o mortali.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Le cinghie dell'imbracatura integrale sono realizzate in poliestere, nylon o altre fibre sintetiche multifilamento. Tutti gli elementi portanti sono realizzati in acciaio legato placcato di zinco o lega di alluminio.

Pulire T'imbracatura con una soluzione di acqua e detersivo delicato. Utilizzare un panno pulito per asciugare le parti rigide. Appendere I'mbracatura all'aria aperta. NON asciugare rapidamente
I'imbracatura con il calore. NON lasciare che sporcizia, vernice o altri detriti si accumulino sull'imbracatura. Questi elementi possono indebolire la fettuccia delle cinghie e impedire il corretto funzionamento
dellimbracatura. Pulire le fibbie con un cotton-fioc per rimuovere i detriti dai componenti interni. In ambienti polverosi sciacquare la fibbia con acqua pulita per rimuovere piccole particelle che possono
impedirne il corretto funzionamento. Utilizzare un panno pulito per asciugare le parti esterne della fibbia. Lasciare asciugare all'aria aperta le parti interne della fibbia. Per verificare che le fibbie ad aggancio
rapido funzionino correttamente, applicare un olio leggero ad alta penetrazione alle linguette di bloccaggio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere I'olio che avanza.

Durante la conservazione e il trasporto, tenere I'imbracatura al riparo da umidita, sostanze chimiche e loro vapori, temperature alte o basse e raggi ultravioletti. Tenere I'imbracatura in un’area pulita,
fresca, asciutta e al riparo dalla luce solare diretta. NON tenere I'imbracatura in aree dove calore, umidita, luce, olio e sostanze chimiche o i loro vapori possono causare danni. Tenere |'attrezzatura da
sottoporre a manutenzione isolata dalle attrezzature inutilizzabili. Tenere in magazzino solo attrezzature pulite, asciutte e che si possano sottoporre a manutenzione. Tenere le fibbie collegate mentre
l'imbracatura € inutilizzata. MSA consiglia che una persona autorizzata ai sensi della legislazione vigente nel paese di utilizzo prima dell'uso esamini le attrezzature conservate per lunghi periodi.

La durata massima del prodotto & di 10 anni dalla data di inizio di utilizzo registrato sulla scheda del dispositivo di protezione individuale. Il principale indicatore di idoneita all'uso & I'ispezione regolare del
prodotto. Rimuovere immediatamente dal servizio qualsiasi prodotto che non soddisfi i requisiti di ispezione, indipendentemente dalla sua eta.

Conservazione errata, utilizzo scorretto, usura, contatto con sostanze chimiche (acidi e alcali), esposizione a temperature elevate e radiazioni UV riducono le prestazioni del prodotto e la sua durata. In
tali condizioni eseguire piu frequentemente le ispezioni.
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NEDERLANDS P/N 10203687

NEDERLANDS
GEBRUIKSINSTRUCTIES

Voer de stappen uit in afbeeldingen 1At/m 1C om het harnas aan te leggen en af te stellen. Stel de rug-D-ring af tot in de juiste positie tussen uw schouderbladen (afbeelding 3). Zorg ervoor dat de verbindingen
op borst- en rugzijde in de juiste positie zijn. Zorg ervoor dat het vrije uiteinde van de instelband ten minste 3 inch (8 cm) voorbij de afstelgesp uitsteekt. Stop het vrije uiteinde van de band in de houder en
onder de dijbeenband op de heup. Verbind de rechter dijoeenband NIET met het linker dijbeen of andersom. Zorg ervoor dat de harnasbanden niet gedraaid maar plat tegen de dijbenen liggen. Zorg ervoor
dat het harnas nauwsluitend past. Zorg ervoor dat voor gebruik alle verbindingen gesloten en vergrendeld zijn. Controleer tijdens gebruik regelmatig of de bevestigings- en instelelementen correct verbonden
en afgesteld zijn.

Een valstopsysteem moet een SRL (EN 360) of een vanglijn met schokdemper (EN 354, EN 355) en een verbindingsstuk (EN 362) bevatten. Maximale lengte van een vanglijn met schokdemper (A, L) moet 2
m zijn (afbeeldingen 8, 9). De MSA-harnasgordels kunnen een integrale D-ringverlenging hebben (afbeelding 9B)hebben. Controleer of de lengte (B) van de D-ringverlenging (afgebeeld op het product) wordt
meegenomen in de berekening van de vrije-valruimte (H, D) (afbeelding 8).

Gebruik het harnas NIET in omgevingen waar de temperatuur lager dan -40°C of hoger dan 50°C is. Reinig de harnassen met snelsluitgespen vaak als ze in stoffige omgevingen worden gebruikt. Er kunnen
zich in stoffige omgevingen kleine deeltjes ophopen die de correcte werking van de gesp kunnen verhinderen.

Om gebruik van harnas te kunnen volgen, adviseert MSA dat elk harnas aan één specifieke gebruiker wordt toegewezen. Bewaar deze instructies en de Registratiekaart Individuele Beschermingsapparatuur
bij het harnas.

MSA certificeert dat dit product volledig is geinspecteerd en voldoet aan de volledige eisen en specificaties van de op het product aangegeven normen. Dit product voldoet aan de eisen van Verordening (EU)
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen.

Dit harnas voldoet aan EN 361. Controleer of alle componenten die verbonden worden met het harnas daarmee compatibel zijn. MSA adviseert om alleen goedgekeurde MSA-componenten samen met
het harnas te gebruiken. Voor informatie over de compatibiliteit van de componenten, zie EN 354 en EN 355 voor de integrale vanglijn met schokdemper en EN 358 voor de werkpositioneringslijn. Volg alle
instructies en waarschuwingen op voor de componenten die met het harnas worden gebruikt.

Niet elke harnasgordel die met deze gebruikersinstructies wordt verkocht, is voorzien van alle getoonde kenmerken. Ga na over welke kenmerken het product beschikt dat u hebt aangeschaft door het label
te lezen (afbeelding 14), en volg de van toepassing zijnde instructies op. De belastingcapaciteit is 140 kg als het harnas voor het stoppen van een val of redding of voor begrenzing of werkpositionering wordt
gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de inhoud van deze gebruiksaanwijzing te kennen en training te ontvangen voordat het harnas wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u voldoende training hebt
gekregen en volledig kennis heeft over veilig gebruik van het harnas. Gebruikers moeten medisch gezond zijn om op hoogte te kunnen werken. Sommige medische aandoeningen kunnen een veilig gebruik
van het harnas in de weg staan. Als u twijfelt, raadpleeg dan een arts voordat u het harnas gaat gebruiken. Kinderen onder 18 jaar en zwangere vrouwen mogen NOOIT het harnas gebruiken.

Hang Suspension Trauma, ook wel hangtrauma genoemd, is een ernstige aandoening. Een snelle redding en het gebruik van ontlastende toestellen na de val kunnen helpen om het risico van een hangtrauma
te verkleinen. De gebruiker moet een reddingsplan hebben en de apparatuur en de specifieke training die nodig zijn om de redding zo snel mogelijk onder alle voorzienbare omstandigheden te kunnen uitvoeren.

Het harnas is bedoeld om de drager te beschermen tegen een vrije val van hoogte. Gebruik het harnas alleen voor het beoogde doel en binnen de geldende beperkingen. Houd u aan de gebruiksgrenzen
van het harnas. Controleer of de schokdempende elementen (EN 355, EN 360, enz.) goedgekeurd zijn voor een maximale belasting van 140 kg. Gebruik alleen de integrale vanglijn met een schokdemper.
Als er enige twijfel is over de toestand van het harnas voor veilig gebruik, stel het harnas dan onmiddellijk buiten gebruik. Een harnasgordel is het enige toestel om een lichaam in vast te houden dat in een
valstopsysteem mag worden gebruikt. Zoals gespecificeerd in EN 353-1, E 353-2, EN 355 en EN 360 mag een valstopsysteem alleen worden verbonden met de rug-D-ring (afbeelding 5C) of de borst-D-ring
(afbeelding 6A) met valstopmarkering “A” of “A/2". Gebruik de heup D-ring of de D-ring middenachter op taillehoogte NIET (afbeelding 7 of 18) voor het stoppen van een val of als klimbeveiliging. Gebruik de
D-ring middenachter op taillehoogte alleen voor begrenzing (afbeelding 18). Gebruik de heup D-ring (afbeelding 7) alleen om een werkpositioneringssysteem te verbinden (raadpleeg EN 358). Gebruik voor
werkpositioneringstoepassingen altijd beide heup D-ringen samen en gebruik een apart valstopsysteem. Positioneer het verankeringspunt van de werkpositioneringslijn op of boven middelhoogte (afbeeldingen
7AI7B). Bij gebruik als zitharnas moeten de verbindingspunten van het zadel altijd per paar worden gebruikt en zijn niet bestemd voor het stoppen van een val. Een aparte valstopverbinding is verplicht
(afbeelding 19). Zorg ervoor dat de spanning op de vanglijn strak is en beweging beperkt wordt tot 0,6 m.

Om het risico op slingeren bij een val, voor zover dat mogelijk is, te verminderen, kunt u het valstopsysteem aan een verankeringspunt direct boven de positie van de gebruiker (afbeelding 17) bevestigen.
Gebruik structurele verankeringen gespecificeerd in EN 795 of verankeringspunten met een minimum sterkte van 12 kN.

Het harnas is bedoeld om te dragen tijdens normale werkzaamheden. Om er zeker van te zijn dat de maat (afbeelding 4A/4B), de afgestelde pasvorm (afbeelding 10, 12, 13) en het comfortniveau correct
zijn voor het beoogd gebruik, wordt de gebruiker door MSA aanbevolen om in een veilig gebied een hangtest te doen voordat het harnas in werkomstandigheden wordt gebruikt. Inspecteer het harnas voor
elk gebruik. Inspecteer de harnasbanden op snijplekken, rafelen, schuurplekken, overmatige slijtage, veranderde of ontbrekende banden, brandplekken en op sporen van blootstelling aan uv-licht, hitte of
chemicalién. Inspecteer de stiksteken op losgetrokken, loszittende, gescheurde of gebroken draden. Inspecteer de leesbaarheid van de productmarkeringen. Inspecteer de hardware op vervorming, barsten,
corrosie, diepe putten, bramen, scherpe randen, sneden, krassen en op sporen van blootstelling aan chemicalién, extreme hitte of andere schade. Controleer of beide pallen op de gesp vergrendelen en soepel
werken. De afsteller en bevestigingselementen moeten regelmatig worden geinspecteerd. Als het harnas sporen van schade, slijtage of veroudering vertoont, stel het harnas dan onmiddellijk buiten gebruik.

lemand die gekwalificeerd is voor de inspectie van het harnas, iemand anders dan de gebruiker, moet ten minste eenmaal per jaarperiodiek inspecties uitvoeren in overeenstemming met de instructies van
MSA.

Stel beschadigde uitrusting onmiddellijk buiten gebruik en label het als “ONBRUIKBAAR”. Neem contact op met MSA voor corrigerend onderhoud, zoals vervanging van elementen. Probeer de uitrusting NIET
in het veld te repareren.

Om botsing met constructies of de grond te vermijden bij gebruik van een subsysteem zoals een vanglijn of een zelfoprollende vanglijn, lees dan de specifieke aanbevelingen die bij het subsysteem
(afbeelding 8) worden gegeven. De ruimte onder het werkgebied moet vrij van obstakels zijn die tijdens een val of slingerbeweging geraakt kunnen worden.

Inspecteer de valstopbelastingindicator voér elk gebruik. Controleer of de stiksteken in de vouw niet los, gescheurd of gebroken zijn. Als de valstopbelastingindicator losse, gescheurde of gebroken
stiksteken heeft, stel het harnas dan buiten gebruik. Sommige harnassen hebben een belastingindicatorlabel waarop wordt aangegeven of de valstopbelastingindicator is geactiveerd (afbeelding 2). Als het
belastingindicatorlabel dit aangeeft, stel het harnas dan direct buiten gebruik. Gebruik GEEN harnassen met gebroken of losgetrokken stiksteken in de valstopbelastingindicator. Gebroken of losgetrokken
stiksteken in de valstopbelastingindicator zijn tekenen van schade door valstopkrachten of omgevingscondities.

De valstopbelastingindicator wordt alleen geactiveerd als deze bevestigd is aan de rug-D-ring. Door de aard van sommige valstopincidenten kan het voorkomen dat de valstopbelastingindicator niet in werking
treedt. Als er valstopkrachten op het harnas worden uitgeoefend, stel het dan buiten gebruik zelfs als de valstopbelastingindicator niet in werking is getreden.

Als het product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dan moet, voor de veiligheid van de gebruiker, de wederverkoper deze instructies en aanvullende relevante informatie
voor gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie in de taal van het land geven waar het product wordt gebruikt.

Chemicalién, hitte en corrosie kunnen schade aan het harnas veroorzaken. Pas op bij het werken rond scherpe randen, deze kunnen het harnas beschadigen. Inspecteer het harnas vaker op schade als
het in een omgeving met deze omstandigheden wordt gebruikt. Gebruik het harnas NIET vlakbij machines die in werking zijn, gevaarlijke elektrische omstandigheden, schurende opperviakken, open vuur of
gesmolten metaal. Het harnas NIET onderwerpen aan ongeautoriseerde reparaties, modificaties, aanpassingen of toevoegingen.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

ONDERHOUD EN OPSLAG

De banden van een harnasgordel zijn gemaakt van polyester, nylon of andere synthetische vezels met meerdere filamenten. Alle draagbare hardware is van verzinkt staal of verzinkte staallegering.

Reinig het harnas in een oplossing van warm water en een mild wasmiddel. Gebruik een schone doek om de hardware te drogen. Hang het harnas op aan de lucht te laten drogen. Versnel het droogproces van
het harnas NIET met hitte. Laat GEEN wuil, verf of andere deeltjes zich ophopen op het harnas. Deze elementen kunnen het band van de banden verzwakken en correcte werking van het harnas verhinderen.
Gebruik een katoenen wattenbol om vuil van de inwendige delen te verwijderen. Spoel in stoffige omgevingen de gesp met schoon water om kleine deeltjes te verwijderen die correcte werking kunnen
verhinderen. Gebruik een schone doek om de buitenste delen van de gesp te reinigen. Laat de inwendige delen van de gesp aan de lucht drogen. Breng een lichte, doordringende olie aan op de sluitlipjes
zodat de snelsluitgespen soepel werken. Gebruik een schone doek om resterende olie te verwijderen.

Houd het harnas tijdens opslag en transport uit de buurt van vocht, chemicalién en hun dampen, zeer hoge of lage temperaturen en ultraviolette straling. Bewaar het harnas in een schone, koele en droge
ruimte en niet in direct zonlicht. Bewaar het harnas NIET in ruimtes waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién of hun dampen schade kunnen veroorzaken. Houd gebruiksklare uitrusting volledig gescheiden
van buiten gebruik gestelde uitrusting. Leg alleen uitrusting die schoon, droog en gebruikt kan worden in de opslag. Houd de gespen gesloten wanneer het harnas wordt opgeslagen. MSA adviseert dat een
persoon die erkend is door de huidige wetgeving van het land van gebruik, de uitrusting die langere periodes in de opslag ligt, inspecteert vodr gebruik.

De maximale levensduur van het product is 10 jaar vanaf het eerste gebruik zoals geregistreerd op de Registratiekaart Individuele Beschermingsapparatuur. De belangrijkste manier om te bepalen of het
product geschikt is voor gebruik, is regelmatige inspectie. Stel een product dat niet voldoet aan de inspectievereisten onmiddellijk buiten gebruik ongeacht de leeftijd.

Incorrecte opslag, incorrect gebruik, slijtage, contact met chemicalién (zuren en basen) en blootstelling aan hoge temperaturen en uv-straling verminderen de prestatie van het product en de levensduur. Voer
onder dergelijke omstandigheden vaker inspecties uit.
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NORSK
BRUKSANVISNING

Utfer trinnene i figur 1A til 1C for & ta pa og justere selen. Juster D-ringen pa ryggen for a plassere den i posisjon mellom skulderbladene (Figur 3). Forsikre deg om at tilkoblingene pa bryst
og rygg befinner seg i riktig posisjon. Pase at den ledige enden av justeringsstroppen stikker minst 3" (8 cm) ut fra justeringsspennen. Legg den ledige enden av bandet i holderen og under
larstroppen ved hoften. Du ma IKKE koble den hayre larstroppen til venstre side og omvendt. Pass pa at selestroppene ikke er vridd og at de ligger flatt mot larene. Pass pa at selen ligger tett
inntil kroppen. Pase at alle koblinger er lukket og last far bruk. Under bruk ma du jevnlig kontrollere at feste- og justeringselementene er koblet til og korrekt justert.

Et fallsikringssystem ma inneholde en SRL (EN 360) eller line med energiabsorberer (EN 354, EN 355) og en tilkobling (EN 362). Maksimum lengde pa en line med energiabsorberer (A, L)
skal veere 2 m (figur 8, 9). MSA helkroppssele kan ha en integrert D-ringforlenger (figur 9B). Husk & ta med lengden til (B) til D-ringforlengeren (vist pa produktet) ved beregning av fallklaringen
(H, D) (figur 8).

IKKE bruk selen pa steder hvor temperaturen er lavere enn -40 °C eller over 50 °C. Rengjer hyppig seler med hurtigkoblingsspenner som brukes i stavete omgivelser. | stavete omgivelser kan
det samle seg opp sma partikler og hindre at spennene fungerer korrekt.

For & folge med pa bruken av selen anbefaler MSA at hver sele gis til én bestemt bruker. Oppbevar denne bruksanvisningen og registreringskortet for personlig verneutstyr sammen med selen.

MSA bekrefter at dette produktet har blitt inspisert og er i trad med alle kravene og spesifikasjonene spesifisert i standardene som er angitt pa produktet. Dette produktet oppfyller kravene i
EU-forordning 2016/425 som omhandler personlig verneutstyr.

Denne selen er i samsvar med EN 361. Forsikre deg om at alle komponenter som er koblet til selen er kompatible. MSA anbefaler at kun godkjente MSA-komponenter brukes sammen med
selen. For informasjon om komponentkompatibilitet, se EN 354 og EN 355 for den integrerte linen med energiabsorberer og EN 358 for arbeidsposisjoneringsliviinen. Folg alle instruksjonene
og advarslene for komponenter som brukes sammen med selen.

Ikke alle helkroppsseler som selges med denne bruksanvisningen, har alle funksjonene som er vist. Finn ut hvilke funksjoner produktet du har kjgpt har ved a sjekke etiketten (figur 14), og felg
bruksanvisningen. Vektgrensen til selen nar den brukes som fallsikring eller ved redning eller nar den brukes for sikring eller arbeidsposisjonering er 140 kg.

ADVARSLER

Det er brukerens ansvar a kjenne innholdet i denne bruksanvisningen og & skaffe seg opplaering fer selen tas i bruk. Serg for at du har tilstrekkelig trening og at du har tilstrekkelig kunnskap om
hvordan du skal bruke selen pa en sikker mate. Brukere ma ha god helse for & arbeide i hayden. Enkelte helsemessige forhold kan hindre sikker bruk av selen. Hvis du er i tvil, ma du kontakte
lege for du bruker selen. Barn under 18 ar og gravide ma ALDRI bruke selen.

Hengeintoleranse, ogsa kalt hengetraume eller ortostatisk intoleranse, er en alvorlig tilstand. En rask redning og bruk av enheter beregnet pa a hjelpe arbeidere i opphengt posisjon kan redusere
faren for hengetraume. Brukeren ma ha en redningsplan og utstyret og spesifikk oppleering som er ngdvendig for & gjennomfare redningen sa raskt som mulig under alle mulige forhold.

Selen skal beskytte brukeren mot fritt fall fra heyder. Bruk bare selen til tiltenkt bruk, og innenfor begrensningene. Overhold begrensningene til selen. Kontroller for & forsikre deg om at
energiabsorberingselementene (EN 355, EN 360, osv.) er godkjent for en maksimum last pa 140 kg. Bruk kun den integrerte linen sammen med en energiabsorberer. Hvis du er i tvil om selen
er sikker & bruke, ma du umiddelbart ta selen ut av bruk. En helkroppssele er det eneste godkjente kroppssikringssystemet som kan brukes i et fallsikringssystem. Som spesifisert av EN 353-1,
EN 353-2, EN 355 og EN 360, ma fallsikringsutstyr kun kobles til D-ringen pa ryggen (figur 5C) eller D-ringen foran (figur 6A) med fallsikringsmerket “A” eller “A/2”. Bruk IKKE D-ringen eller den
mindre bakre D-ringen pa hoften (figur 7 eller 18) til fallsikring eller klatresikring. Bare bruk den bakre midtre D-ringen pa hoften til sikring (figur 18). Bruk D-ringen pa hoften kun (figur 7) til & koble
til et arbeidsposisjoneringssystem (se EN 358). For arbeidsposisjoneringsanvendelser ma man alltid bruke begge D-ringene pa hoften sammen, og man ma bruke et separat fallsikringsutstyr.
Hold forankringspunktet til arbeidsposisjoneringslivlinen i posisjon pa eller over hofteniva (figur 7A/7B). For & bruke sittesele ma koblingspunktene til setet alltid brukes som et par og de er ikke
beregnet for fallsikring. En separat fallsikringskobling er obligatorisk (figur 19). Pase at linen er stram og at bevegelsen har en grense pa 0,6 m.

For a redusere faren for pendelfall (sving), ma man hvis det er mulig feste fallsikringsutstyret i et forankringspunkt direkte over brukerens posisjon (figur 17). Bruk strukturbaserte fester
spesifisert av EN 795 eller forankringspunkter med en minimum styrke pa 12 kN.

Selen er beregnet pa bruk under normale arbeidsaktiviteter. For & sikre at sterrelse (figur 4A/4B), tilpasning (figur 10, 12, 13) og komfortniva er korrekt for tiltenkt bruk, anbefaler MSA at brukeren
utferer en hengetest pa et sikkert omrade for selen brukes i arbeidssammenheng. Kontroller selen hver gang fer bruk. Kontroller om selen har kutt, om den er frynsete, for mye slitt, om den
har stropper som er skiftet eller som mangler, om den har brannskader og om den har veert utsatt for ultrafiolett straling, varme eller kjiemikalier. Undersgk om sgmmene har uttrukket, |gse,
slitte eller opprevne trader. Kontroller at produktmerkene er lesbare. Kontroller utstyret for deformeringer, sprekker, korrosjon, punktteering, ujevnheter, skarpe kanter, kutt, hakk, eksponering for
kiemikalier eller tegn pa for hgy varme eller annen skade. Forsikre deg om at begge mothakene pa spennen gar i las og fungerer. Justeringen og festeelementene ma kontrolleres regelmessig.
Hvis selen viser tegn pa skade, slitasje eller aldring, ma den umiddelbart tas ut av bruk.

En person som er kompetent innen undersgkelse av seler, annet enn brukeren, ma utfere periodiske inspeksjoner i henhold til instruksjonene fra MSA minst én gang i aret.
Skadet utstyr skal umiddelbart tas ut av bruk og merkes “UBRUKELIG”. Ta kontakt med MSA for alt korrigerende vedlikehold som f.eks. bytte av elementer. IKKE forsgk & reparere utstyr i felten.

For & hindre kollisjon med strukturer eller bakken nar et undersystem som for eksempel en liviine eller en selvinntrekkende livline brukes, se anbefalingene for undersystemet (figur 8). Plassen
under arbeidsomradet méa veere fritt for hindringer som kan bli truffet ved et fall eller ved en svinging etter fallsikring.

Kontroller lastindikator til fallsikring fer hver bruk. Serg for at stingene som gar gjennom bretten ikke er lgse, har revnet eller er skadde. Hvis lastindikatoren til fallsikringen har lgse, revnede
eller skadde sting, ma du ta selen ut av bruk med en gang. Enkelte seler har en lastindikatoretikett som viser nar fallsikringens lastindikator har blitt utlgst (fig. 2). Hvis etiketten til lastindikatoren
vises, ma du ta selen ut av bruk med en gang. Du ma IKKE bruke en sele med brukte eller revnede sting i lastindikatoren til fallsikringen. @delagte sting eller sting som er revet lgs i
fallsikringslastindikatoren er tegn pa skade pa grunn av fallstoppkrefter eller miljgmessige forhold.

Fallsikringslastindikatoren aktiveres kun nar den er festet il D-ringen pa ryggen. Pa grunn av karakteren til enkelte fallsikringshendelser, kan det hende at fallsikringslastindikatoren ikke utlgses.
Hvis det brukes fallstoppkrefter pa selen, ma den tas ut av bruk selv om fallsikringslastindikatoren ikke utlgses.

For brukerens sikkerhet, dersom produktet videreselges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, mé videreforhandleren gi instruksjoner og annen relevant informasjon for bruk, vedlikehold,
regelmessig inspeksjon og reparasjon pa spraket i det landet hvor produktet skal brukes.

Kjemikalier, varme og korrosjon kan forarsake skade pa selen. Veer forsiktig nar du arbeider rundt skarpe kanter, disse kan skade selen. Undersgk selen for skade hyppigere hvis den brukes i
slike miljger. IKKE bruk selen i neerheten av maskiner som er i bruk, i neerheten av farlige elektriske forhold, slipende overflater, apen flamme eller smeltet metall. Du ma IKKE utfere uautoriserte
reparasjoner, modifikasjoner, endringer og/eller tilfayelser pa selen.

Hvis disse advarslene ikke falges, kan det fare il alvorlig personskade eller dgdsfall.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Stroppene og helkroppsselen er laget av polyester, nylon, eller andre syntetiske multifilament-fibre. Alt lastbaerende utstyr er i sinkbelagt stallegering eller aluminiumslegering.

Rengjer selen i en Igsning av varmt vann og mildt vaskemiddel. Bruk en ren klut til & terke utstyret. Heng opp selen slik at den lufttarkes. Bruk IKKE varme for & terke selen raskere. IKKE la
skitt, maling eller annet smuss samle seg pa selen. Dette kan svekke bandet til stroppene og forhindre at selen fungerer korrekt. Bruk en bomullspinne til & rengjere spennene, fiern rusk fra
de innvendige delene. | stavete omgivelser spyles spennen i rent vann for a fierne sma partikler som kan hindre korrekt drift. Bruk en ren klut til & terke de utvendige delene pa spennen. La
de innvendige delene av spennen Iufttarke. Pafer en lett, penetrerende olje pa lasetappene for & veere sikker pa at hurtigkoblingsspennene fungerer som de skal. Bruk en ren klut for & fierne
resterende olje.

Under lagring og transport ma du holde selen unna fuktighet, kjemikalier og damp fra disse, sveert haye eller lave temperaturer og ultrafiolette straler. Oppbevar selen pa et sted som er rent,
kiglig, tert og ikke i direkte sollys. IKKE oppbevar selen pa steder hvor varme, fuktighet, lys, olje og kjemikalier eller damp fra disse kan forarsake skade. Oppbevar utstyr som kan vedlikeholdes
unna utstyr som det ikke kan utfares vedlikehold pa. Kun utstyr som er rent, tert og som det kan utferes service pa skal lagres. La spennene vaere tilkoblet nar selen lagres. MSA anbefaler at
en person som er godkjent av gjeldende lovgivning i brukerlandet kontrollerer for bruk utstyr som har veert lagret over en lengre periode.

Maksimum levetid for produktet er 10 ar etter at farste gangs bruk er registrert pa registreringskortet for personlig verneutstyr. Hovedindikatoren for egnethet er regelmessig inspeksjon av
produktet. Ta omgaende ut av bruk produkt som ikke oppfyller inspeksjonskravene, uansett alder pa dette.

Feil oppbevaring, feil bruk, slitasje, kontakt med kjemikalier (syrer og alkalier), og eksponering for hgye temperaturer og UV-straler reduserer ytelsen og levetiden til produktet. Under slike
forhold ma man gjennomfare hyppigere inspeksjoner.
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PORTUGUES
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Siga os passos nas figuras 1A a 1C para colocar e ajustar o arés. Ajuste a argola em D dorsal para posiciona-la entre as omoplatas (figura 3). Certifique-se de que as ligagdes dianteira e dorsal se encontram nas
posigdes corretas. Certifique-se de que a extremidade livre da tira de ajuste estica pelo menos 8 cm para além da fivela de ajuste. Coloque a extremidade livre da cinta no retentor e por baixo da tira da coxa na
anca. NAO ligue a tira da coxa direita & coxa esquerda, ou vice-versa. Certifique-se de que as tiras do arnés ndo estéo torcidas e de que estéo lisas quando posicionadas nas coxas. Certifique-se de que o encaixe
do amés esta justo. Certifique-se de que todos os conectores estdo fechados e bloqueados antes de utilizar. Durante a utilizagdo, assegure-se regularmente de que os elementos de fixagéo e de ajuste estédo
ligados e corretamente ajustados.

Um sistema de detengao de queda deve incluir um SRL (EN 360) ou cabo com absorvedor de energia (EN 354, EN 355) e um conector (EN 362). Um cabo com absorvedor de energia (A, L) devera ter um
comprimento maximo de 2 m (figuras 8 e 9). Os arneses de corpo inteiro da MSA podem incluir um extensor integrado de argolas em D (figura 9B). Certifique-se de que inclui o comprimento (B) do extensor de
argolas em D (demonstrado no produto) no célculo da distancia de queda (H, D) (figura 8).

NAO utilize o armés em ambientes com temperaturas inferiores a -40 °C ou superiores a 50 °C. Limpe frequentemente os ameses que possuam fivelas de engate rapido e que forem utilizados em ambientes
empoeirados. Em ambientes empoeirados, pode haver acumulacéo de pequenas particulas, o que podera impedir o funcionamento correto da fivela.

Para controlar a utilizagdo do arnés, a MSA recomenda que cada arnés seja atribuido a um utilizador especifico. Guarde estas instrugdes e o cartdo de registos do equipamento de protegao individual juntamente
com o arnés.

A MSA certifica que este produto foi totalmente inspecionado e que estad em conformidade com todos os requisitos e especificacdes das normas indicadas no produto. Este produto cumpre os requisitos do
Regulamento (UE) 2016/425 relativo ao equipamento de protecéo pessoal.

O arnés esta em conformidade com a norma EN 361. Certifique-se de que todos os componentes ligados ao arnés sdo compativeis. A MSA recomenda que apenas sejam utilizados componentes aprovados
pela MSA com o amnés. Para obter informagdes sobre a compatibilidade dos componentes, consulte as normas EN 354 e EN 355 para o cabo com absorvedor de energia integrado e a EN 358 para o cabo de
posicionamento de trabalho. Respeite todas as instrugdes e avisos para os componentes utilizados com o arnés.

Nem todos os arneses de corpo inteiro vendidos com estas instrugdes de utilizagdo incluem todas as funcionalidades indicadas. Identifique as funcionalidades que estdo incluidas no produto comprado ao
verificar a etiqueta (figura 14) e respeite as instrugdes aplicaveis. A capacidade de carga do amés, quando utilizado para fins de detengéo de queda ou de resgate, ou quando utilizado para fins de imobilizagéo ou
posicionamento de trabalho, é de 140 kg.

AVISOS

E da responsabilidade do utilizador conhecer o contetdo do presente manual e receber a formagéo adequada antes de utilizar o arnés. Certifique-se de que recebeu a formagéo adequada e de que esta plenamente
informado sobre como utilizar o amés em seguranga. E necessario que os utilizadores possuam uma boa aptidéo fisica para realizar trabalhos em altura. Algumas condicGes de salide podem impedir a utilizagéo
segura do arnés. Em caso de dividas, consulte um médico antes de utilizar o arnés. Criangas com idade inferior a 18 anos e mulheres gravidas NUNCA devem utilizar o arnés.

Aintolerancia & suspensao, também conhecida como trauma de suspensao ou intolerancia ortostatica, € um problema grave. O resgaste atempado e a utilizagao de dispositivos auxiliares apés queda em altura
podem diminuir o risco de intolerancia a suspensao. O utilizador deve ter um plano de resgate e o equipamento e formagéo especifica necessarios para que o resgate seja o mais rapido possivel sob todas as
condigdes previsiveis.

O arnés destina-se a proteger o utilizador contra quedas livres em altura. Utilize o arnés apenas para a finalidade prevista e dentro dos respetivos limites. Respeite os limites do arnés. Verifique para garantir que
os elementos absorvedores de energia (EN 355, EN 360, etc.) estdo aprovados para uma carga maxima de 140 kg. Apenas utilize o cabo integrado com um absorvedor de energia. Em caso de divida quanto
as condicbes do arnés para uma utilizagdo segura, retire imediatamente o arnés de servigo. Um arnés de corpo inteiro € o Unico dispositivo de detengéo de corpo aprovado que pode ser usado num sistema de
detencéo de queda. Conforme especificado pelas normas EN 353-1, EN 353-2, EN 355 e EN 360, um sistema de detencéo de queda apenas pode ser ligado a argola em D dorsal (figura 5C) ou a argola em D
frontal (figura 6A) com a marcagéo de detencéo de queda “A” ou “A/2”. NAO utilize a argola em D dos quadris ou a argola em D da cintura dorsal (figura 7 ou 18) para detengao de queda ou protegéo de escaladas.
Utilize a argola em D da cintura dorsal central apenas para imobilizagéo (figura 18). Utilize apenas a argola em D dos quadris (figura 7) para ligar um sistema de posicionamento de trabalho (consulte a EN 358).
Para aplicagdes de posicionamento de trabalho, utilize sempre as duas argolas em D dos quadris em conjunto, e utilize um sistema de detencéo de queda a parte. Mantenha o ponto de ancoragem do cabo de
posicionamento de trabalho em posicao, ao nivel da cintura ou acima (figuras 7A/ 7B). Para utilizag&o do amés tipo cadeira, os pontos de ligagdo do suporte lombar tém de ser usados sempre como par e n&o se
destinam a detengdo de quedas. E obrigatéria uma ligagdo de detencao de queda (figura 19). Certifique-se de que a tensdo do cabo esté apertada e de que o movimento tem um limite de 0,6 m.

De forma a reduzir o risco de quedas com efeito de péndulo (em balango), encaixe, se possivel, o sistema de detengdo de queda num ponto de ancoragem diretamente acima da posigao do utilizador (figura 17).
Utilize as fixagdes estruturais especificadas na norma EN 795 ou pontos de ancoragem com uma forga minima de 12 kN.

0O arnés foi concebido para ser utilizado durante atividades profissionais normais. Para garantir que o tamanho (figuras 4A/4B), o ajuste (figuras 10, 12, 13) e o conforto séo adequados para a utilizag&o pretendida,
a MSA recomenda que o utilizador realize um teste de suspensao, numa area segura, antes de utilizar o arnés durante o trabalho. Examine o arnés antes de cada utilizagdo. Examine as tiras do arnés quanto a
cortes, desfiadura, abrasao, desgaste, tiras alteradas ou em falta, queimaduras e exposi¢ao a raios ultravioleta, calor ou quimicos. Examine as costuras quanto a existéncia de fios puxados, soltos, arrancados ou
rompidos. Examine a legibilidade das marcas do produto. Examine as pegas quanto a deformagao, fendas, corrosao, corroséo por picadas profundas, rebarbas, rebordos afiados, cortes, amolgadelas, exposicéo
a quimicos ou demasiado calor, ou outros danos. Certifique-se de que ambas as linguetas da fivela engatam e de que funcionam sem problemas. O regulador e os elementos de fixagéo devem ser verificados
regularmente. Se 0 amés apresentar quaisquer sinais de danos, desgaste ou envelhecimento, retire-o imediatamente de servigo.

0O arnés deve ser inspecionado periodicamente, segundo as instrugdes da MSA, por uma pessoa que n&o o utilizador e que possua as competéncias necessarias para inspecionar um arnés, no minimo, uma vez
por ano.

Retire imediatamente o equipamento danificado de servigo e identifique-o como “INUTILIZAVEL". Para uma manutengao completamente corretiva, tal como a substituigio de elementos, entre em contacto com a
MSA. NAO tente reparar o equipamento no local.

De forma a evitar a colisdo com estruturas ou com o solo ao utilizar um subsistema como um cabo ou um cabo retratil, consulte as recomendagdes especificas fornecidas com o subsistema (figura 8). O espago
debaixo da area de trabalho deve estar livre de obstaculos que poderiam ser atingidos durante uma queda ou numa oscilagdo apds a detencéo de queda.

Inspecione o indicador de carga para detengéo de queda antes de cada utilizacéo. Certifique-se de que as costuras ndo estéo soltas, desfiadas ou rompidas ao longo da dobra. Se o indicador de carga para detengao
de queda apresentar costuras soltas, desfiadas ou rompidas, retire imediatamente o arnés de servigo. Alguns arneses possuem uma etiqueta no indicador de carga que indica quando o indicador de carga for
acionado (figura 2). Se a efiqueta do indicador de carga estiver visivel, retire imediatamente o arnés de servigo. NAO utilize um arnés com costuras rompidas ou puxadas no indicador de carga para detengéo de
queda. As costuras rompidas ou puxadas no indicador de carga para detengdo de queda séo sinais de danos que resultam das forgas de detengéo de queda ou das condi¢des ambientais.

O indicador de carga para detengdo de queda apenas é ativado quando ¢é ligado a argola em D dorsal. Devido a natureza de algumas quedas, é possivel que o indicador de carga n&o seja acionado. Se forem
aplicadas forgas de detenca@o de queda no arnés, retire-o de servico, mesmo que o indicador de carga para detengdo de queda ndo seja acionado.

Para a seguranca do utilizador, caso o produto seja revendido fora do pais de destino, o revendedor tem de fornecer estas instrugdes e informagdes adicionais importantes para a utilizagdo, manutengao, inspecéo
periddica e reparacédo no idioma do pais onde o produto sera utilizado.

O arnés pode ficar danificado devido a quimicos, calor e corroséo. Tenha cuidado ao trabalhar perto de extremidades pontiagudas, pois podem danificar o amés. O amnés deve ser examinado mais frequentemente
quanto a danos quando for utilizado num ambiente que apresente estas condigbes. NAO utilize o amés perto de maquinas em funcionamento, em condigdes elétricas perigosas, superficies abrasivas, perto de
chamas ou de metal fundido. NAO efetue reparagdes, modificagdes, alteragdes ou adigdes ndo autorizadas ao arnés.

O incumprimento destas adverténcias pode causar danos graves ou a morte.

MANUTENGCAO E ARMAZENAMENTO

As tiras do arnés de corpo inteiro sdo feitas de poliéster, nylon ou outras fibras sintéticas multifilamento. Todas as pegas de suporte de carga séo de liga de ago galvanizada ou de liga de aluminio.

Limpe o arnés com uma solugdo de 4gua moma e detergente para a roupa suave. Utilize um pano limpo para secar as pegas. Pendure o arnés para secar ao ar. NAO utilize fontes de calor para secar o arnés mais
rapidamente. NAO permita a acumulagéo de sujidade, tinta ou outros detritos no amés. Estes elementos poderéo enfraquecer os trangados das tiras, impedindo o funcionamento correto do amés. Para limpar as
fivelas, utilize uma cotonete para remover detritos das partes internas. Em ambientes com muito pd, enxague a fivela com agua limpa para remover pequenas particulas que possam estar a impedir o funcionamento
correto. Utilize um pano limpo para secar as partes de fora da fivela. Deixe as partes internas da fivela secar ao ar. Para se certificar de que as fivelas de engate rapido funcionam sem problemas, aplique um éleo
penetrante suave nas abas de bloqueio. Utilize um pano limpo para remover o 6leo restante.

Durante o0 armazenamento e o transporte, mantenha o arnés afastado da humidade, de quimicos e dos respetivos vapores, de temperaturas demasiado altas ou demasiado baixas e de raios ultravioleta. Mantenha
0 amés numa area limpa, fresca, seca e afastada da luz direta do sol. NAO mantenha o amés em areas em que o calor, humidade, luz, leo e quimicos ou respetivos vapores possam provocar danos. Mantenha
0 equipamento que estad em condicdes de ser usado separado do equipamento que ndo estd. Armazene apenas equipamentos que se encontrem limpos, secos e em condigdes de serem utilizados. Mantenha
as fivelas ligadas enquanto o arnés estiver armazenado. A MSA recomenda que uma pessoa aprovada pela legislagéo atual do pais de utilizagdo examine o equipamento que esteja armazenado durante longos
periodos de tempo antes de ser utilizado.

Avida util méxima do produto é de 10 anos ap6s a sua utilizacéo inicial ser registada no cartéo de registos do equipamento de protegéo individual. O principal indicador de adequago para uso é a inspegao regular
do produto. Retire imediatamente de servigo qualquer produto que ndo cumpra os requisitos da inspecéo, independentemente do tempo que tem.

0O armazenamento ou uso incorreto, o desgaste, o contacto com quimicos (4cidos e alcalis) e a exposicao a temperaturas elevadas ou a radiagdo UV diminuem o desempenho do produto e a sua vida util. Caso
estas condigdes se verifiquem, sera necessario efetuar inspegdes mais frequentemente.
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SVENSKA
BRUKSANVISNING

Folj stegen i figurerna 1A till 1C for att ta pa och justera selen. Justera rygg-D-ringen sa att den &r placerad mellan dina skulderblad (figur 3). Kontrollera att brost- och rygganslutningarna ar
korrekt placerade. Kontrollera att justeringsbandets 16sa &nde stracker sig minst 8 cm (3 in.) fran justeringsspannet. Placera bandets 16sa &nde i hallaren och under larbandet vid hoften. Anslut
INTE det hdgra larbandet till det vénstra laret eller vice versa. Kontrollera att selbanden inte &r snodda och att de ligger platt mot Iaren. Se till att selen sitter tétt mot kroppen. Kontrollera att alla
kopplingsanordningar &r stingda och Iasta fore anvandning. Kontrollera regelbundet under anvéndningen att fast- och justeringselement ar korrekt anslutna och justerade.

Ett falld@mpande system maste innehalla ett sékerhetsblock (EN 360) eller en kopplingslina med fallddmpare (EN 354, EN 355) och en kopplingsanordning (EN 362). Den maximala langden pa
en kopplingslina med fallddmpare (A, L) ska vara 2 m (figur 8, 9). MSA-helselar kan ha en integrerad forlangningsrem till D-ringen (figur 9B). Se ill att ta med langden (B) pa forlangningsremmen
till D-ringen (visas pa produkten) i berakningen av minsta fri hojd (H, D) (figur 8).

Anvand INTE selen i miljoer dar temperaturen ar lagre an -40 °C eller hdgre &n 50 °C. Selar med snabbspannen som anvands i dammiga miljéer ska rengdras ofta. | dammiga miljder kan sma
partiklar ansamlas och forhindra att spannet fungerar korrekt.

For att ha kontroll 6ver anvandningen av selen rekommenderar MSA att varje sele ges till en specificerad anvéndare. Forvara dessa instruktioner och registreringskortet for personlig
skyddsutrustning tillsammans med selen.

MSA intygar att denna produkt har kontrollerats fullstandigt och att den uppfyller samtliga krav och specifikationer i de standarder som anges pa produkten. Denna produkt uppfyller kraven i
forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning.

Selen dverensstammer med EN 361. Kontrollera att alla komponenter som &r anslutna till selen &r kompatibla. MSA rekommenderar att endast godkanda MSA-komponenter anvénds med
selen. For information om komponentkompatibilitet, se EN 354 och EN 355 for integrerad kopplingslina med fallddmpare och EN 358 fér stédlina. Félj alla instruktioner och varningar for
komponenterna som anvands med selen.

Inte varje helsele som séljs med dessa anvandarinstruktioner har alla egenskaper som visas. Kontrollera vilka egenskaper den produkt har som du har képt genom att kontrollera etiketten
(figur 14)och folj de tillampliga instruktionerna. Selens lastkapacitet &r 140 kg nar den anvénds for fallddmpning, raddning, fallhindrande eller arbetspositionering.

VARNINGAR

Det &r anvandarens ansvar att kénna till innehallet i denna bruksanvisning och att fa utbildning innan selen anvands. Férsakra dig om att du har fatt tillracklig utbildning och att du helt vet hur
selen anvands sakert. Anvandare maste vara vid god hélsa for att utfora arbete pa hjd. Vissa halsotillstand kan forhindra en séker anvandning av selen. Om du ar tveksam kontakta en lakare
innan du anvander selen. Barn under 18 ar och gravida far ALDRIG anvanda selen.

Hangningsintolerans, aven kant som hangningstrauma eller ortostatisk intolerans, ar ett allvarligt tillstand. Snabb raddning och anvéandning av raddningsanordningar for personer som héanger i
luften kan minska risken for hangningsintolerans. Anvéndaren maste ha en raddningsplan och den utrustning och sarskilda utbildning som kravs for att genomfora raddningsinsatsen sa snabbt
som majligt under alla forutsebara forhallanden.

Selen ar avsedd att skydda bararen mot fritt fall fran hog hojd. Anvand endast selen for det avsedda andamalet och inom selens begransningar. laktta selens begransningar. Kontrollera
att de fallddmpande elementen (EN 355, EN 360 etc.) ar godkanda for en maximal last pa 140 kg. Anvand endast den integrerade kopplingslinan med en fallddémpare. Om det finns nagra
tvivel om selens tillstand for en séker anvandning ska den omedelbart tas ur bruk. En helsele ar den enda godkénda kroppsfasthallningsanordningen som kan anvandas i ett fallddmpande
system. Som specificerat i EN 353-1, EN 353-2, EN 355 och EN 360 far ett fallddmpande system endast vara kopplat till rygg-D-ringen (figur 5C) eller den framre D-ringen (figur 6A) med
falld@mpningsmérkning "A” eller "A/2". Anvand INTE hoft-D-ringen eller midjans centrala rygg-D-ring (figur 7 eller 18) for falld@mpning eller kléttringsskydd. Midjans centrala rygg-D-ring far
endast anvandas for fallhindrande (figur 18). Anvand endast hoft-D-ringen (figur 7) for att ansluta ett arbetspositioneringssystem (se EN 358). Anvand alltid bada héft-D-ringarna tillsammans for
arbetspositioneringstillmpningar, och anvand ett separat fallddmpande system. Se till att stodlinans forankringspunkt &r i en position i eller ovanfér midjehdjd (figur 7A/7B). Vid anvéndning av
sittsele maste sitsens kopplingspunkter alltid anvandas som ett par och &r inte avsedda for falldampande system. En separat anslutning for fallddmpande system &r obligatorisk (figur 19). Se
till att linan &r spand och har en begransad rérelse pa max. 0,6 m.

For att minska risken for pendelfall ska om méjligt det fallddmpande systemet fastas i en férankringspunkt rakt ovanfor anvandarens position (figur 17). Anvand forankringar i byggnadsstrukturen
enligt EN 795 eller forankringspunkter med en minsta hallfasthet pa 12 kN.

Selen ar avsedd att anvéndas vid normala arbetsuppyifter. MSA rekommenderar att anvandaren gor ett hangningstest i ett sakert omrade for att kontrollera att storlek (figur 4A/4B), installningar
(figur 10, 12, 13) och komfort &r ratt fér den avsedda anvandningen innan selen anvands i arbetet. Kontrollera selen fére varje anvandning. Kontrollera selens band avseende skarskador,
fransning, nétning, for mycket slitage, forandrade eller saknade band, brannskador och exponering for UV-ljus, varme eller kemikalier. Kontrollera om sdmmarna &r I6sa eller trasiga. Kontrollera
att produktmarkningar &r lasliga. Kontrollera metallkomponenter avseende deformation, sprickor, korrosion, urgrépningar, grader, vassa kanter, jack, djupa hack, exponering for kemikalier eller
for mycket varme och andra skador. Kontrollera att bagge sparrhakar pa spannet kan ga i las och att de fungerar mjukt. Justerings- och fastelementen maste kontrolleras regelbundet. Om selen
visar tecken pa skador, slitage eller aldrande ska den omedelbart tas ur bruk.

En person annan an anvandaren och som ar kompetent i undersokning av selar ska utfora periodiska undersokningar enligt MSA:s instruktioner minst en gang om aret.

Ta omedelbart skadad utrustning ur bruk och mérk den med "OBRUKBAR”. Kontakta MSA for allt korrigerande underhall som t.ex. byte av element. Forsok INTE att reparera utrustning pa faltet.

Fér att forhindra kollision med konstruktioner eller marken nar ett delsystem som t.ex. en kopplingslina eller ett sdkerhetsblock anvéands, se de sarskilda rekommendationerna for delsystemet
(figur 8). Utrymmet under arbetsomradet maste vara fritt fran hinder som man kan sla i vid ett fall eller vid pendling efter fall.

Kontrollera fallindikatorn fore varje anvandning. Kontrollera att sommarna genom vecket inte ar l6sa eller trasiga. Om fallindikatorn har losa eller trasiga sémmar ska selen omedelbart tas ur
bruk. Vissa selar har en fallindikatoretikett som visar nar fallindikatorn har I6sts ut (figur 2). Om fallindikatoretiketten syns ska selen omedelbart tas ur bruk. Anvénd INTE en sele med trasiga
eller Iosa sémmar i fallindikatorn. Trasiga eller I6sa sémmar i fallindikatorn ar tecken pa skador fran fallkrafter eller miljéforhallanden.

Fallindikatorn aktiveras endast om den &r ansluten till rygg-D-ringen. Det & méjligt att fallindikatorn inte utléses vid vissa typer av fall. Om selen utsatts for fallkrafter ska den tas ur bruk &ven
om fallindikatorn inte utldses.

Om produkten saljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet maste aterforsaljaren for anvandarens sakerhet tillhandahalla denna bruksanvisning och ytterligare relevant information
om anvandning, underhall, regelbunden inspektion och reparation pa spraket i det land dar produkten ska anvandas.

Kemikalier, varme och korrosion kan orsaka skador pa selen. Var forsiktig nér du arbetar i nérheten av vassa kanter, dessa kan skada selen. Kontrollera selen oftare avseende skador nér den
anvands i en miljo med sadana forhallanden. Anvand INTE selen nara maskiner som ar i drift, farliga elektriska férhallanden, nétande ytor, oppen laga eller smélt metall. Gér INGA obehdriga
reparationer, modifieringar, andringar eller kompletteringar av selen.

Om dessa varningar inte f6ljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

UNDERHALL OCH FORVARING

Helselens band ér tillverkade av polyester, nylon eller annan syntetisk flerfibertrad. Alla lastbarande metallkomponenter &r gjorda av forzinkat stal eller aluminiumlegering.

Rengdr selen i en 16sning av vatten och milt rengdringsmedel. Anvénd en ren trasa for att torka torrt metallkomponenterna. Hang upp selen for att lufttorka. Anvénd INTE varme for att torka
selen snabbare. Lat INTE smuts, farg eller andra partiklar ansamlas pa selen. Dessa element kan forsvaga bandens vav och forhindra selen fran att fungera korrekt. Anvand en bomullstopp
for att rengora spannenas inre delar fran partiklar. | dammiga miljéer kan spannet spolas med rent vatten for att ta bort sma partiklar som kan forhindra att spannet fungerar korrekt. Anvand en
ren trasa for att torka torrt spénnets yttre delar. Lat spannets inre delar lufttorka. For att sakerstalla att snabbspannena fungerar mjukt ska du applicera en Iatt, penetrerande olja pa lasflikarna.
Anvand en ren trasa for att torka bort verskottsolja.

Hall selen borta fran fukt, kemikalier, kemikalieangor, mycket hoga eller laga temperaturer och UV-stralning under forvaring och transport. Forvara selen pa en ren, sval och torr plats skyddad
fran direkt solljus. Forvara INTE selen pa en plats dér den kan skadas av varme, fukt, ljus, olja, kemikalier eller kemikaliedngor. Hall brukbar utrustning atskild fran obrukbar utrustning.
Férvara endast utrustning som &r ren, torr och brukbar. Spénnena ska vara stangda nar selen forvaras. MSA rekommenderar att en person som &r auktoriserad enligt aktuell lagstiftning i
anvandningslandet kontrollerar utrustning som har férvarats under en lang period fore anvandning.

Produktens maximala livslangd &r 10 ar efter att dess forsta anvéndning har registrerats pa registreringskortet for personlig skyddsutrustning. Den avgdrande faktorn for om produkten ar lamplig
att anvanda &r den regelbundna inspektionen av produkten. Varje produkt som inte uppfyller inspektionskraven maste omedelbart tas ur bruk oavsett dess alder.

Felaktig forvaring, felaktig anvandning, slitage, kontakt med kemikalier (syror och alkalier), exponering for hdga temperaturer och UV-stralning sanker produktens prestanda och livslangd. Under
dessa forhallanden ska inspektioner utforas oftare.
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BBJIFTAPCKM
UHCTPYKLIUM 3A YITIOTPEBA

ManmbnHeTe cTbnkuTe BbB churypy ot 1A no 1C, 3a aa cnoxute u perynupate cbpysta. Perynupaiite 3agHus D-npbCTeH, Taka Ye fia ro nocTaBuTe Mexay pameHHuTe cu nonatku (urypa 3). YBepeTe ce, Ye rpbaHuTe
1 TPBOHUTE BPB3KW Ca B NpaBuUHa NO3NLys. YBepeTe ce, Ye CBOBOAHNAT Kpaii Ha perynupaLyms peMbk 13nusa noxe ¢ 3 uH4a (8 cm) OTBbA perynupalyata katapama. MoctaseTe cBOOGOAHNS Kpail HA MpexaTa B
Abpxkaya v nog 6enpenns pembk Ha kpbeta. HE cabpasalite fecHns GeapeH pemMbk kbM niBoTo Geapo unm 06paTHo. YBepeTe ce, Ye pemblLuTe Ha cpysiTa He ca ycykaHi 1 npunenBsaT nimbTHO kbM 6eparta. Yeepete
ce, Ye cOpysiTa npunsira NTLTHO. YBepeTe ce, Ye BCUIKW KOHEKTOPY Ca 3aTBOPEHM 1 3akmiodeHu, npeav yrotpeba. Mo Bpeme Ha ynotpeba penoBHO NpoBepsiBaliTe Aani eneMeHTUTe 3a 3aTsraHe 1 perynmpaxe ca
CBbP3aHM 1 PErynnpaH npasumHo.

EpHa cuctema 3a cnpaHe Ha napaHeTo TpsibBa Aa BKNoYBa camoHasuBallo ce Bbxe (EN 360) unu Buxe ¢ eHepruen abeopbatop (EN 354, EN 355) n koHektop (EN 362). MakcumanHata abmkuHa Ha Bbxe ¢
eHeprueH abcopbatop (A, L) Tpsbsa aa e 2 m (courypu 8, 9). CopymTe 3a usno Tano Ha MSA moxe fa BkntouBaT BrpageH yabmxuten ¢ D-npbeteH (durypa 9B). He 3abpassiite ga Bkniounte gbmkuHata (B) Ha
yabmkutens ¢ D-npbCTeH (nokasaHa Ha NpoaykTa) B M34YMCNEHNETO Ha KnpeHca Ha nagaHe (H, D) (durypa 8).

HE un3nonssaiite cbpysTa B cpeaa ¢ Temnepartypa nof -40°C unu Hag 50°C. MouncTgaiite yecto cOpyn ¢ katapami Quick-Connect, kouTo ce 13non3eat B npaLlHa cpeaa. B npalunmi cpeaym Mankin YacTvuym Moxe fa
Ce HaTpynaT 1 Aa nonpeyat Ha NPaBUIHOTO (PyHKLMOHMPaHe Ha kaTapamarta.

3a HabnioaBaHe Ha u3nonasaHeTo Ha cGpyute MSA nperopbysa Besika cOpyst Aa ce Aasa Ha eauH onpegeneH notpebuten. Masete Teav MHCTPYKLMM 1 SHEBHMKA HA JIMYHOTO 3aLMTHO 060pY/BaHE 3ae4HO CbC
cbpysTa.

MSA ynocToBepsiBa, Ye TO31 NPOAYKT € MPOBEPEH LSMOCTHO 1 OTrOBapSi Ha BCUYKI M3VCKBAHWS 1 CrieLnduKaLuy Ha CTaHAAPTUTE, yka3aHu BbpXy Hero. To3u MpopyKT 0TroBaps Ha U3uckBaHusTa Ha PernameHT (EC)
2016/425 OTHOCHO NWYHUTE NpesnasHn cpeacTsa.

Taaw cbpys oTroBaps Ha uancksanusTa Ha EN 361. YBepeTe ce, Ye BCUUKM CBBbP3aHM CbC COPYsTa KOMMOHEHTM ca cbBMecTUMN. MSA npenopbyBa Aa ce 3nonasat camo ogobpeH kommnoHeHTH Ha MSA cbe chpysiTa.
3a MHopMaLKs OTHOCHO CbBMECTUMOCTTa Ha koMnoHeHTuTe BikTe EN 354 1 EN 355 3a BrpageHoTo Bbxe ¢ eHepriieH abcopbatop 1 EN 358 3a BbxeTo 3a paboTHO noauumonmpare. Cnasaiite BCULKM MHCTPYKLMK
11 NpeaynpeXaeHns 3a KOMMOHEHTUTE, U3MOM3BaHK Cbe COpysTa.

He Bcsika cOpys 3a LiSNO TANO, NpofiaBaHa C Tean MHCTPYKLMM 3a NoTpeGuTens, pasnonara ¢ BCUUKM nokasaty dyHkLu. OnpefieneTe kou dyHKLMM Ca BKIKOYEHY B 3aKyNEHWs OT Bac NPOAYKT, kaTo NPOBEpUTE eTUKETa
(churypa 14), v cnassaiite NPUNOXUMUTE MHCTPYKLM. KanauuTeTbT Ha HaToBapBaHe Ha CopysiTa, koraTo ce U3MonaBa 3a CupaHe Ha najaxe, cnacsiBaHe, ocurypsisaqe Unu paboTHo noauuyoHmpate, e 140 kg.

MPEAYNPEXOQEHUA

OTroBOpHOCT Ha NoTpebuTens e fja ce 3ano3Hae CbC ChAbPKAHMETO Ha TOBA PHKOBOACTBO U i NpemuHe obyyeHue, Npeau fia 3anoyHe Aa u3nonsea cpysta. YBepete ce, ye cTe 0by4eHn AOCTaTbYHO 1 Ye 3HaeTe
kak Aa uanonasate copysita 6eonacHo. Heobxoaumo e notpebutenuTe Aa ca B MHOro 406po 34paBOCHIOBHO CbCTOSHME, 3a ia BbpLUaT paboTa Ha BUCOuMHa. Hsikon MeauLHCK 3abonsBaHus Moxe Aa nonpeyart Ha
Be3onacHoTo n3non3saxe Ha copysTa. AKO MaTe HskakBy CbMHEHWS, KOHCYNTUpaiiTe ce C nekap, npeau Aa uanonasate copysta. fleya noa 18 roaunm n 6pemennm xenn HUKOTA He Tpsiea aa uanonasart copysra.

HeTonepaHTHOCTTa Npy BUCEHE, M3BECTHA OLLe KaTo TPaBMa NpW BUCEHE UMK OPTOCTATYHA HETONEPAHTHOCT, € CEPUO3HO ChCTOsHIE. CBOEBPEMEHHOTO CnacsiBaHe U U3MON3BaHeTo Ha CPeAcTBa 3a obnekyasaHe Ha
BMCEHETO Cnefj NafaHe nomarat 3a HamansBaHe Ha pucka OT OpTOCTaTYHa HeTonepaHTHOCT. [MoTpebuTensT TpsbBa fa MMa cnacuTeneH nnaH v 060pyABaHe v a e NpeMuHan HeobxoanmoTo cneLmrduyHo oby4eHne,
Taka e [ja HanpaBu CrlacsBaHETO Bb3MOXHO Hail-Gbp3o Mpy BCUYKM NPEABUOMMM YCTIOBHS.

[MpenHasHayerneTo Ha cOpysta e fa npeanasi NMLETo, KOeTo A Hocu, OT cBO6OAHO NajaHe OT BUCOYMHA. V3nonaBaliTe cOpysTa camo No npeaHasHayeHWe 1 B pamkuTe Ha HelHuTe orpaHuyerus. CnassaiTe
orpaHuyenusTa Ha copysita. Mposepete ganu abeopbupaluute eHeprusta enementu (EN 355, EN 360 u ap.) ca omobpenu 3a makcumanen ToBap oT 140 kg. Vanonasaiite BrpageHOToO BbXE CaMo C EHEprueH
abcopbatop. Ako ce CbMHsBaTe,4e CbCTOSHMETO Ha cOpysiTa He rapaHTipa besonacHo uanonasaHe, HesabaBHo u3BazeTe copysita ot ynotpeba. COpysiTa 3a LANO TAMO € eAMHCTBEHOTO 0A06PEHO YCTPOICTBO 3a
3a[bpXaHe Ha TANOTO, KOETO MOXe Aa Ce U3MoN3Ba B cucTeMa 3a cripaHe Ha nagaHeTo. Kakto e nocoueHo B EN 353-1, EN 353-2, EN 355 u EN 360, eaHa cuctema 3a ciupaHe Ha nafiaHeTo Tpsioea fja ce CBbp3sa
camo kbM 3aaHus D-npbeTeH (durypa 5C) nnn kbM npepHus D-npbeTe (durypa 6A) ¢ MapkupoBka 3a cnupaHe Ha nagaHeto “A” unn “A/2". HE nanonssaiite D-npbCTeHa Ha KpbCTa N 3aaHNS LieHTparneH nosiceH
D-npveteH (courypa 7 unm 18) 3a cnupaHe Ha nagaHe Wnv 3almTa npu katepeHe. 3nonaBaiite 3agHus LeHTpaneH nosiceH D-npbeTeH camo 3a ocurypsisade (courypa 18). Msnonseaiite D-npbeTeHa Ha kpbeTa
(durypa 7) camo 3a cBbp3BaHe Ha cucteMa 3a paboTHo noauumonmnpate (BX. EN 358). 3a npunoxeHnst Ha paboTHO MO3MLIMOHMpaHe BMHAr u3non3saite 1 fAata D-npbCTeHa Ha KpbCTa 3aefHo 1 M3non3saite
OTAEMNHa cucTeMa 3a CupaHe Ha napaHeTo. [ipbXTe aHkepHaTa Touka Ha BbXeTO 3a paBoTHO MO3WLMOHMPaHE B MO3ULMS HA UMW Haf, HUBOTO Ha KpbcTa (purypu 7A/7B). Mpu ynotpeba Ha cepanuwHa copys
CbE/IMHUTENHUTE TOYKM Ha CEANOTO BUHar TpsibBa Aa ce U3non3sat eHOBPEMEHHO B ABOIIKa, kaTo Te He Ca MpeaHa3HaYeH 3a cnupaHe Ha najaHe. 3afbIKUTENHO € f1a Ce U3MOoN3Ba OTAENHa Bpb3ka 3a CripaHe
Ha napaHe (cpurypa 19). YBepeTe ce, ye BbxeTo e Aobpe obTerHato 1 Ye BIKEHNETO MMa orpaHinderme ot 0,6 m.

3a fja HamanuTe pucka OT MaxanHo najaHe (CbC 3anmionsBaHe), Korato e Bb3MOXHO, 3akadailTe cucTemaTta 3a CMpaHe Ha NajaHeTo KbM aHKepHa Touka TOYHO Haf nosuuusTa Ha notpebutens (durypa 17).
V13nonaBaitte CTPyKTYpHU aHkepu, nocoyern B EN 795, nnu aHkepHu Touku ¢ MuHumanHa cuna 12 kN.

CopysiTa € npegHasHaveHa 3a HoceHe Mo Bpeme Ha 0buyaiiHi paboTHM JeitHocTy. 3a Aa ce rapaHTvpa, Ye paamepwT (churypu 4A/4B), perynupaHeTo ¢ Len npasunHo npunsirade (durypu 10, 12, 13) u cTenewTa Ha
yAo6CTBO ca NpaBunHu 3a ynotpea no npegHasHaveHue, npenopbkata Ha MSA e noTpe6uUTensT Aa Hanpasy TECT ¢ BUCeHe B GesonacHa cpeaa, Npeay ga uanonssa cOpysita B paboTHu yerosust. Mpernexpaiite
cBpysiTa npeau Besika ynotpeba. Mpernepaiite pembLmTe Ha cOpysiTa 3a NPOpe3u, pasHuLLBaHe, NPOTPUBAHE, NPekaneHo U3HOCBaHE, MPOMEHEHM UM NIMNCBALLY PEMbL, U3rapsHIS W U3naraHe Ha ynTpasuoneTosa
CBETNWHA, TONAMHA UNK XuMuKanu. MpernegaiiTe WeBOBETe 3a U3AbpnaHu, xnabasn WM npekbcHaTV HULWKW. MpoBepeTe fanu MapkupoBkaTa Ha NpoaykTa ce uyeTe. MpernegaiTe MeTanHuTe KOMMOHEHTH 3a
nedopmaLmsi, MykHaTUHW, Kopoausi, Abnboka TOUKoBa kopoausi, rpanasuHi, ocTpu pbEoBe, Npopeau, AbnBokN pesku, u3naraHe Ha XMMUKanu Uin NpekoMepHa TOMNMHA UiV Apyrv NoBpeau. YBEpETE ce, Ye v ABata
3aCTONOPUTENS BbPXY kaTapamaTta MoraT Jja ce 3afeicTaar u paboTsT raako. PerynaTtopbT v enemMeHTUTe 3a 3aTsraHe TpsibBa Aa GbaaT npoBepsiBaHm pefoBHO. Ako cOpysiTa Moka3sa Hsikakey NpU3HaLM Ha NoBpefa,
3HOCBaHe UNK ocTapsiBaHe, He3abaBHO 51 U3BageTe OT ynoTpeba.

TpﬂGBa [a Ce U3BBbPLUBAT NEPUOANYHN Npernean Ha cﬁpyMTe CbrnacHO UHCTPYKUMNATE Ha MSA ot e, KOeTo € KOMNETEHTHO NO OTHOLUEHWE Ha Te3n Npernean U KoeTo He € CaMmuaT I'IOTpeGVITeJ'I, KaTo ToBa TpﬂGBa
Aa Ce Npaeu NOHe BEAHBLX rOAULLHO.

13Bapete HesabasHo oT ynotpeba nospeaeHoTo obopyasaHe v ro mapkupaiite “HEV3MONIBBAEMO”. 3a cepsu3Ha nopapbxka, Hanpumep cMsiHa Ha enemenTy, ce cebpxete ¢ MSA. HE ce onuTBaiiTe fja nonpassite
obopyasaHe Ha TepeHa.

3a fja NpeoTBpaTuTe COMbCKBAHE C KOHCTPYKLMM MM 3EMSITA, KOTaTo Ce M3NoMasa NOACMCTEMA, kaTo HanpuMep BbXe UMW CaMOHABMBALLO CE BbXe, MPerneaanTe KOHKPETHUTE NPenopbki, AafeHu ¢ noacuctemara
(churypa 8). B npocTpaHcTBOTO Mo, paboTHaTa 30Ha He TpsiGBa Aa MMa HIkakey NMPENSTCTBYS, C KOUTO fia NocrenBa yaap B Cllyyail Ha NafaHe Ui 3anionsiBaHe Cnef CpaHe Ha nagaHxe.

Mpernepaiite uHauKkaTopa 3a HaTOBapBaHe Ha OrpaHNYMTENs Ha NajaHeTo Npeau BCSKO M3NOM3BaHe. YBepeTe ce, Ye LWEBOBETE MPes3 CrbBaHETO He ca pasxnabeHu, CkbCaH Ui HapyLUeHW. AKO MHAMKATOPbT 3a
HaTOBapBaHe Ha OrpaHNYUTENs Ha NaaaHeTo UMa pasxnabeHy, CKbCaHy W HapyLLeHV LeBoBe, He3abaBHo M3BafeTe COpysTa OT excnroarauus. Hsikou copyu mat eTUkeT Ha MHAMKATOpa 3a HaToBapBaHe, KOWTo
noKa3Ba Kora MHAMKaToOpbT 3a HaTOBapBaHe Ha OrpaHNuMTENs Ha NafaHeTo e 3afeicTBaH (durypa 2). AKo eTUKeTbT Ha MHAKKATOPa 3a HaToBapBaHe Noka3sa ToBa, He3abaBHO 13BaaeTe cOpysiTa OT ekcnnoaTaLus.
HE wanonagaiite copys ¢ HapyLLEH Uk M3AbPNaHK LEBOBE B MHAMKATOPA 3a HAaTOBApBaHe Ha OrpaHUIMTENs Ha NafaHeTo. HapyLueHuTe Unu U3gbpnaHuTe LWeBoBe B MHAMKATOPA 3@ HATOBapBaHE Ha orpaHu4uTens
Ha NafaHeTo ca NpuaHaLy 3a NoBpeaa OT CUMUTE Ha CNvpaHe Ha NagaHeTo UiK YCroBuUsTa Ha OkoMHaTa cpesa.

ViHaukaTopbT 3a HaToBapBaHe Ha OrpaHMYMTENs Ha MafaHeTo ce akTUBMPa Camo KoraTo € 3akadeH 3a 3afHus D-npbcTeH. Mopaan ecTecTBOTO Ha HSKOM CMPaHWs HA NafaHeTo € Bb3MOXHO MHAMKATOPLT 3a
HaTOBapBaHe Ha OrpaHu4MUTENs Ha NafaHeTo fa He cpaboTy. AKo CUnK Ha Ciupae Ha naaaxe ca GUn NPUNoXeHK BbPXY cOpysTa, U3BadeTe s OT ynoTpeba Aopy ako MHAMKATOPLT 3a HATOBapBaHe Ha orpaHu4uTens
Ha nagaHeTo He e cpaboTun.

3a 6e3onacHocTTa Ha NoTpeduTensl, ako NpoaykTLT Gbae NPenpoAazieH U3BbH MbPBOHAYANHaTa Abpkasa Ha A0CTaBKa, TO NPoAaBaybT TpsIGBa Aa OCHTYpY TE3W MHCTPYKLMM W AOMbIHUTENHA NOAXOASLLA MH(opMaLKs
3a ynotpe6ara, NoAnpLXKaTa, NEPUOANYHITE NPETNIEAN U PEMOHTA Ha e3VKka Ha JbpXaBara, B KOSITO MPOAYKTBT e Ce W3nonaga.

XvMukanu, TonAnHa 1 Koposus Morat Aa nospeasT cBpysta. BbaeTe BHAMaTENHH, Korato paboTute B GM30CT 40 OCTPU PbBOBE, Thil kaTo ToBA MOXe Aa noBpean copysta. Mpernexaaiite no-yecto cOpysta 3a
MOBPEe/M, KOraTo Ce 13nonasa B cpeay ¢ nofobHy ycnosus. HE uanonasaiite cOpysita 61130 10 paGoTelLy MaLunHK, OnacHu enekTpUYecki yernosus, abpasuBHu NOBBPXHOCTH, OTKPUTY NAAMbLV UK PasToneH MeTan.
HE n3BbpLUBAIITE HEYTbIHOMOLLEHN PEMOHTHI AEMHOCTM, MOAMGMKALMY, MPOMEHN UMW AOMBIHEHIS N0 COpysTa.

Hecna3BaHeTo Ha Teau npeaynpexaneHns Moxe fa foBeAe A0 CEPUO3HO HapaHABaHe U CMbPT.

noaaAPbXKA U CbXPAHEHUE

PembuyTe Ha cpysTa 3a LUAno TaMo ca u3paboTeHn OT MOMMEecTep, HAMMOH UMK [PYrM MHOTOHWULIKOBI CMHTETUYHW BrakHa. BCuuki HOCELM MEeTanHu KOMMOHEHTI Ca OT MOLMHKOBaHa CTOMAHeHa Crnas wnu
anyMuHueBa Crnas.

TMouucTBaiiTe cOpysiTa B pa3TBOp OT TONMA BOAA ¥ MEK NEpUNEH npenapar. /3non3saiTe YucTa kbpna 3a NOACYLLABaHE Ha MeTanHuTe KoMnoHeHTH. MpocTpeTe cOpysTa, 3a fa ce u3cylum Ha Bb3aayx. HE yckopsisaiiTe
13CbXBaHeTO Ha copysiTa ¢ TonnuHa. HE nossonsBaiite MpbcoTus, 605t UK Apyrv oTragbLy Aa ce HaTpynat no copysita. MogobHM enemMeHTV MOXe fia 0TCabsT MpexaTa Ha peMbLuTe 1 [ia NONPEeYaT Ha NpaBUITHOTO
(byHKLMOHMpaHe Ha cOpysiTa. 3a NOUNCTBAHE Ha KaTapamuTe M3Non3BaiiTe NamyyeH TaMMoH, 3a Aa OTCTpaHUTe OTNagbLuTe OT BbTPELIHUTE YacTu. Mpu npalHa cpefa npoMuiiTe katapamata C YncTa Bofa, 3a Aa
OTCTpaHNUTE Maski YacTuLm, KOUTO MOXe Aa NnonpeyaT Ha NpaBuUiHOTO (yHKLMOHMPaHe. ManonasaiTe uncTa Kbpna, 3a Aa NOACYLIMTE BbHLUHIATE YacTh Ha kaTapamata. OctaBeTe BbTPeLLHIUTE YacTu Ha kaTapamara
[la M3CbXHaT Ha Bb3ayx. 3a ja ce yBepuTe, Ye katapamute Quick-Connect paboTsiT rmazko, npunoxeTe Nexko, MPOHUKBALLO MAcro KbM 3akmiouBalLuTe nanuy. Manonasaiite yucta kbpna, 3a Aa 0TCTPaHUTE 0CTaHaNoTo
macro.

Mo Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe 1 CbXpaHeHue naseTe cOpysiTa OT Bara, XMMUKAMYW 11 TEXHW M3NapeHIns, MHOTO BICOKM WA HUCKV TEMMEpaTypu v yIITpaBuoneToBn mbuu. [ipbxTe cOpysiTa Ha MecTa, KOUTO Ca YuCTH,
XNadHiu, Cyxvi 1 3alUnTEHM OT Mpsika CiibHYeBa ceeTiMHa. HE apbxTte cOpysTa Ha MecTa, KbAeTo TOMNMHa, Bara, CBETMHA, Macro M XUMUKAIW UV TEXHW U3NapeHus MoraT a s nospeaar. [pbxre obopyasate,
K0eTo MoXe fia ce 0bCryxBa, OTENHO OT 06opyBaHe, KOETO He MoXe fia ce obcryxBa. MpubKpaiiTe 3a CbxpaHeHne camo 0BOpY[IBaHe, KOETO & YMCTO, CyXO M MOXe Aa ce 06CNyxBa. [JpbXTe kaTapamuTe CBbp3aHH,
ZJokaTo copysiTa ce cbxpaHaea. MSA npenopbysa nuLe, 0A0GPEHO M0 TEKYLLOTO 3aKOHOAATENCTBO B AbpxaBaTta Ha ynotpeda, a MHCnekTUpa 06opyaBaHe, KOeTo e CbXpaHsiBaHo AbMro Bpeme, npeay ynotpeta.

MakcumanHusT excrinoaraLoHeH X1BOT Ha NpofykTa e 10 roguHu, crieq Kkato MbpBoHaYanHara My ynotpeba e 3anicaHa B AHEBHUKA Ha NIMYHOTO 3aLMTHO 0GopyaBaHe. OCHOBHWUAT MHAMKATOP 3a NPUrOAHOCTTA 3a
13non3saHe e pefjoBHaTa nposepka Ha NpofykTa. HeaabasHo u3saxaaiTe oT ynoTpeba Bceku MPOAYKT, KOITO He OTroBapst Ha U3NCKBaHUSITA 3a NPOBEPKa, HE3aBICUMO OT Bb3pacTTa My.

HerpaBuiiHo CbxpaHeHue v U3NnonaBaHe, 3HOCBAHE 1 paskbCBaHE, KOHTAKT C XUMUKAMY (KUCEIMHY 1 OCHOBM) v U3naraHe Ha Bucoku Temnepatypy u UV paauauus Hamanssat nponBoauTeNHOCTTa 1 eKCTIoaTaLUOHHIS
KMBOT Ha npopykTa. Mpy TakuBa yCrioBIs M3BbPLLBAIATE NMPOBEPKUTE NO-YECTO.
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CESKY
NAVOD K POUZITI

Nasazeni a nastaveni postroje provedte postupem podle obrazkii 1A az 1C. Nastavte zadni D krouzek mezi lopatky (obr. 3). Zkontrolujte, zda je hrudni a zadové pfipojeni na spravné pozici.
Zkontrolujte, zda volny konec nastavovaciho feminku vy¢niva alespofi o0 8 cm za nastavovaci prezku. Protahnéte volny konec popruh( karabinou a pod stehennim feminkem na boku. NEPRIPOJUJTE
pravy stehenni feminek k levému stehnu nebo obracené. Dbejte na to, aby feminky postroje nebyly zkroucené a byly rovné pritisknuté ke stehniim. Postroj musi tésné pfiléhat k télu. Pfed pouzitim
musi byt vSechny konektory zavfené a zajisténé. Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte, zda jsou upeviiovaci a nastavovaci prvky spravné pfipojené a nastavené.

Systém pro zachyceni padu musi zahrnovat zatahovaci zachycovace padu (EN 360) nebo lano s tumi¢em narazli (EN 354, EN 355) a konektor (EN 362). Maximaini délka lana s tlumi¢em nérazu (A,
L) mUze byt 2 m (obr. 8, 9). Celotélové postroje MSA mohou zahmovat integrované prodlouzeni D krouzku (obr. 9B). Nezapomerite zahrnout délku (B) prodlouzeni D krouzku (zobrazeno na produktu)
do vypoctu vzdalenosti pii volném padu (H, D) (obr. 8).

NEPOUZIVEJTE postroj v prostfedi s teplotami nizimi nez -40 °C, nebo vy$simi nez 50 °C. Postroje s rychloupinacimi pfezkami pouzivané v pra$ném prostedi ¢asto Gistéte. V prasném prostedi se
mohou hromadit malé Castice, které mohou branit ve spravném fungovani pfezky.

Z davodu monitorovani pouzivani postroje doporucuje spoleénost MSA piidélit kazdy postroj jednomu konkrétnimu uZivateli. Tento navod a zdznamovou kartu osobniho ochranného prostfedku
uchovavejte u postroje.

Spolecnost MSA potvrzuje, Ze produkt byl piné zkontrolovan a splfiuje veskeré pozadavky a specifikace norem vyznacenych na produktu. Produkt spifiuje pozadavky Nafizeni (EU) 2016/425 o
osobnich ochrannych prostfedcich.

Tento postroj vyhovuje pozadavkim normy EN 361. Ujistéte se, zda jsou vSechny komponenty pfipojované k postroji kompatibilni. Spole¢nost MSA doporucuje pouzivat s postrojem pouze komponenty
schvalené spole¢nosti MSA. Informace o kompatibilité komponent najdete v normach EN 354 a EN 355 pro integrované spojovaci prostfedky s tumici padu, a v normé EN 358 pro pasy pro pracovni
polohovani. Dodrzujte veskeré pokyny a varovani tykajici se komponent pouZivanych s postrojem.

Ne vSechny celotélové postroje, ke kterym je pfiloZen tento navod k pouZiti, jsou vybaveny vemi vyobrazenymi funkcemi. Zjistéte kontrolou Stitku (obr. 14), jaké prvky jsou zahrnuty v zakoupeném
produktu a dodrzujte veskeré prislusné pokyny. Nosnost postroje pfi pouZiti k zachyceni padu nebo zachrané, anebo pfi pouZiti k omezeni pohybu nebo pracovnimu polohovani, je 140 kg.

VAROVANI

UZivatel nese odpovédnost za to, Ze se ped pouzitim postroje obeznami s obsahem tohoto navodu a absolvuje Skoleni. Ujistéte se, ze jste absolvovali dostatecné Skoleni a vite, jak postroj bezpecné
pouzivat. K provadéni prace ve vySkach je zapotiebi dobry zdravotni stav uZivatele. Nékteré zdravotni stavy mohou branit bezpe¢nému pouzivani postroje. Jste-li na pochybach, poradte se pfed
pouzitim postroje s Iékafem. Déti mladSi 18 let a téhotné Zeny nesmi postroj pouZivat.

Trauma z visu, také oznacované jako ortostaticky Sok, je vazny stav. Promptni zachrana a pouZiti zafizeni pro odlehéeni po padu do visu mohou pomoci sniZit riziko traumat z visu. UZivatel musi mit
plan zachrany, potfebné vybaveni a musi absolvovat specialni Skoleni zajitujici co nejrychlej$i zachranu za vSech predvidatelnych podminek.

Ugelem postroje je chranit nositele proti volnym padtim z vy&ky. PouZivejte postroj pouze k uréenému G&elu a v mezich jeho moznosti. Dodrzuijte limity postroje. Prvky tiumice néraz(i (EN 355, EN 360,
atd.) musi byt schvaleny pro maximaini zatizeni 140 kg. PouZivejte pouze lano s integrovanym tlumic¢em naraz(. Existuji-li jakékoli pochyby ohledné stavu postroje zajistujiciho bezpecné pouziti,
okamzité ho vyfadte z provozu. Celotélovy postroj je jediné schvalené vybaveni pro drzeni téla, které Ize pouzit v systému pro zachyceni padu. Jak je specifikovano v norméch EN 353-1, EN 353-2,
EN 355 a EN 360, systém pro zachyceni padu musi byt pfipojen vyhradné k zadnimu D krouzku (obr. 5C) nebo k prednimu D krouzku (obr. 6A) s oznagenim ,A“ nebo ,A/2“. NEPOUZIVEJTE postranni
D krouzek nebo bederni D krouZek (obr. 7 nebo 18) k zachyceni padu nebo k jiSténi pfi stoupani. K omezeni pohybu pouZivejte pouze bederni D-krouZek (obr. 18). Pro pfipojeni k pracovnimu
polohovacimu systému (viz norma EN 358) pouzivejte vyhradné D krouzek na boku (obr. 7). Pro pracovni polohovani pouzivejte vzdy oba D krouzky na boku spoleéné a pouzivejte samostatny systém
pro zachyceni padu. Kotevni bod pracovniho polohovaciho lana musi byt umistén na Urovni pasu nebo vy$ (obr. 7A/7B). Pro pouziti sedaciho postroje musi byt pouzity pfipojovaci body sedaku vzdy
jako par a nikoli k zachyceni padu. Povinné musi byt pouzito samostatné pfipojeni systému pro zachyceni padu (obr. 19). Lano musi byt napnuté a pohyb musi byt omezen na 0,6 m.

Abyste sniZzili riziko padi se zhoupnutim, pfipevnéte, pokud je to mozné, systém pro zachyceni padu ke kotevnimu bodu pfimo nad pozici uzivatele (obr. 17). Pouzivejte specialni stavebni kotvy
specifikované v normé EN 795 nebo kotevni body s minimaini pevnosti 12 kN.

Postroj je uréen k noseni béhem normalnich pracovnich ¢innosti. Aby bylo zajisténo, Ze bude pouzita spravna velikost (obr. 4A/4B), nastaveni (obr. 10, 12, 13) a Uroveri komfortu pro uréeny ucel,
spoleénost MSA doporuéuje, aby uZivatel proved! test ve visu v bezpedném prostoru pred pouzitim postroje v pracovnich podminkach. Pred kazdym pouzitim postroj zkontrolujte. Reminky postroje
nesmi byt nafiznuté, roztfepené, rozedfené, nadmémné opotfebované, pozménéné nebo s chybéjicimi ¢astmi, popalené a nesmi byt vystavené pisobeni ultrafialového zareni, tepla nebo chemikalii.
Svy nesmi byt roztazené, uvolnéné, potrhané nebo popraskané. Oznadeni produktu musi byt itelné. Kovové komponenty nesmi vykazovat deformace, praskliny, korozi, hluboké dtilky, drsné okraje,
ostré hrany, zafezy, ryhy, stopy po plsobeni chemickych latek nebo nadmérného horka, ¢i jiné poskozeni. Zkontrolujte, zda se obé zapadky na pfezce mohou spojit a hladce klouzaji. Nastavovaci prvek
a upevriovaci prvky je nutné pravidelné kontrolovat. Pokud postroj vykazuje jakékoli znamky poskozeni, opotfebeni nebo starnuti, vyfadte ho okamZité z provozu.

Pravidelné kontroly musi provadét osoba kompetentni ke kontrole postroju, jind nez uzivatel, v souladu s pokyny spoleénosti MSA nejméné jednou rocné.

Poskozené zafizeni musi byt okamzité vyfazeno z provozu a oznadeno jako ,NEPOUZITELNE®. Ohledn& jakékoli udrzby spojené s opravou, napf. vymény prvk, kontaktujte spole¢nost MSA.
Neopravujte vybaveni v terénu.

Abyste zabranili nérazu do konstrukce nebo do zemé pfi pouziti subsystému, napfiklad lana nebo samonavijeciho lana, prectéte si speciaini doporuceni tykajici se subsystému (obr. 8). V prostoru pod
pracovni oblasti se nesmi vyskytovat Zadné pfekazky, do kterych by mohl uZivatel narazit béhem padu nebo zhoupnuti po zachyceni padu.

Indikator zatizeni pfi zachyceni padu zkontrolujte pfed kazdym pouzitim. Zkontrolujte, zda nejsou stehy ve skladu povolené, potrhané nebo prasklé. Pokud jsou stehy indikatoru zatizeni pfi zachyceni
padu povolené, potrhané nebo prasklé, okamzité vyfadte postroj z pouzivani. Nékteré postroje maji Stitek indikatoru zatizeni, ktery ukazuje, zda byl indikator zatizeni pfi zachyceni padu aktivovan (obr.
2). Pokud to Stitek indikatoru zatizeni ukazuje, okamzité vyfadte postroj z pouzivani. NEPOUZIVEJTE postroj, u kterého jsou praskié nebo vytazené stehy v indikétoru zatizeni pfi zachyceni padu.
Prasklé nebo vytazené stehy v indikatoru zatizeni oznacuji poskozeni silami pusobicimi pffi zachyceni padu nebo povétrnostnimi podminkami.

Indikator zatizeni se aktivuje jen kdyZ je pfipojeny k zadnimu D krouzku. Vzhledem k podstaté nékterych zachyceni padl je mozné, Ze se indikator zatizeni pii zachyceni padu neaktivuje. Pokud na
postroj pusobi sily pfi zachyceni padu, vyradte ho z provozu, i kdyz nedojde k aktivaci indikatoru zatizeni.

Z divodu bezpecnosti uzivatele musi pfi nasledném prodeji produktu mimo plvodni zemi uréeni prodavajici poskytnout navod k pouziti a dal$i nezbytné informace tykajici se pouziti, drzby,
pravidelnych kontrol a oprav v jazyce zemé, ve které bude produkt pouzivan.

Chemikalie, teplo a koroze mohou postroj poskodit. Budte opatrni, kdyz pracujete v prostredi s ostrymi hranami, protoze mohou postroj poskodit. Pokud je postroj pouZivéan v takovych podminkach,
kontrolujte ho Castéji. Nepouzivejte postroj v blizkosti spusténého strojniho zafizeni, v nebezpecnych elektrickych podminkach, na odirajicich povrsich, s otevienym ohném nebo roztavenym kovem.
NEPROVADEJTE neautorizované opravy, zmény, Upravy nebo doplnéni postroje.

Neuposlechnuti téchto varovani mize vést k vaznému zranéni nebo smrtelnému Urazu.

UDRZBA A SKLADOVANI

Reminky celot&lového postroje jsou vyrobeny z polyesteru, nylonu nebo jinych syntetickych viaken. Veskeré nosné kovové komponenty jsou z pozinkované oceli nebo hlinikové slitiny.

Postroj ¢istéte pomoci slabého roztoku praciho prostredku v teplé vodé. Kovové komponenty osuste Cistym hadfikem. Postroj zavéste a nechte vysusit na vzduchu. Neurychlujte suSeni postroje
teplem. Dbejte na to, aby se na postroji neusazovaly ne€istoty, barvy nebo jiné nanosy. Tyto prvky mohou zeslabit popruhy a zabranit spravnému fungovani postroje. K ¢isténi prezek pouzijte vatovy
tampon a odstrarite necistoty z vnitfnich ¢asti. VV praSném prostfedi proplachnéte prezku Cistou vodou, abyste odstranili malé ¢astice, které mohou branit spravnému fungovani. Vnéjsi asti prezky
osuste Cistym hadrikem. Vnitfni ¢asti pfezky nechte vysusit na vzduchu. Abyste zajistili, ze rychloupinaci pfezky budou hladce fungovat, naneste na pojistné jazycky lehky olej. Zbyvajici olej odstrarite
Cistym hadfikem.

Béhem skladovani a prepravy chrarite postroj pfed vihkosti, chemikaliemi a jejich vypary, pfili§ vysokymi ¢i nizkymi teplotami a ultrafialovym zafenim. Postroj uchovavejte na ¢istém, chladném a suchém
misté chranéném pfed piimymi slunecnimi paprsky. Neskladujte postroj na mistech, kde by mohl byt poskozen teplem, vihkosti, svétlem, olejem a chemikaliemi nebo jejich vypary. Provozuschopné
vybaveni skladujte oddélené od vybaveni vyfazeného z provozu. Skladujte pouze vybaveni, které je Cisté, suché a provozuschopné. U uskladnéného postroje ponechte prezky zapnuté. Spolecnost
MSA doporucuije, aby vybaveni, které bylo dlouhodobé uskladnéno, zkontrolovala pfed pouzitim osoba autorizovana podle platné legislativy v zemi pouZiti.

Maximalni Zivotnost produktu je 10 let od prvniho pouZiti zaznamenaného na zaznamové karté osobniho ochranného prostiedku. Primarnim indikatorem zpUsobilosti k pouZiti je pravidelna kontrola
produktu. Produkt, ktery neprojde Uspé$né kontrolou, musi byt okamZité vyfazen z pouzivani bez ohledu na stafi.

Nespravné skladovani, nespravné pouziti, opotfebeni, kontakt s chemikaliemi (kyselinami a zasadami) a plsobeni vysokych teplot a UV zéfeni snizuji kvalitu produktu a zkracuji jeho Zivotnost. Za
takovych podminek provadéjte kontroly Eastéji.
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MAGYAR
HASZNALATI UTASITAS

Végezze el az 1A~ 1C abrak Iépéseit a heveder felvételéhez és beallitasahoz. Allitsa be a hatso D-gydirtit igy, hogy a lapockak kozé keriiljon (3. abra). Ugyelien arra, hogy a mellkasi és a hatso csatlakozok
a megfelel helyzetben legyenek. Ugyeljen arra, hogy a beallitd pant szabad vége legalabb 3 hivelykkel (8 cm-rel) a beallitd rogzitéesat mogé nyuljon. Helyezze a szovet szabad végeét a tartoba és a
csipénél 1évé szoros pant ald. NE csatlakoztassa a jobb oldali combhevedert a bal combjahoz és forditva. Ugyelien arra, hogy a heveder pantjai ne legyenek megcsavarodva és a combhoz simuljanak.
Ellendrizze, hogy a heveder szorosan illeszkedjen. Hasznélat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozok zérva és rogzitve legyenek. Hasznélat kozben rendszeresen ellenérizze, hogy a rogzité és beallitd elemek
megfeleléen csatlakoznak-e és helyesen be vannak-e allitva.

A zuhanasgatlo rendszer tartalmazzon egy SRL-t (EN 360) vagy energiaelnyel6vel (EN 354, EN 355) és csatlakozoval (EN 362) felszerelt mentékotelet. Az energiaelnyelével ellatott rogzitokotél maximalis
hossza (A, L) 2 mlegyen (8., 9. abra). Az MSA teljes testhevederzet belsé D-gy(ir{i hosszabbitot tartalmaz (9B abra). Ugyeljen arra, hogy a D-gy(ir(i hosszabbit hosszat (B) (a terméken lathatd) beszamitsa
a zuhanasi tavolsagba (H, D) (8. &bra).

NE hasznélja a hevedert olyan kornyezetben, amelynek hémérséklete kevesebb, mint -40 °C vagy tobb, mint 50 °C. Gyakran tisztitsa a poros kérnyezetben hasznalt hevedert és a Quick-Connect
régzitécsatokat. Poros kdrnyezetben a kis részecskék dsszegylilve meggatoljak a rogzitdcesat helyes hasznalatat.

A heveder hasznalatanak megfigyelésére az MSA javasolja, hogy minden hevedert egy konkrét hasznalénak adjanak oda. Tartsa a jelen hasznalati utasitast és a személyi védéfelszerelések nyilvantartd
kartyajat a heveder mellett.

Az MSA tanUsitja, hogy ez a termék teljes koriien at lett vizsgalva, és megfelel a terméken feltlintetett szabvanyok kévetelményeinek és el8irasainak. Ez a termék megfelel a személyi védéfelszerelésekrdl
520616 (EU) 2016/425 rendelet eléirasainak.

Aheveder megfelel az EN 361 szabvanynak. Ugyeljen arra, hogy a hevederhez csatlakoztatott Gsszes komponens kompatibilis legyen. Az MSA javasolja, hogy csak MSA altal jovahagyott komponenseket
hasznaljon a hevederrel. A komponens kompatibilitasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd az EN 354 és az EN 355 szabvanyt az energiaelnyelSs rogzitokotelet illetden, valamint az EN 358
szabvanyt a munkapozicionalasi rogzitékotél vonatkozasaban. Tartsa be az dsszes utasitast és figyelmeztetést a hevederrel egyttt hasznalt komponensekre vonatkozdan.

Ajelen haszndlati utasitassal egyitt arult nem minden teljes testhevederzet rendelkezik az 6sszes bemutatott jellemzdvel. Azonositsa, hogy a megvasarolt termék milyen tartozékokkal van ellatva a cimke
ellenérzésével (14. abra), és tartsa be a vonatkozé utasitasokat. A heveder teherbirasa zuhanasgatiashoz vagy mentéshez, illetve rogzitéshez vagy munkapozicionalashoz valo felhasznalas esetén 140 kg.

FIGYELMEZTETESEK

A hasznal¢ felelés a jelen hasznalati utasitas tartalmanak ismeretéért és azért, hogy a heveder hasznalata elétt oktatasban részesiljon. Gondoskodjon arrél, hogy megfelelé oktatasban részesiiljon, és
telies mértékben ismerje a heveder biztonsagos hasznalatat. A hasznaloknak jo egészségi allapotbab kell lenniiik a magasban valé munkavégzéshez. Bizonyos betegségek megakadalyozhatjak a heveder
biztonsagos hasznalatat. Kétség esetén forduljon orvoshoz a heveder hasznélata el6tt. A 18. életéviiket be nem toltdtt személyek és a terhes nék SOHA nem hasznalhatjak a hevedert.

A felfliggesztési intolerancia, mas néven felfiiggesztési trauma vagy ortosztatikus intolerancia stlyos allapot. A zuhanas uténi azonnali mentés és a fliggeszkedést konnyitd eszkdzok hasznélata révén
csokken a felfiiggesztési intolerancia kockazata. A hasznalonak mentési tervvel és eszkozokkel kell rendelkeznie, és idevagd oktatasban kell részesilnie, hogy az dsszes eldrelathato helyzetben minél
gyorsabb legyen a mentés.

Aheveder célja, hogy megvédie a visel6t a magasbdl valé zuhanastol. Csak az eldirt célra és a ra érvényes korlatozasokon beliil hasznalja a hevedert. Tartsa be a heveder hatarértékeit. Ellendrizze, hogy
az energiaelnyeld elemek (EN 355, EN 360 stb.) jova vannak-e hagyva maximum 140 kg teherbirasra. Csak energiaelnyel6vel egyiitt hasznalja a rogzitokételet. Ha kétség meriil fel a heveder allapotaval
kapcsolatban a biztonsagos hasznalatot illetéen, azonnal vonja ki a hevedert a hasznélatbdl. A teljes testhevederzet az egyediili jovahagyott testtartd eszkéz, amely zuhanasgatlo rendszerben hasznalhatd.
Az EN 353-1, EN 353-2, EN 355 és az EN 360 rendelkezései szerint a zuhanasgatlé rendszert csak ,A” vagy ,A/2” zuhanasgatlé jellési hatsd D-gylrlre (5C &bra) vagy els6 D-gydriire (6A &bra)
csatlakoztassa. NE hasznalja a csipénél lévé D-gy(iriit vagy a kézponti hatso D-gydir(it (7. vagy 18. abra) zuhanasgatlasra vagy maszas kézbeni védelemhez. A kdzponti hatsé derék D-gydir(it csak kikétésre
hasznalja (18. &bra). A csipénél lévé D-gy(ir(it (7. abra) csak a munkapozicionalési rendszer csatlakoztatasara hasznélja (lasd EN 358). A munkapozicionalasi alkalmazasoknal mindig egyszerre hasznalja
mindkeét csipé D-gy(ir(it, és killon zuhanasgatlo rendszert hasznaljon. Tartsa a munkapozicionalasi rogzitékotél kikotési pontjat a derék szintjén vagy felette (7A/7B abra). Ul hevederként valé hasznélathoz
a nyereg csatlakozasi pontjait mindig parban, és soha ne zuhanasgatlasra hasznalja. Killon zuhanasgaté csatlakozo kotelezd (19. abra). A rogzitokotél legyen feszes, a mozgas 0,6 m-re korlatozodjon.

Alengéses (lengd) zuhanasok kockazatanak csokkentésére, lehetdség szerint, csatlakoztassa a zuhanasgatlé rendszert a kikotési ponton kdzvetlenil a hasznalé pozicitja felett (17. abra). Hasznéljon az
EN 795 szabvanyban szereplé szerkezeti kikitéseket vagy legalabb 12 kN szakitészilardsagu kikétési pontot.

A heveder csak normal munkavégzéshez hasznalhat6. Ahhoz, hogy meggy6z6djon arrél, hogy a méret (4A/4B &bra), az illeszkedés (10., 12., 13. &bra) és a kényelmi szint megfelel a rendeltetés szerinti
hasznlatnak, az MSA javasolja, hogy a hasznalé biztonsagos terlileten felfiiggesztési tesztet végezzen, miel6tt a hevedert a munkavégzés helyén hasznalna. Minden hasznalat el6tt ellenrizze a
hevedert. Vizsgalja meg a heveder pantjait vagas, dorzsélés, surlodas, tulzott kopas, modositott vagy hianyzoé pantok, égések, tovabba ultraibolya sugarzasnak, hének vagy vegyi anyagoknak valo kitettség
szempontjabdl. Vizsgalja meg, hogy a varras tartalmaz-e kihizott, laza, eltép6détt vagy megszakadt szélakat. Ellenérizze, hogy a termék jeldlései olvashatok-e. Ellendrizze a hardvert deformélodas,
repedés, korrozid, mély lepattogzas, sorjak, éles peremek, vagasok, bevagasok, vegyi anyagoknak vagy tulzott hének valo kitettség, illetve egyéb sériilés szempontjabdl. Ellendrizze, hogy a régzitdcsat
mindkét rogzitd kapcsa akadalytalanul reteszelédik és hasznalhato-e. A bedllitét és a régzité elemeket rendszeresen ellenérizze. Ha a hevederen barmilyen sériilés, kopas vagy dregedés jele lathatd,
azonnal vonja ki a hasznalatbol.

A hevederek vizsgalataban kompetens, hasznalotol eltéré személy végezzen periodikus ellenérzéseket az MSA utasitasai szerint évente legalabb egyszer.

Azonnal vonja ki a sérillt eszkdzt a hasznélatbél, és lassa el HASZNALHATATLAN” jeléléssel. Javitasokhoz, pl. alkatrészek cseréje ligyében forduljon az MSA-hoz. NE prébalja a helyszinen megjavitani
az eszkozt.

Ahhoz, hogy megelézze a szerkezeteknek vagy a talajnak Utkdzést, amikor alrendszereket, pl. rogzitékotelet vagy dnvisszahuzo rogzitdkotelet haszndl, tanulmanyozza az adott alrendszerre vonatkozd
ajanlasokat (8. abra). A munkaterilet alatti helyen ne legyenek olyan akadalyok, amelyekbe zuhanas kézben vagy zuhanasgatlas utani lengéskor beleiitkézhetnek.

Hasznalat el6tt ellendrizze a zuhanasgatlé terhelésjelzét. Ellenérizze, hogy a hajtdson atmend varras nem laza, kopott vagy szakadt-e. Ha a zuhanasgétlé terhelésjelzé varrasa laza, kopott vagy szakadt,
azonnal vonja ki a hevedert a hasznalatbél. Néhany zuhanasgatié terhelésjelzén cimke lathato, amely jelzi, amikor a zuhanasgatlo terhelésjelzd kioldott (2. abra). Ha a terhelésjelzd cimke lathatd, azonnal
vonja ki a hevedert a hasznalatbdl. NE hasznalja a hevedert, ha a zuhanasgatlasi terhelésjelz6 varrasa szakadt. A zuhanasgatlasi terhelésjelzén lathatd megszakadt vagy kihiizodott 6ltések a zuhanasgatlo
er6k vagy a kérnyezeti hatasok miatti sériilések jelei.

A zuhanasgatlasi terhelésjelz6 csak akkor aktivalddik, amikor a hatsé D-gy(iriire van csatlakoztatva. Egyes zuhanasgatlasi esetek jellege miatt lehetséges, hogy a zuhanasgatlasi terhelésjelz6 nem kerdl
hasznélatra. Ha a hevedert zuhanasgatié erdk érik, akkor is vonja ki azt a hasznalatbdl, ha a zuhanasgatlasi terhelésjelzd nem aktivalodik.

A felhasznalo biztonsagat illetéen, ha a terméket az eredeti célorszagon kiviilre értékesiti, a viszonteladd koteles megadni a hasznalathoz, a karbantartashoz, az idészakos ellenérzéshez és a javitashoz
sziikséges utasitasokat és egyéb vonatkozo informacidkat az adott orszag nyelvén, ahol a terméket hasznalni fogjak.

Avegyi anyagok, a hé és a korrozio kart tehet a hevederben. Ovatosan jarjon el, amikor éles peremek kériil dolgozik, mivel azok kért tehetnek a hevederben. Vizsgélia meg a hevedert gyakrabban sériilés
szempontjabdl, ha ilyen kériilmények kozott hasznélja. NE hasznalja a hevedert lizemeld gép kozelében, veszélyes elektromos kérnyezetben, surlodo felileteken, nyilt langnal vagy olvadt fém kdzelében.
NE végezzen engedély nélkil javitasokat, médositasokat, valtoztatasokat vagy kiegészitéseket a hevederen.

Ezen figyelmeztetések be nem tartasa stlyos sérilléshez vagy halélhoz vezethet.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Atelies testhevederzet pantjai poliészterbél, nejlonbél vagy egyéb tdbbszalas szintetikus rostbol késziiltek. Minden tehertarté eszkéz cinkkel bevont acélétvozetbol vagy aluminiumétvozetbdl késziilt.

Tisztitsa meg a hevedert meleg vizbél és enyhe mososzerbdl késziilt oldattal. A hardvert tordlje szarazra tiszta torlékendével. Akassza ki a hevedert a levegére szaradni. NE szaritsa meg gyorsan a hevedert
hé segitségével. NE hagyja, hogy szennyezddés, festék vagy egyéb tdrmelék gy(iljon dssze a hevederen. Ezek az elemek gyengithetik a pant szovetét, és meggatoljak a heveder megfeleld hasznalatat.
A rogzitéesatok tisztitdsahoz hasznaljon fllltisztitd palcat ahhoz, hogy a szennyezddéseket a belsé részekrdl eltavolitsa. Poros kérnyezetben 6blitse le a rogzitéesatot tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a kis
részecskéket, amelyek megakadalyozzak a megfelelé hasznéalatot. Tiszta torlokenddvel tordlie szérazra a rogzitdesat killsé részeit. Hagyja, hogy a régzitécsat belsé részei a levegdn megszaradjanak. A
Quick-Connect rogzitécsatok megfelelé miikddésének megallapitasahoz kenje meg a zaréfiileket kdnnyii olajjal. A maradék olajat tiszta torlékendével tavolitsa el.

Tarolas és szallitas kozben tartsa tavol a hevedert nedvességtdl, vegyi anyagoktdl és gézeiktél, nagyon magas vagy alacsony hémérsékletektél és az ultraibolya sugarzastol. Tartsa a hevedert tiszta, h(ivos,
széraz helyiségben, kdzvetlen napfénytél tavol. NE tartsa a hevedert olyan helyen, ahol h6, nedvesség, fény, olaj, vegyi anyagok vagy gézeik sériilést okozhatnak. A szervizelhet6 eszkdzoket kiilonitse el a
nem szervizelhetd eszkozoktdl. Csak tiszta, széraz és szervizelhetd eszkozoket taroljon. A heveder tarolasakor a rogzitdcsatok legyenek dsszekapcsolva. Az MSA javasolja, hogy a hasznélat orszagaban
hatalyos torvények szerint engedéllyel rendelkezd személy vizsgalja meg azon eszkdzoket, amelyeket hosszabb idén keresztiil taroltak.

Atermék maximalis id6tartama 10 év, miutan az elsd hasznalatba vételt feliegyezték a Személyi Védéfelszerelés Nyilvantartasi Kartyan. A hasznalatra valé alkalmassagot elsédlegesen a termék rendszeres
ellenérzése mutatja meg. Koratél fliggetlenil azonnal vonja ki a terméket a hasznalatbél, ha az mar nem felel meg a vizsgalati kovetelményeknek.

Helytelen térolas, helytelen hasznalat, kopas és elhasznalddas, vegyi anyagokkal (savakkal és ligokkal) vald érintkezés, a magas hémérsékletnek és az UV-sugarzésnak valo kitettség csokkenti a termék
teljesitményét és élettartamat. Ilyen feltételek mellett gyakrabban végezzen ellendérzést.
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POLSKI
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wykonac¢ kroki przedstawione na rysunkach od 1A do 1C, aby zatozy¢ i wyregulowa¢ uprzaz. Wyregulowaé tylny pierscien D w taki sposdb, aby znajdowat si¢ pomiedzy fopatkami (rysunek 3). Upewnic sig,
ze potaczenia mostkowe i grzbietowe znajduja sie w poprawnych pozycjach. Upewnic sie, ze swobodny koniec paska regulacyjnego jest wysunigty przynajmniej o 8 cm (3 cale) poza sprzaczke regulacyjna.
Umiesci¢ swobodny koniec tasmy w uchwycie i pod pasem udowym na biodrze. NIE podiacza¢ prawego pasa udowego do lewego uda lub odwrotnie. Upewni¢ sig, ze pasy uprzezy nie sg skrecone i
przylegaja ptasko do ciata. Upewnic sig, ze uprzaz jest ciasno dopasowana. Przed uzyciem upewni¢ sie, ze wszystkie potaczenia s zamknigte i zablokowane. Podczas uzytkowania regularnie sprawdzac,
czy elementy mocujace i regulacyjne sa poprawnie potaczone oraz dopasowane.

System ograniczania upadku musi zawiera¢ urzadzenie SRL (EN 360) lub linke z pochtaniaczem energii (EN 354, EN 355) oraz ztacze (EN 362). Maksymalna dtugos$¢ linki z pochtaniaczem energii (A, L)
to 2 m (rysunki 8, 9). Uprzaz petna MSA moze obejmowac zintegrowany przediuzacz pierscienia D (rysunek 9B). Nalezy pamieta¢ o uwzglednieniu dtugosci (B) przediuzacza pierécienia D (wskazanej na
produkcie) przy obliczaniu wolnej przestrzeni dla upadku (H, D) (rysunek 8).

NIE uzywac¢ tej uprzezy w Srodowiskach, w ktérych temperatura spada ponizej -40°C lub przekracza 50°C. Uprzeze ze sprzaczka szybkoztaczng nalezy czesto czysci¢ w przypadku stosowania ich w
$rodowiskach zapylonych. W $rodowiskach zapylonych mate czasteczki moga sie akumulowac i uniemozliwia¢ poprawne dziatanie sprzaczki.

Aby monitorowa¢ uzycie uprzezy, MSA zaleca, aby kazda uprzaz byta przydzielona do jednego uzytkownika. Zachowact te instrukcje oraz karte rejestru $rodka ochrony osobistej wraz z uprzeza.

Firma MSA za$wiadcza, ze produkt ten zostat w peini skontrolowany i jest zgodny z petnymi wymaganiami oraz specyfikacjami norm wskazanych na produkcie. Produkt spetnia wymagania Rozporzadzenia
(UE) 2016/425 dotyczacego wyposazenia ochrony indywidualnej.

Uprzaz ta jest zgodna z EN 361. Upewnic sig, ze wszystkie komponenty podigczone do uprzezy sg kompatybilne. MSA zaleca, aby z uprzeza byly stosowane tylko komponenty zatwierdzone przez MSA.
Informacje o kompatybilnoéci komponentéw znajduja sie w EN 354 oraz EN 355 dla linki ze zintegrowanym pochtaniaczem energii, oraz EN 358 dla linki ustalajacej pozycje podczas pracy. Przestrzega¢
wszystkich instrukgji i ostrzezen dla komponentow stosowanych z tg uprzgza.

Nie kazda petna uprzezy bedaca w sprzedazy wraz z niniejszymi instrukcjami posiada wszystkie przedstawione tutaj funkcje. Sprawdzic, jakie funkcje posiada zakupiony produkt - patrz etykieta (rysunek
14), i przestrzega¢ odno$nych instrukcji. Nosno$¢ uprzezy w przypadku uzycia jej do zatrzymania upadku lub ratowania oraz ograniczania lub pozycjonowania podczas pracy wynosi 140 kg.

OSTRZEZENIA

Przed rozpoczgciem uzytkowania uprzezy obowigzkiem uzytkownika jest zapoznanie si¢ z niniejszq instrukcja oraz odbycie szkolenia. Upewni¢ sie, ze szkolenie bylo wystarczajace i zostato w petni
zrozumiane bezpieczne uzytkowanie uprzezy. Do wykonywania pracy na wysokosci konieczny jest dobry san zdrowia. Niektére uwarunkowania medyczne moga uniemozliwi¢ bezpieczne korzystanie z
uprzezy. W razie watpliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Dzieci w wieku ponizej 18 lat i kobiety w cigzy nie moga NIGDY uzywaé tej uprzezy.

Nietolerancja zawieszenia, okreslana réwniez jako uraz po zawieszeniu lub nietolerancja ortostatyczna, jest powaznym stanem chorobowym. Szybki ratunek oraz stosowanie urzadzen do odcigzania
zawieszenia po upadku z wysokosci moze pomdc zmniejszy¢ ryzyko nietolerancji zawieszenia. Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy, wyposazenie i odpowiednie szkolenie umozliwiajace jak najszybszy
ratunek we wszystkich dajacych si¢ przewidzie¢ warunkach.

Uprzaz przeznaczona jest do ochrony uzytkownika przed upadkiem z wysokosci. Uprzaz nalezy uzywa¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeniem oraz w ramach ograniczen. Przestrzega¢ ograniczen uprzgzy.
Sprawdzi¢, czy pochtaniacze energii (EN 355, EN 360 itp.) s zatwierdzone dla maksymalnego obcigzenia 140 kg. Uzywa¢ tylko zintegrowanej linki z pochtaniaczem energii. W razie jakichkolwiek
watpliwosci co do stanu uprzezy umozliwiajacego bezpieczne uzytkowanie, natychmiast wycofa¢ uprzaz z uzycia. Pefna uprzaz to jedyne zatwierdzone urzadzenie podtrzymujace ciato czlowieka, ktére
moze by¢ stosowane w systemie ograniczajagcym upadek. Jak okreslono w EN 353-1, EN 353-2, EN 355 oraz EN 360, system ograniczania upadku musi zosta¢ podtaczony do tylnego pierscienia D
(rysunek 5C) lub przedniego pierscienia D (rysunek 6A) tylko za pomocg zaczepu oznaczonego jako ,A” lub ,A/2". NIE uzywac¢ biodrowego pierscienia D lub tylnego pierécienia D na pasie (rysunek 7 lub
18) do ograniczania upadku lub zabezpieczenia przy wchodzeniu. Tylny, Srodkowy pierécien D na pasie stuzy wytacznie do ograniczania (rysunek 18). Biodrowy pierscien D uprzezy (rysunek 7) moze by¢
uzywany tylko do podtaczania systemu pozycjonujacego prace (patrz EN 358). Do ustalania pozycji pracy nalezy zawsze uzywa¢ obydwu biodrowych piercieni D oraz stosowac osobny system ograniczania
upadku. Punkt kotwiczenia linki ustalajacej pozycje nalezy utrzymywaé na poziomie pasa lub powyzej niego (rysunki 7A/7B). W przypadku korzystania z uprzezy biodrowej punkty potaczen siedziska muszg
by¢ zawsze uzywane jako para i nie stuzg do zatrzymania upadku. Obowiazkowe jest oddzielne ztacze zabezpieczajace przed upadkiem (rysunek 19). Upewni¢ sig ze linka ta jest napieta, a jej ruch jest
ograniczony do 0,6 m.

Aby zmniejszy¢ ryzyko upadkéw o ruchu wahadtowym, tam gdzie jest to mozliwe, przymocowa¢ system ograniczania upadku do punktu kotwiczenia znajdujacego sig bezposérednio nad uzytkownikiem
(rysunek 17). Stosowac strukturalne elementy kotwiczace zgodne z EN 795 lub punkty kotwiczenia o minimalnej wytrzymatosci 12 kN.

Uprzaz jest przeznaczona do noszenia podczas normainej pracy. Aby upewni¢ sie, ze rozmiar (rysunki 4A/4B), dopasowanie (rysunki 10, 12, 13) i poziom komfortu sg odpowiednie do zamierzonego
zastosowania, MSA zaleca, aby przed uzyciem uprzezy w warunkach pracy uzytkownik wykonat test zawieszenia w bezpiecznym miejscu. Skontrolowac¢ uprzaz przed kazdym uzyciem. Uprzaz nalezy
sprawdzi¢ pod katem rozcie¢, przetar, postrzgpien, nadmiernego zuzycia, zmienionych lub brakujacych paskéw, nadpalen oraz oznak ekspozyciji na ultrafiolet, ciepto lub substancje chemiczne. Sprawdzic,
czy nie wystepuja wyciagniete, luzne lub zerwane szwy. Sprawdzi¢ czytelno$¢ oznaczen produktu. Skontrolowaé, czy osprzet nie jest zdeformowany, ztamany, pekniety, skorodowany, czy nie wystepuja
wzery, zadziory, ostre krawedzie, szczerby oraz $lady wskazujace na narazenie na chemikalia, nadmierne temperatury lub inne uszkodzenia. Upewni¢ sie, ze obie zapadki sprzaczki mogq sie zazebiac i
dziatajg prawidtowo. Regulator oraz elementy mocujace musza by¢ regularnie sprawdzane. Jezeli uprzaz ma jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, zuzycia, starzenia, natychmiast wycofa¢ ja z eksploatacii.

Osoba kompetentna w zakresie badania uprzezy, inna niz uzytkownik, musi co najmniej raz w roku przeprowadza¢ okresowe badania zgodnie z instrukcjami MSA.

Uszkodzony osprzet nalezy natychmiast wycofaé z eksploatacji i oznakowac jako ,NJENADAJACY SIE DO UZYTKU’. Konserwacja korekcyjna, taka jak wymiana elementéw, musi byé wykonywana przez
firme MSA. NIE prébowa¢ naprawiac sprzetu w terenie.

Aby zapobiec kolizji z konstrukcja lub podtozem, gdy stosowany jest podsystem, taki jak linka lub linka samohamowna, nalezy zapoznac sie ze specyficznymi zaleceniami dla tego podsystemu (rysunek 8).
Przestrzen pod obszarem roboczym musi by¢ wolna od przeszkod, ktére mogtyby zosta¢ uderzone podczas upadku lub kotysania sig po zatrzymaniu.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdza¢ wskaznik obcigzenia uprzezy. Upewni¢ sie, ze szwy przechodzace przez fatd nie sg luzne, przetarte lub zerwane. Jezeli wskaznik obcigzenia ma luzne, przetarte
lub zerwane szwy, wéwczas uprzaz taka nalezy wycofa¢ z uzycia. Niektore uprzeze posiadajq etykiete, ktora wskazuje, kiedy wskaznik obciazenia zostat wyzwolony(rysunek 2). Jezeli etykieta wskazuje
wyzwolenie wskaznika obcigzenia, wéwczas uprzaz takg nalezy wycofa¢ z uzycia. NIE wolno uzywa¢ uprzezy z uszkodzonymi lub wyciagnigtymi szwami we wskazniku obcigzenia. Uszkodzone lub
wyciagniete szwy we wskazniku obcigzenia sa oznakami uszkodzenia pochodzacymi od sit ograniczenia upadku lub warunkéw $rodowiskowych.

Wskaznik obcigzenia jest aktywowany tylko, gdy jest przymocowany do tylnego pierécienia D. Ze wzgledu na nature niektérych upadkéw mozliwy jest brak zwolnienia wskaznika obcigzenia. Jezeli uprzaz
zostata poddana sitom ograniczenia upadku, wycofac ja z eksploatacji nawet jezeli wskaznik obcigzenia nie ulegt wyzwoleniu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa konieczne jest, aby w przypadku odsprzedazy produktu poza kraj oryginalnego przeznaczenia sprzedajacy zapewnit instrukcije i powigzane materialy dotyczace uzytkowania,
konserwaciji, przegladéw okresowych lub napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzytkowany.

Substancje chemiczne, wysoka temperatura, korozja moga spowodowac uszkodzenie uprzgzy. Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas pracy w poblizu ostrych krawedzi, moze to spowodowac uszkodzenie
uprzezy. Jezeli uprzaz jest uzywana w takich warunkach, nalezy ja czesciej kontrolowa¢ pod katem uszkodzenia. NIE uzywa¢ uprzezy w poblizu pracujacych maszyn, niebezpiecznych elementow
elektrycznych, powierzchni $ciernych, otwartego ptomienia lub stopionego metalu. NIE wolno dokonywa¢ nieautoryzowanych napraw, modyfikacji, zmian lub uzupetnien uprzezy.

Nieprzestrzeganie tych ostrzezer moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Paski uprzezy petnej wykonane sa z poliestru, nylonu oraz innych plecionych widkien syntetycznych. Wszystkie metalowe elementy konstrukcji wykonane sa ze stali stopowej pokrytej cynkiem lub stopu
aluminium.

Uprzaz nalezy my¢ przy pomocy letniej wody i tagodnego detergentu do prania. Uzy¢ czystej szmatki do osuszenia sprzgtu. Powiesi¢ uprzaz w celu wysuszenia. NIE przyspiesza¢ procesu suszenia
poprzez stosowanie wysokiej temperatury. Chroni¢ uprzaz przed brudem, farba lub innymi zanieczyszczeniami. Moga one ostabi¢ tasme paskéw i uniemozliwi¢ prawidtowa obstuge uprzezy. Do czyszczenia
sprzaczek nalezy uzy¢ wacika i usuna¢ wszelkie ciata obce. W $rodowiskach zapylonych przeptukac sprzaczke czystq woda w celu usunigcia matych czastek, ktére mogq uniemozliwi¢ prawidtowe
jej dziatanie. Uzy¢ czystej szmatki do osuszenia zewnetrznych cze$ci sprzaczki. Wewnetrzne czesci sprzaczki pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu. Aby zapewni¢ sprawne dziatanie sprzaczek
szybkoztacznych, natozy¢ lekki, penetrujacy olej na zapadki blokujace. Uzy¢ czystej szmatki do usuniecia pozostatosci oleju.

Podczas przechowywania oraz transportu chroni¢ uprzaz przed wilgocia, substancjami chemicznymi oraz ich oparami, bardzo wysokimi lub niskimi temperaturami i promieniami ultrafioletowymi. Uprzaz
przechowywac w miejscu czystym, chtodnym, suchym i ostonigtym przed bezposrednim $wiattem stonecznym. NIE przechowywaé uprzezy w miejscach, gdzie wysoka temperatura, $wiatto, olej, substancje
chemiczne lub ich opary moga spowodowac jej uszkodzenie. Sprzet zdatny do uzytku nalezy przechowywaé w innym miejscu niz sprzet niezdatny do uzytku. W magazynie nalezy umieszcza¢ wytacznie
sprzet czysty, suchy i zdatny do uzytku. Podczas przechowywania uprzezy jej sprzaczki powinny by¢ zapiete. MSA zaleca, aby przed uzyciem sprzetu, ktory byt przechowywany przez diugi okres czas,
wykonac¢ jego przeglad u kompetentnej osoby, ktéra jest upowazniona przez przepisy prawa obowigzujace w kraju eksploatacji.

Maksymalny okres zywotno$ci produktu wynosi 10 lat od momentu jego pierwszego uzycia, ktre jest odnotowane na karcie rejestru $rodka ochrony osobistej. Podstawowym wyznacznikiem przydatnosci
produktu do uzycia jest jednak jego regularna kontrola. Kazdy produkt, ktéry nie spetnia wymagan dla kontroli, nalezy natychmiast wycofa¢ z eksploatacji niezaleznie od jego wieku.

Niewtasciwe przechowywanie, niewtasciwe uzytkowanie, normalne zuzycie, kontakt z substancjami chemicznymi (kwasami i zasadami), ekspozycja na wysokie temperatury i promieniowanie UV powodujg
ostabienie wlasciwosci produktu i skrocenie jego okresu zywotnosci. W takich warunkach nalezy czesciej wykonywac kontrole.
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SLOVENSCINA
NAVODILA ZA UPORABO

Varovalni pas namestite in nastavite skladno s slikami od 1A do 1C. Hrbtni obro¢ek D naj bo med lopaticami (3. slika). Poskrbite, da bodo prsne in hrbtne povezave v pravilnem poloZaju. Prosti konec
regulacijskega traku mora segati najmanj 8 centimetrov (3 palce) ez regulacijsko zaponko. Vstavite prosti konec traku v varovalo in pod stegenski trak na boku. NE poveZzite desnega stegenskega
traku z levim ali nasprotno. Trakovi varovalnega pasu ne smejo bit zaviti in morajo biti poravnani s stegni. Varovalni pas se mora tesno prilegati. Pred uporabo se prepri¢ajte, da so vsi spojni elementi
zaprti in fiksirani. Med uporabo redno preverjajte, ali so elementi za zategovanje in reguliranje pravilno povezani in nastavljeni.

Lovilni sistem mora vklju¢evati samonavijalno lovilno vrv (SRL) (EN 360) ali lovilno vrv z blaZilnikom padca (EN 354, EN 355) in spojni element (EN 362). Najvecja dovoljena dolZina lovilne vrvi z
blaZilnikom padca (A, L) je 2 m (sliki 8 in 9). Varovalni pas za celotno telo znamke MSA je lahko opremljen tudi s podaljSkom obrocka D (slika 9B). DolZino (B) podalj$ka obrocka D (glejte izdelek)
vkljucite v izracun svetle razdalje (H, D) (slika 8).

Varovalnega pasu NE uporabite v okolju s temperaturo pod —40 stopinj Celzija ali nad 50 stopinj Celzija. Varovalni pas z zaponkami Quick-Connect, ki se uporabljajo v praSnem okolju, pogosto Cistite.
V prasnem okolju se nalagajo majhni delci in onemogocijo pravilno delovanje zaponke.

Da bi lahko spremljali uporabo varovalnega pasu, podjetje MSA priporo¢a, da ima vsak varovalni pas dodeljenega uporabnika. Ta navodila in kontrolno kartico osebne varovalne opreme hranite skupaj
z varovalnim pasom.

Podjetie MSA potrjuje, da je bil izdelek v celoti pregledan ter da je skladen z vsemi zahtevami in specifikacijami standardov, ki so navedeni na izdelku. Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU)
2016/425 o osebni varovalni opremi.

Varovalni pas je skladen s standardom EN 361. Vse komponente, ki so povezane z varovalnim pasom, morajo biti zdruZljive s pasom. MSA priporo¢a, da z varovalnim pasom uporabljate samo
komponente, ki jih potrdi MSA. Za ve¢ informacij o zdruzljivosti komponent glejte EN 354 in EN 355 za integrirano vrv z blaZilnikom padca ter EN 358 za vrv za namestitev uporabnika pri delu.
Upostevajte vsa navodila in opozorila za komponente, ki jih uporabljate z varovalnim pasom.

Upostevajte, da nima vsak varovalni pas za celotno telo, ki ga kupite s tem uporabniskim priroénikom, vseh prikazanih elementov. Preverite, katere elemente ima kupljeni izdelek, tako da pogledate
oznako (slika 14), in upostevajte veljavna navodila. Ce varovalni pas uporabljate za zaustavitev padca ali reSevanje oz. ¢e ga uporabljate za omejevanje dostopa v nevarno obmocje ali namestitev pri
delu, je njegova nosilnost 140 kilogramov.

OPOZORILA

Uporabnik je odgovoren za poznavanje vsebine tega prirocnika in izobrazevanje pred uporabo varovalnega pasu. Poskrbite, da boste zadostno izobrazeni in temeljito seznanjeni z varno uporabo
varovalnega pasu. Za delo na visini morate biti v dobrem zdravstvenem stanju. Nekatera zdravstvena stanja lahko ogrozijo varo uporabo varovalnega pasu. Ce niste popolnoma prepri¢ani, se $e pred
uporabo varovalnega pasu posvetujte z zdravnikom. Osebe, ki so mlajSe od 18 let, in nosecnice ne smejo NIKOLI uporabljati varovalnega pasu.

Intoleranca za visenje, imenovana tudi travma zaradi visenja ali ortostatska intoleranca, je resno stanje. Tveganije intolerance za visenje je mogoce zmanjSati s takoj$njim reSevanjem in uporabo priprav
za razbremenitev visenja po padcu. Uporabnik mora imeti pripravijen reSevalni nacrt, opremo in opravljeno posebno usposabljanje za ¢im hitrej$e reSevanje v vseh predvidljivih razmerah.

Varovalni pas je predviden za za$¢ito uporabnika pred padci z viine. Varovalni pas uporabljajte samo skladno s predvidenim namenom uporabe in v okviru njegovih omejitev. Upostevajte omejitve
varovalnega pasu. Preverite, da so elementi za absorpcijo energije (EN 355, EN 360 itd.) potrjeni za najvecjo nosilnost 140 kg. Uporabite samo integrirano vrv z blaZilnikom padca. Ce niste prepricani,
ali je varovalni pas varen za uporabo, ga takoj umaknite iz uporabe. Varovalni pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za uporabo v lovilnem sistemu. Skladno s standardi EN 353-1, EN 353-
2, EN 355 in EN 360 sme biti lovilni sistem vpet samo v hrbtni obrocek D (slika 5C) ali sprednji obrodek D (slika 6A) z oznako za zaustavitev padca A« ali »A/2«. Boénega obrocka D ali sredinskega
hrbtnega obrocka D na pasu (slika 7 oz. 18) NE uporabite za zaustavitev padca ali varovanje med plezanjem. Sredinski hrbtni obrocek D na pasu uporabljajte samo za omejevanje dostopa v nevarno
obmogje (slika 18). Sistem za namestitev pri delu vpnite samo v bocni obrocek D (slika 7) (glejte EN 358). Za namestitev pri delu vedno uporabite oba bo¢na obrocka D in uporabite locen sistem
za zaustavitev padca. Sidrice vrvi za namestitev uporabnika pri delu naj bo na visini pasu ali nad njo (sliki 7A/7B). Pri uporabi sedeznega pasu je treba spojna elementa vedno uporabljati v paru in
nikoli samostojno za namene zaustavitve padca. Obvezna je uporaba locenega spojnega elementa za zaustavitev padca (slika 19). Lovilna vrv naj bo napeta in gibanje naj bo omejeno na 0,6 metra.

Da bi zmanj8ali nevarnost padca z nihanjem, po moznosti vpnite lovilni sistem v sidri§¢e neposredno nad uporabnikom (slika 17). Uporabite strukturna sidris¢a skladno z EN 795 ali sidris¢a, ki prenesejo
najman;j 12 kN.

Varovalni pas je namenjen noenju med izvajanjem obicajnih dejavnosti pri delu. Pri podjetju MSA uporabniku priporo¢amo, da pred uporabo varovalnega pasu na varnem mestu opravi preizkus visenja
in se preprita, da je pas ustrezne velikosti (sliki 4A/4B), da ga je mogoce dobro naravnavati (slike 10, 12, 13) in da je dovolj udoben za na¢rtovano uporabo. Varovalni pas preglejte pred vsako uporabo.
Trakove varovalnega pasu preglejte zaradi morebitnih znakov zarez, cefranja, abrazije, ¢ezmerne obrabe, zamenjanih ali manjkajocih trakov, oZganin in znakov izpostavljenosti ultravijolini svetlobi,
vrocini ali kemikalijam. Preverite, ali so Sivi razvleceni, razrahljani ali raztrgani. Preverite berljivost oznak izdelka. Okovje preglejte zaradi morebitnih deformacij, razpok, korozije, poglobitev, zarobkov,
ostrih robov, narezanih mest, zarez, znakov izpostavljenosti kemikalijam ali ¢ezmerni vro€ini ali drugih poSkodb. Preverite, ali se zaskocna elementa na zaponki zaskocita in delujeta pravilno. Redno
preverjajte elemente za reguliranje in zategovanje. Ce na varovalnem pasu opazite poskodbo, obrabo ali dotrajanost, ga nemudoma umaknite iz uporabe.

Oseba, ki je usposobljena za pregled varovalnega pasu in ki ni uporabnik pasu, mora vsaj enkrat letno opravljati redne preglede v skladu z navodili podjetja MSA.

PoSkodovano opremo nemudoma umaknite iz uporabe in jo oznacite z napisom NEUPORABNO. Za vsa popravila, denimo zamenjavo elementov, se obrnite na MSA. Opreme nikar NE poskusite
popraviti na terenu.

Da bi med uporabo vrvnega podsistema ali samonavijalnega vrvnega podsistema prepreili tréenje z objektom ali tlemi, glejte posebna priporocila za uporabljeni podsistem (slika 8). Pod deloviséem
ne sme biti nobenih ovir, ob katere bi uporabnik lahko zadel med padcem ali nihanjem po zaustavitvi padca.

Pred vsako uporabo preglejte kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca. Prepricajte se, da $ivi skozi pregib niso razrahljani, raztrgani ali poceni. Ce so $ivi kazalnika obremenitve zaradi
zaustavitve padca razrahljani, raztrgani ali poceni, varovalni pas takoj umaknite iz uporabe. Nekateri varovalni pasovi imajo oznako kazalnika obremenitve, po kateri prepoznate, ali je bil kazalnik
obremenitve zaradi zaustavitve padca uporablien (2. slika). Ce oznaka kazalnika obremenitve pokaze uporabo, varovalni pas takoj umaknite iz uporabe. NE uporabite varovainega pasu, ki ima
pretrgane ali razvlecene Sive v kazalniku obremenitve zaradi zaustavitve padca. Pretrgani ali razvieCeni Sivi v kazalniku obremenitve zaradi zaustavitve padca nakazujejo poskodbe zaradi delovanja
sil ob zaustavitvi padca ali zaradi okoljskih razmer.

Kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca se aktivira, samo Ce je vpet v hrbtni obroCek D. Zaradi narave nekaterih vrst zaustavitve padca je mogoce, da se kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve
padca ne sprozi. Ce na varovalni pas delujejo sile ob zaustavitvi padca, ga umaknite iz uporabe, tudi ¢e se kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca ne sprozi.

Zaradi varnosti uporabnika je pomembno to: e se izdelek preproda zunaj prvotne drZave, mora preprodajalec zagotoviti navodila in dodatne pomembne informacije za uporabo, vzdrZevanie, pregled,
popravila v jeziku drzave novega uporabnika.

Kemikalije, vrogina in korozija lahko poskodujejo varovalni pas. Pri delu v blizini ostrih robov bodite previdni; pride lahko do poskodb varovalnega pasu. Ce varovalni pas uporabljate v tak$nem okolju,
ga veckrat preglejte zaradi morebitnih poskodb. Varovalnega pasu NE uporabite blizu delujocih strojev, nevarnih elektriénih razmer, abrazivnih povrsin, odprtega ognja ali taljene kovine. Varovalnega
pasu NE popravijajte, predelujte ali spreminjajte oz. mu ne dodajajte nobenih elementov, e za to niste pooblaséeni.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Trakovi varovalnega pasu za celotno telo so narejeni iz poliestra, najlona ali drugih multifilamentnih sinteti¢nih viaken. Vse nosilno okovje je pocinkano legirano jeklo ali aluminijeva zlitina.

Varovalni pas ogistite z raztopino vode in blagega ¢istila. Okovje oistite s suho krpo. Varovalni pas obesite in posusite na zraku. Susenja varovalnega pasu NE pospesite z vrocino. PREPRECITE
kopicenje umazanije, barve ali drugih ostankov na varovalnem pasu. Te snovi lahko oslabijo tkanje trakov in delovanje varovalne pasu. Umazanijo iz notranjih delov zaponke ocistite z vatirano palcko.
V pradnem okolju sperite zaponko s €isto vodo, da odstranite delce, ki bi utegnili oslabiti delovanje. Zunanje dele zaponke obrisite s €isto krpo. Notraniji deli naj se posusijo na zraku. Zaporne jezitke
zaponk Quick-Connect namastite z lahkim oljem, da zagotovite pravilno delovanje zaponk. Presezek olja ocistite s suho krpo.

Med shranjevanjem in transportom varovalni pas zas¢itite pred vlago, kemikalijami in hlapi kemikalij, zelo visoko ali nizko temperaturo in ultravijoliéno svetlobo. Varovalni pas hranite na ¢istem, hladnem
in suhem mestu ter pro¢ od neposredne soncne svetlobe. Varovalnega pasu NE hranite na mestu, na katerem bi se lahko poskodoval zaradi vroCine, vlage, olja, kemikalij ali hlapov kemikalij. Uporabno
opremo hranite loeno od neuporabne. Hranite samo opremo, ki je ¢ista, suha in uporabna. Med hrambo varovalnega pasu naj bodo zaponke povezane. MSA priporo¢a, da oseba, ki je poobla¢ena
po trenutni zakonodaji v drzavi uporabe, opremo, ki je skladiS¢ena dlje Casa, pregleda pred uporabo.

Rok uporabe izdelka je deset let od datuma prve uporabe, ki je vnesen v kontrolni kartici osebne varovalne opreme. Primarni pokazatelj ustreznosti za uporabo so redni pregledi izdelka. Izdelek, ki ni
skladen z zahtevami pregleda, nemudoma odstranite iz uporabe, ne glede na starost izdelka.

Napacéna hramba, napacna uporaba, obraba, stik s kemikalijami (kislinami ali lugi) ter izpostavljenost visokim temperaturam in ultravijolicni svetlobi oslabijo delovanje izdelka in skraj$ajo njegov rok
uporabe. V takih razmerah uporabe morajo biti pregledi pogostejsi.
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ROMANA
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Efectuati pasii indicati in Figurile 1A pana la 1C pentru a fixa si a regla harnasamentul. Reglati inelul dorsal sub forma de D pentru a-I pune n pozitie intre omoplati (Figura 3). Asigurati-vé ca aferentele conexiuni
la nivelul sternului si cele dorsale sunt in pozitia corecta. Asigurati-va ca respectivul capat liber al curelei de ajustare se extinde cu cel putin 8 cm (3 inci) dincolo de catarama de reglare. Puneti capatul liber al
chingii textile in dispozitivul de fixare si sub cureaua pentru coapse la nivelul soldului. NU conectati cureaua pentru coapsa dreapté la coapsa stanga sau invers. Asigurati-va ca respectivele curele montate ale
harnasamentului nu sunt rasucite, ci intinse pe coapse. Asigurati-va ca fixarea harnasamentului este stransa. Verificati ca toti conectorii sa fie inchisi si blocati inainte de utilizare. Pe durata utilizarii, asigurati-va
periodic c& elementele de fixare si de ajustare sunt conectate si ajustate corect.

Un sistem de oprire a caderii trebuie sé includa o franghie de siguranta autoretractabild (SRL) (EN 360) sau o franghie de sigurantd cu absorbitor de energie (EN 354, EN 355) si un conector (EN 362). Lungimea
maxima a unei franghii de siguranta cu absorbitor de energie (A, L) este de 2 m (Figurile 8 si 9). Harnasamentele MSA pentru intregul corp pot include un inel in forma de D cu extensie (Figura 9B). Asigurati-va ca
includeti lungimea (B) inelului in forma de D cu extensie (indicat pe produs) in calculul pentru distanta de cadere (H, D) (Figura 8).

NU utilizati harnasamentul in medii in care temperatura este mai mica de -40°C sau mai mare de 50°C. Curétati des harnasamentele cu cataramele pentru conectare rapida utilizate in medii cu praf. in mediile cu
praf, particulele mici se pot aduna si impiedica functionarea corespunzatoare a cataramei.

Pentru a monitoriza utilizarea harnasamentului, MSA recomanda ca fiecare harnasament sa fie disponibil unui singur utilizator specific. Péstrati aceste instructiuni si Cardul de inregistrare pentru echipamentul
individual de protectie impreuna cu harnasamentul.

MSA certifica faptul ca acest produs a fost inspectat in intregime si este conform cu toate cerintele si specificatiile standardelor indicate pe produs. Acest produs indeplineste cerintele Regulamentului (UE) 2016/425
privind echipamentul individual de protectie.

Acest harnasament este conform cu EN 361. Asigurati-va ca toate componentele conectate la harnasament sunt compatibile. MSA recomanda utilizarea doar a componentelor MSA aprobate cu harnasamentul.
Pentru informatii despre compatibilitatea componentelor, consultati EN 354 si EN 355 pentru frdnghia de siguranta integrala cu absorbitor de energie si EN 358 pentru franghia de siguranta pentru sistemul de
pozitionare in timpul lucrului. Respectati toate instructiunile si avertismentele pentru componentele utilizate cu harnasamentul.

Nu toate harnasamentele pentru intregul corp vandute fmpreuna cu aceste instructiuni sunt dotate cu toate caracteristicile ilustrate. Identificati caracteristicile care sunt incluse in produsul achizitionat verificand
eticheta (Figura 14) si respectati instructiunile aplicabile. Capacitatea de incércare a harnasamentului utilizat in sistemul de oprire a céderii sau de salvare sau atunci cand este utilizat pentru retinere sau pozitionare
n timpul lucrului este de 140 kg.

AVERTISMENTE

Utilizatorului i revine responsabilitatea de a cunoaste continutul acestui manual si de a se instrui inainte de a folosi harnasamentul. Asigurati-va ca ati avut parte de suficienta instruire si stiti cum sa folositi
harnasamentul in siguranta. Este necesar ca utilizatorii sa aibé o stare de sanatate buné pentru a putea lucra la inéltime. Unele afectiuni medicale pot impiedica utilizarea in siguranta a harnasamentului. In cazul in
care aveti vreo indoiala, consultati un medic inainte de a utiliza harnasamentul. Copiii sub 18 ani si femeile nsarcinate NU TREBUIE NICIODATA sa utilizeze harnasamentul.

Intoleranta suspendérii la inéltime, de asemenea, numita si trauma suspendérii sau intoleranta ortostatica, este o conditie serioasé. Salvarea rapida si utilizarea unui dispozitiv de amortizare a suspendarii dupa
caderea de la inaltime pot ajuta la reducerea riscului de intoleranta a suspendarii. Utilizatorul trebuie sa aiba un plan de salvare, echipamentul si instruirea speciala necesara pentru a efectua salvarea imediata in
toate conditiile previzibile.

Harnasamentul este conceput pentru a proteja utilizatorul de caderea liberd de la inaltime. Utilizati harnasamentul numai pentru scopul séu conform destinatiei si in cadrul limitérilor sale. Respectati limitele de
utilizare ale harnasamentului. Verificati daca elementele cu absorbtie de energie (EN 355, EN 360 etc.) sunt aprobate pentru o sarcina maxima de 140 kg. Utilizati doar franghia de siguranta integrald cu un absorbitor
de energie. Daca exista indoieli cu privire la starea harnasamentului pentru utilizarea in sigurantd, scoateti imediat din uz harmasamentul. Harnasamentul pentru intregul corp este singurul dispozitiv de sustinere a
corpului acceptat care poate sa fie utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. In conformitate cu EN 353-1, EN 353-2, EN 355 si EN 360, un sistem de oprire a caderii trebuie conectat numai la inelul dorsal in forma de
D (Figura 5C) sau la inelul frontal in forma de D (Figura 6A) cu marcajul pentru sistemul de oprire a caderii ,A” sau ,A/2". NU utilizati niciodatd inelul in formé de D pentru sold sau inelul dorsal central in formd de D
pentru talie (Figura 7 sau 18) pentru oprirea caderii sau pentru protectia la urcare. Utilizati inelul dorsal central in forma de D pentru talie numai pentru retinere (Figura 18). Folositi doar inelul in forma de D pentru sold
(Figura 7) pentru a conecta un sistem de pozitionare in timpul lucrului (consultati EN 358). Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului, utilizati intotdeauna ambele inele in forma de D pentru sold impreund si
un sistem separat de oprire a caderii. Pastrati punctul de ancorare al franghiei de siguranta a sistemului de pozitionare in timpul lucrului in pozitie la nivelul sau peste nivelul taliei (Figurile 7A si 7B). Pentru utilizarea
harnasamentului tip scaun, punctele de conectare ale suportului de sustinere trebuie sa fie folosite intotdeauna impreuna si nu sunt destinate sistemului de oprire a caderii. O conexiune separat la sistemul de oprire
a caderii este obligatorie (Figura 19). Asigurati-va ca franghia de siguranta este bine intinsa, iar miscarea este limitata la 0,6 m.

Pentru a reduce riscul caderii oscilatorii (prin balansare), atunci cand este posibil, atasati sistemul de oprire a caderii la un punct de ancorare direct deasupra pozitiei utilizatorului (Figura 17). Utilizati ancore structurale
in conformitate cu EN 795 sau puncte de ancorare cu o rezistenta minima de 12 kN.

Acest harnasament este destinat purtarii in timpul activitatilor normale de lucru. Pentru a va asigura ca dimensiunea (Figurile 4A/4B), ajustarea sigura (Figurile 10, 12, 13) si nivelul de confort sunt corecte pentru
utilizarea destinata, MSA recomanda ca utilizatorul s& efectueze un test al suspendarii intr-o zona sigura, inainte de a utiliza harnasamentul in conditii de lucru. Inspectati harnasamentul inainte de fiecare utilizare.
Verificati daca curelele harnasamentului prezintd urme de taieturi, abraziune, fire destramate, prea multa uzura, arsuri, expunere la razele ultraviolete, caldura sau substante chimice sau includ curele modificate
sau care lipsesc. Examinati daca cusatura prezinta fire trase, slabite, uzate sau rupte. Verificati intotdeauna lizibilitatea marcajelor produsului. Inspectati componentele harnasamentului cu privire la deformari,
rupturi, fisuri, coroziune, coroziune adanca, muchii ascutite, taieturi, indoituri, urme de expunere la caldura si substante chimice sau alte deteriorari. Asigurati-va ca ambele clichete de pe catarama se pot cupla
si functioneaza fara probleme. Dispozitivul de ajustare si elementele de fixare trebuie verificate in mod periodic. Daca harnasamentul prezinta semne de deteriorare, uzura sau vechime, scoateti- imediat din uz.

O persoana care este competenta in examinarea harnasamentelor, alta decét utilizatorul, trebuie sa efectueze examinari periodice in conformitate cu instructiunile MSA, cel putin o data pe an.

Scoateti imediat din uz echipamentul deteriorat si etichetati-l ca ,NEUTILIZABIL". Pentru toate serviciile de intretinere corectiva, precum inlocuirea elementelor, contactati MSA. NU incercati s& reparati echipamentul
pe teren.

Pentru a evita o coliziune cu structura sau cu solul atunci cand se utilizeaza un subsistem, precum o franghie de siguranta sau o franghie de siguranta autoretractabild, consultati recomandarile specifice furnizate
cu subsistemul (Figura 8). Spatiul de sub zona de lucru trebuie s fie fara obstacole care ar putea fi lovite in timpul unei caderi sau balansari dupa oprirea caderi.

Examinati indicatorul de incarcare pentru sistemul de oprire a caderii inainte de fiecare utilizare. Asigurati-va ca brodarile din pliu nu sunt slabite, uzate sau rupte. Dacd indicatorul de incarcare pentru sistemul de
oprire a caderii prezintd brodari slabite, uzate sau rupte, scoateti harnasamentul imediat din uz. Unele harnasamente au o eticheta a indicatorului de incércare care devine vizibila cand a fost declansat indicatorul
de incércare pentru sistemul de oprire a caderii (Figura 2). Daca eticheta indicatorului de incarcare devine vizibild, scoateti harnasamentul din uz imediat. NU utilizati un harnasament cu brodari rupte sau trase in
indicatorul de incarcare pentru sistemul de oprire a caderii. Brodarile rupte sau trase in indicatorul de incarcare al sistemului de oprire a caderii sunt semne de deteriorare cauzate de fortele de oprire a caderii sau
de conditiile de mediu.

Indicatorul de incarcare al sistemului de oprire a caderii este activat numai cand este atasat la inelul dorsal in forma de D. Din cauza naturii unor evenimente de oprire a caderii, este posibil ca indicatorul de incarcare
sa nu se declanseze. Dacé fortele de oprire a caderii sunt aplicate asupra harnasamentului, scoateti-| din uz chiar daca indicatorul de incarcare al sistemului de oprire a caderii nu se declanseaza.

Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii originale de destinatie, revanzatorul s asigure instructiunile si alte informatii suplimentare relevante pentru utilizare,
intretinere, verificarea periodica si reparare, in limba tarii in care produsul este utilizat.

Substantele chimice, céldura si coroziunea pot provoca deteriorarea harnasamentului. Aveti grijé cand lucrati in jurul marginilor ascutite intrucat acest lucru poate deteriora harnasamentul. Examinati harnasamentul
mai des atunci cand este utilizat intr-un mediu cu astfel de conditii. NU folositi harnasamentul in apropierea echipamentelor care sunt in functiune, acolo unde exista conditii electrice periculoase, suprafete abrazive,
flacéri deschise sau metal topit. NU efectuati reparatii, modificari sau completari neautorizate la harnasament.

Nerespectarea acestor avertizari poate duce la grave leziuni sau moarte!

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Curelele harnasamentului pentru intregul corp sunt realizate din poliester, nailon sau alte fibre sintetice cu multifilamente. Tot echipamentul pentru sustinerea incarcaturii este din aliaj de otel sau din aluminiu placat
cu zinc.

Curatati harnasamentul cu o solutie pe baza de apa si detergent delicat de rufe. Utilizati o laveta curatd pentru a usca harnasamentul. Agétati harnasamentul pentru a se usca. NU grabiti uscarea harnasamentului
folosind caldura. NU permiteti acumularea de murdarie, vopsea sau a alte resturi pe harnasament. Aceste elemente pot slabi chinga textild a curelelor si pot impiedica functionarea corespunzatoare a harnasamentului.
Pentru a curéta cataramele, utilizati un betisor cu vata pentru a indeparta orice resturi straine din piesele interioare. In mediile cu praf, spalati catarama cu apa curata pentru a indeparta particule mici care pot
impiedica functionarea corespunzatoare. Utilizati o laveta curata pentru a usca partile exterioare ale cataramei. Lasati partile interioare ale cataramei s se usuce la aer. Pentru a va asigura ca respectivele catarame
pentru conectare rapida functioneaza fara probleme, aplicati un ulei usor si penetrant pe clemele de blocare. Utilizati o laveta curata pentru a indeparta uleiul rémas.

Pe perioada depozitarii si transportului, feriti harnasamentul de umiditate, substante chimice si vaporii lor, temperaturi foarte ridicate sau scazute si raze ultraviolete. Pastrati harnasamentul intr-o zona curata,
racoroasa, uscata si departe de lumina directd a soarelui. NU depozitati harnasamentul in zonele unde caldura, umezeala, lumina, uleiul si substantele chimice sau vaporii acestora pot cauza deteriorari. Depozitati
in locuri separate echipamentul care trebuie supus lucrarilor de service si echipamentul care nu trebuie supus respectivelor lucrari. Depozitati doar echipamentul care este curat, uscat si care trebuie supus lucrarilor
de service. Cataramele ramén conectate atunci cand harnasamentul este depozitat. MSA recomanda ca o persoana calificatd, autorizatd in conformitate cu legislatia in vigoare in tara in care este utilizat produsul,
sa examineze echipamentul care a fost depozitat pentru perioade lungi de timp inainte de utilizare.

Durata maxima de viata a produsului este de 10 ani dupa ce utilizarea sa initiald este inregistrata pe cardul de inregistrare pentru echipamentul individual de protectie. Indicatorul primar in ceea ce priveste
compatibilitatea pentru utilizare este inspectia regulatd a produsului. Scoateti imediat din uz orice produs care nu corespunde cerintelor de inspectie, indiferent de vechimea sa.

Depozitarea necorespunzatoare, utilizarea incorectd, uzura, contactul cu substantele chimice (acizi si substante alcaline) si expunerea la temperaturi ridicate si radiatii UV reduc performanta produsului i durata lui
de utilizare. In aceste conditii, efectuati inspectii mai des.
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SRPSKI
UPUTSVA ZA UPOTREBU

Uradite korake iz slika 1A do 1C da biste namestili i podesili pojas. Podesite ledni D-prsten da biste ga postavili u poloZaj izmedu pleca (slika 3). Proverite da li su grudni i ledni spojevi u tacnom poloZaju.
Slobodni kraj trake za podeSavanie treba da visi najmanje 8 cm iz kopce za podeSavanje. Postavite slobodni kraj tkanine u drzac i ispod zategnute trake na kuku. NE povezujte desnu traku na levu
nogu ili obratno. Trake pojasa ne treba da budu uvrnute i treba da leZe ravno uz noge. Pojas treba da bude pripijen. Pre upotrebe, proverite da li su svi konektori zatvoreni i zaklju€ani. Tokom upotrebe,
redovno proveravajte da li su elementi za priévr§¢ivanje i podeSavanje pravilno povezani i podeseni.

Svi sistemi za zaustavljanje pada moraju sadrzati SRL (EN 360) ili uze sa uredajem za apsorbovanje energije (EN 354, EN 355) i konektor (EN 362). Maksimalna duzina uzeta sa uredajem za
apsorbovanje energije (A, L) treba da bude 2 m (slike 8, 9). MSA pojasevi za celo telo mogu da sadrze ugraden produziva¢ D-prstena (slika 9B). Ne zaboravite da ukljucite duzinu produzivaca
D-prstena (B) (prikazan na proizvodu) u obratunu za razdaljinu pada (H, D) (slika 8).

NE koristite pojas u sredinama u kojima viadaju temperature ispod -40°C ili iznad 50°C. Cesto Gistite kopée za brzo spajanje kada se koriste u pradnjavim sredinama. U prasnjavim sredinama, mogu
da se nakupe male Cestice i da sprece pravilan rad kopce.

Za praéenje kori$éenja pojasa, MSA preporuéuje da se svaki pojas daje jednom korisniku. Cuvajte ova uputstva i Evidentnu karticu individualne zastitne opreme zajedno sa pojasem.

MSA potvrduje da je ovaj proizvod bio podiozen potpunoj inspekciji i da je u skladu sa svim zahtevima i specifikacijama standarda koju su navedeni na proizvodu. Ovaj proizvod ispunjava zahteve
regulative (EU) 2016/425 o li¢nim zastitnim sredstvima.

Ovaj pojas je u skladu sa EN 361. Proverite da li su sve komponente koje su povezane na pojas kompatibilne. MSA preporucuje da se sa pojasem koriste samo komponente koje su odobrene od
MSA. Za informacije o kompatibilnosti komponenti, pogledajte EN 354 i EN 355 za ugradeno uZe sa uredajem za apsorbovanje energije, a EN 358 za pozicioniranje uzeta pri radu. Pridrzavajte se svih
uputstava i upozorenja za komponente koje se koriste u pojasu.

Nema svaki pojas za celo telo, koji se prodaje sa ovim uputstvima, sve prikazane opcije. Identifikujte koje opcije se odnose na proizvod koji ste kupili proverom etikete (slika 14) i postujte odgovarajuca
uputstva. Nosivost pojasa prilikom upotrebe za zaustavljanje pada ili spasavanja ili kada se koristi za vezivanje ili pozicioniranje pri radu iznosi 140 kg.

UPOZORENJA

Korisnik ima odgovornost da poznaje sadrzaj ovog uputstva i da se obuci pre kori$¢enja pojasa. Treba da budete dovoljno obudeni i da znate bezbedno da koristite pojas. Korisnici treba da budu
zdravstveno sposobni za rad na visini. Neka zdravstvena stanja mogu da spreCe bezbednu upotrebu pojasa. Ako niste sigurni, pre koriS¢enja pojasa konsultujte se sa lekarom. Deca ispod 18 godina
i trudne Zene ne smeju NIKADA da koriste pojas.

Nepodnosljivost suspenzije, koja se naziva i traumom od suspenzije ili ortostatska nepodnosljivost, je ozbiljno stanje. Hitno spasavanje i upotreba uredaja za ublazavanje suspenzije posle pada mogu
da doprinesu za manji rizik od nepodnosljivosti suspenzije. Korisnik mora da ima plan za spasavanje, opremu i specijalnu obuku za $to je moguce brze spasavanje u svim moguéim uslovima.

Pojas je namenjen za zastitu korisnika od slobodnog pada sa visine. Koristite pojas samo za njegovu predvidenu namenu i u okviru njegovih ogranicenja. Pridrzavajte se ograni¢enja pojasa. Proverite
da li su elementi uredaja za apsorbovanje energije (EN 355, EN 360, etc.) odobreni za maksimalno opterecenje od 140 kg. Koristite samo ugradeno uze sa uredajem za apsorbovanje energije. Ako
niste sigurni da li je pojas u stanju za bezbedno kori$¢enje, odmah ga povucite iz upotrebe. Pojas za celo telo je jedini odobren uredaj za drZzanje koji moze da se koristi sa sistemom za zaustavljanje
pada. Prema navodima iz EN 353-1, EN 353-2, EN 355, i EN 360, sistem za zaustavljanje pada sme da se poveZe samo na ledni D-prsten (slika 5C) ili na prednji D-prsten (slika 6A) sa oznakom za
zaustavljanje pada ,A" ili ,A/2". NE Koristite D-prsten na kuku ii centralni ledni D-prsten u struku (slika 7 ili 18) za zaustavljanja pada ili kao zastitu za penjanje. Koristite samo centralni ledni D-prsten
u struku za vezivanje (slika 18). Koristite samo D-prsten na kuku (slika 7) da biste povezali sistem za pozicioniranje pri radu (pogledajte EN 358). Kod primene za pozicioniranje pri radu uvek koristite
oba D-prstena na kukovima zajedno i koristite poseban sistem za zaustavljanje pada. Drzite sidri$nu tacku uZeta za pozicioniranje pri radu u poloZaju na visini struka ili iznad (slike 7A/7B). Za upotrebu
pojasa za sedenje, tacke povezivanja sedla se uvek trebaju koristiti u paru i ne sluZe za zaustavljanje pada. Obavezno je posebno povezivanje za zaustavljanje pada (slika 19). Proverite da li je uze
dobro zategnuto i da li je kretanje ograni¢eno na 0,6 m.

Kako biste smanijili rizik od pada sa njihanjem, kada god je to moguce, poveZite sistem za zaustavljanje pada na sidri$nu tacku direktno iznad poloZaja korisnika (slika 17). Koristite strukturalna sidra,
kako navodi EN 795 ili sidriSne tacke minimalne snage od 12 kN.

Pojas je namenjen da se nosi tokom normalnih radnih aktivnosti. Da biste bili sigurni u odgovarajucu veli¢inu (slika 4A/4B), podeSavanje pristajanja (slika 10, 12, 13) i nivoa udobnosti, MSA preporucuje
da korisnik izvede testiranje suspenzije u bezbednom podruéju, pre nego $to koristi pojas u radnim uslovima. Pregledajte pojas pre svake upotrebe. Pregledajte da na trakama pojasa nema znakova
secenja, krzanja, habanja, preteranog tro$enja, da nema promenjenih traka ili traka koje nedostaju, da nisu izgorele ili bile izlozene ultraljubicastom zracenju, toploti il hemikalijama. Pregledajte da na
Savovima nema izvucenih, labavih, pokidanih ili polomljenih niti. Pregledajte Citljivost oznaka na proizvodu. Pregledajte da gvoZdarija nije deformisana, naprsla, zardala, ulubljena, izgrebana, da nema
odtrih ivica, da nije iseCena, iskrivljena, izlozena hemikalijama ili prevelikoj toploti, ili da nema drugih oStecenja. Proverite da li oba zapona na kop¢i mogu da se zahvate i rade bez smetnji. PodeSavaé
i elementi za pricvri¢ivanje se moraju redovno proveravati. Ako pojas pokaze bilo kakve znake oStecenja, habanja, ili starenja, odmah ga povucite iz upotrebe.

Osoba koja je nadlezna za ispitivanje pojasa, pored korisnika, mora da obavi periodiéne preglede u skladu sa uputstvima MSA najmanje jednom godisnje.

Odmah povucite o3te¢enu opremu iz upotrebe i oznacite da je ,NEUPOTREBLJIVA". Pre svakog korektivnog odrzavanja, kao $to je zamena elemenata, kontaktirajte MSA. NE pokuSavajte da
popravljate opremu na terenu.

Da biste prilikom upotrebe pod-sistema, kao $to je uze ili samopoviacece uze, sprecili sudar sa strukturama ili tlom, pogledajte posebne preporuke koje idu sa pod-sistemom (slika 8). U prostoru ispod
radnog podrucja ne sme biti prepreka ili smetniji u koje bi se udarilo prilikom pada ili njihanja nakon zaustavljanja pada.

Proverite indikator optere¢enja prilikom zaustavljanje pada pre svake upotrebe. Proverite da Savovi kroz prevoj nisu labavi, izvuceni ili iskidani. Ako na indikatoru optere¢enja prilikom zaustavljanja pada
bio aktiviran (slika 2). Ako se oznaka indikatora opterecenja vidi, odmah povucite pojas iz upotrebe. NE koristite pojas sa pokidanim ili izvu¢enim Savovima u indikatoru opterecenja prilikom zaustavljanja
pada. Pokidani ili izvu¢eni $avovi u indikatoru opterecenja prilikom zaustavljanja pada su znaci oSte¢enja od sila prilikom zaustavljanja pada ili uslova okruZenja.

Indikator opterecenja prilikom zaustavljanja pada se aktivira samo kada je povezan na ledni D-prsten. Zbog prirode nekih dogadaja zaustavljanja pada, indikator optere¢enja prilikom zaustavljanja pada
se mozda nece aktivirati. Ako pojas bude izlozen silama zaustavljanja pada, povucite ga iz upotrebe, ¢ak i ako se indikator optere¢enja prilikom zaustavljanja pada nije aktivirao.

Za bezbednost korisnika, ako se proizvod preprodaje izvan zemlje porekla, prodavac mora da preda sva uputstva i ostale vazne informacije za upotrebu i odrzavanje, periodicne preglede i popravke
na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

Hemikalije, toplota i rda mogu da izazovu o$te¢enje pojasa. Budite pazljivi prilikom rada oko ostrih ivica jer ime mozZete ostetiti pojas. Cedce pregledaite pojas za osteéenja ako se koristi u sredini
sa ovim uslovima. NE koristite pojas u blizini masina koje rade, opasnih elektriénih situacija, abrazivnih povrsina, otvorenog plamena ili rastoplienog metala. NE obavljajte neovlas¢ene popravke,
modifikacije, izmene ili dodatke na pojasu.

Nepostovanje ovih upozorenja moze da prouzrokuje teSke povrede ili smrt.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Trake pojasa za celo telo su napravljene o poliestera, najlona ili drugih sintetickih vlakana sa vi$e niti. Svi optereceni celiéni elementi su od pocinkovanog legiranog ¢elika ili aluminijumske legure.

Cistite pojas rastvorom vode i blagog deterdZenta za pranje vesa. Osusite gvozdariju éistom krpom. Obesite pojas da se susi na vazduhu. NE izlaZite pojas brzom suenju toplotom. NE dozvoljavajte da
se na pojasu nakupi necistoca, boja ili krhotine. Ovi elementi mogu da oslabe tkaninu traka i da sprece pravilan rad pojasa. Za €iS¢enje kopci, upotrebite Stapi¢ sa pamukom da biste uklonili necistocu
iz unutradnjih delova. U pradnjavim sredinama, operite kop&u ¢istom vodom da biste uklonili sitne Cestice koje da sprece pravilan rad. O¢istite spoljadnje delove kopce Cistom krpom. Ostavite da se
unutrasnji delovi kopCe osuse na vazduhu. Da biste bili sigurni da kop&e za brzo spajanje rade bez smetnji, nanesite lagano, prodirajuce ulje na jezicke za zaklju¢avanje. Uklonite preostalo ulje Cistom
krpom.

Tokom skladistenja i transporta, ¢uvajte pojas dalje od viage, hemikalija i njihovih isparenja, veoma visokih ili niskih temperatura i ultraljubi¢astog zra¢enja. Cuvaite pojas na Gistom, hladnom i suvom
mestu, izvan direktnog sunca. Ne éuvajte pojas na mestima, na kojima moZe da ga osteti toplota, vlaga, svetlo, ulje i hemikalije i njihova isparenja. Cuvajte opremu koja moZe da se servisira izolovano
od opreme koja ne moze da se servisira. Skladistite samo €istu i suvu opremu koja moze da se servisira. Dok je pojas u skladistu, kopCe treba da budu zakop¢ane. MSA preporucuje da osoba, koja je
ovlas¢ena u skladu sa vaze¢im zakonima u zemlji upotrebe, pre upotrebe pregleda opremu koja se skladisti duze vreme.

Maksimalan vek proizvoda je 10 godina od prve upotrebe, evidentirane na Evidentnoj kartici individualne zastitne opreme. Primarni indikator spremnosti za upotrebu je redovan pregled proizvoda.
Odmah povucite iz upotrebe svaki proizvod koji ne ispunjava zahteve pregleda, bez obzira na starost.

Nepravilno skladistenje, pogrena upotreba, habanje, dodir sa hemikalijama (kiselinama i bazama) i izlozenost visokim temperaturama i UV zratenju smanjuje performanse proizvoda i njegov radni
vek. U ovim uslovima obavljate ¢eS¢e preglede.
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SLOVENCINA
NAVOD NA POUZIVANIE

Nasadte si a upravte postroj podla krokov na obréazkoch 1A az 1C. Zadny D-kriZok nastavte tak, aby bol v polohe medzi lopatkami (obrazok 3). Uistite sa, Ze hrudna a chrbtova pripojka st v spravnej
polohe. Uistite sa, Ze volny koniec nastavovacieho popruhu pre¢nieva aspor 8 cm z nastavovacej pracky. Volny koniec popruhov zalozte do drziaka a pod stehenny popruh na bedre. NEPRIPAJAJTE
pravy stehenny popruh k lavému stehnu a naopak. Uistite sa, Ze remienky postroja nie st skrutené a Ze doliehaju plochou stranou na stehna. Uistite sa, Ze postroj tesne dosada. Pred pouzitim sa
uistite, ze v3etky spojky su zatvorené a zaistené. Po¢as pouZivania pravidelne kontrolujte spravne pripojenie a nastavenie upeviiovacich a nastavovacich prvkov.

Systém na zachytenie padu musi obsahovat SRL (EN 360) alebo lano s pohlicovacom energie (EN 354, EN 355) a pripojku (EN 362). Maximéalna dizka lana s pohicovagom energie (A, L) musi byt 2 m
(obrazky 8, 9). Celotelovy postroj MSA mdze obsahovat integrované prediZovacie lano s D-krizkom (obrazok 9B). Nezabudnite zahmut dizku (B) predlzovacieho lana s D-krizkom (na obrazku) do
vypoctu vzdialenosti volného padu (H, D) (obrazok 8).

Postroj NEPOUZIVAJTE v prostrediach s teplotou niz$ou ako -40 °C alebo vy$$ou ako 50 °C. Postroj s rychloupinacimi prackami pouzivanymi v prasnych prostrediach pravidelne Gistite. V pragnych
prostrediach sa méZzu hromadit drobné ¢astice, ktoré brania spravnej funkcii pracky.

Na monitorovanie vyuzivania postroja spolo¢nost MSA odporuca pridelenie kazdého postroja jednému konkrétnemu pouZivatelovi. Tento navod a kartu zdznamov osobného ochranného prostriedku
uchovavaijte s postrojom.

Spoloénost MSA potvrdzuje, Ze je tento vyrobok pine vySetreny a spifia véetky poziadavky a $pecifikacie noriem uvedenych na vyrobku. Tento vyrobok spifia poziadavky nariadenia (EU) 2016/425
0 osobnych ochrannych prostriedkoch.

Tento postroj je v sulade s normou EN 361. Uistite sa, ze vetky komponenty pripojené k postroju s kompatibilné. Spoloénost MSA odporuca s postrojom pouZivat len schvalené MSA komponenty.
Informacie o kompatibilite komponentov najdete v normach EN 354, o lane spolu s pohlcova¢om energie v norme EN 355 a o pracovnom polohovacom lane v norme EN 358. DodrZiavajte vSetky pokyny
a varovania tykajuce sa komponentov pouzivanych s postrojom.

Nie kazdy celotelovy postroj predavany s tymto navodom na pouzivanie méa vSetky zobrazené funkcie. Zistite si, ktoré funkcie obsahuje vas zaktpeny vyrobok podrla informécii na $titku (obrazok 14),
a dodrZiavajte platné pokyny. Nosnost postroja, ked sa pouziva na zastavenie padu alebo zachranu alebo ak sa pouziva na zadrziavanie alebo pracovné polohovanie, je 140 kg.

UPOZORNENIA

Pouzivatel je zodpovedny za oboznamenie sa s tymto navodom a absolvovanie Skolenia pred pouzitim postroja Uistite sa, Ze ste sa dostatocne pouili a Uplne oboznamili s bezpecnym pouzivanim
postroja. Je potrebné, aby pouzivatelia mali dobry zdravotny stav na prace vo vyskach. Bezpecnému pouzivaniu postroja mozu branit niektoré zdravotné problémy. V pripade akychkolvek pochybnosti
sa pred pouzitim postroja poradte s lekarom. Postroj NESMU pouzivat' deti vo veku do 18 rokov a tehotné zeny.

Intolerancia na visenie, nazyvana aj ako trauma z visenia alebo ortostaticka intolerancia, je zavazny stav. Rychla zachrana a pouZitie zariadeni na Ulavu z visenia po pade mézu poméct znizit riziko
vzniku intolerancie na visenie. PouZivatel musi mat zachranny plan a zariadenia a Speciélne Skolenie potrebné na zaistenie €o najrychlejSej zachrany za vietkych predvidatelnych podmienok.

Tento postroj je urceny na ochranu pouzivatela pred volnym padom z vysky. Tento postroj pouZivajte len na uréeny ucel a v rémci jeho obmedzeni. DodrZiavajte limity postroja. Skontrolujte, ¢i su
jednotlivé prvky pohlcovaca energie (EN 355, EN 360 atd.) schvalené pre maximalnu nosnost 140 kg. PouZivajte len lano s integrovanym pohlcova¢om energie. V pripade akychkolvek pochybnosti
o stave postroja pre bezpe¢né pouZitie postroj okamZite vyradte z prevadzky. Celotelovy postroj je jedinym schvalenym zariadenim na zachytenie tela, ktoré sa moze pouzit v systéme na zachytenie
padu. Ako sa Specifikuje v normach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 a EN 360, systém na zachytenie padu sa moZe pripojit len k zadnému D-krizku (obrazok 5C) alebo prednej slucke (obrazok 6A)
s oznacenim zachytenia padu ,A" alebo ,A/2“. NEPOUZIVAJTE bedrovy D-kruzok ani D-krizok v strede driekovej oblasti chrbta (obrazok 7 alebo 18) na zachytavanie padu alebo ochranu pri lezeni.
Na zadrZiavanie pouZivajte len D-kriZok v strede driekovej oblasti chrbta (obrazok 18). Na pripojenie pracovného polohovacieho systému pouZivajte len bedrovy D-krizok (obrazok 7) (pozrite si normu
EN 358). V pripade pracovnych polohovacich aplikacii vzdy pouzivajte spolu oba bedrové D-kruzky a samostatny systém na zachytenie padu. Kotviaci bod pracovného polohovacieho lana udrZiavajte
v polohe na Urovni drieku alebo vyssie (obrazky 7A/7B). Pri pouzivani sedacieho postroja sa musia body pripojenia sedla vzdy pouzivat ako par a neslizia na zachytavanie padu. Samostatné pripojenie
systému na zachytavanie padu je povinné (obrazok 19). Uistite sa, Ze lano je dostatoéne napnuté a volny pohyb je obmedzeny na maximaine 0,6 m.

Na znizenie rizika kyvadlovych padov podla moznosti pripevnite systém na zachytenie padu v kotviacom bode priamo nad polohou pouZivatela (obrézok 17). Pouzivajte konstrukéné kotvenia
Specifikované v norme EN 795 alebo kotviace body s minimalnou pevnostou 12 kN.

Tento postroj je uréeny na nosenie po¢as beznych pracovnych &innosti. Na zabezpecenie spravnej velkosti (obrazky 4A/4B), nastavenia prispdsobenia (obrazky 10, 12, 13) a Grovne pohodlia na
uréené pouzivanie spolo¢nost MSA odporuca, aby pouzivatel pred pouzivanim postroja v pracovnych podmienkach vykonal skiSobné zavesenie v bezpecnej oblasti. Pred kazdym pouZitim postroj
skontrolujte. Skontrolujte, ¢i sa na popruhoch postroja nevyskytuju zarezy, rozstrapkanie, odery, prili§ velké opotrebovanie, spalené miesta, ¢i neboli popruhy vymenené alebo &i nechybaju a i neboli
vystavené ultrafialovému Ziareniu, teplu alebo chemickym latkam. Skontrolujte, ¢i Svy nie st vytiahnuté, uvolnené, rozparané alebo pretrhnuté. Skontrolujte Citate/nost znaciek na vyrobku. Skontrolujte
mechanické Easti, €i sa na nich nevyskytuju deformacie, praskliny, korézia, hiboké jamky, ostrapky, ostré hrany, zarezy, hiboké vrypy, €i neboli vystavené chemickym latkam, prili§ velkému teplu alebo
inému poskodeniu. Uistite sa, Ze obe zapadky na pracke zapadaju a funguju bez problémov. Nastavovaci mechanizmus a upinacie prvky sa musia pravidelne kontrolovat. Ak postroj vykazuje akékolvek
znamky poskodenia, opotrebovania alebo starnutia, okamZite ho vyradte z prevadzky.

Osoba, ktora je spdsobila na preverenie postroja a nie je zarover pouzivatelom, musi vykonavat pravidelné kontroly v stlade s pokynmi od spoloénosti MSA aspori raz za rok.

Poskodené zariadenie okamZite vyradte z prevadzky a oznadte ho $titkom ,NEPOUZITELNE®. V pripade opravy, napr. vjmeny prvkov, sa obrétte na spolocnost MSA. NESNAZTE sa opravit zariadenie
na mieste.

Na zabranenie kolizii s konstrukciami alebo zemou pri pouzivani podsystému, ako je lano alebo samonavijacie lano, si pozrite konkrétne odporti¢ania uvedené pre podsystém (obrazok 8). V priestore
pod pracovnou oblastou sa nesml nachadzat Ziadne prekazky, do ktorych by pouzivatel mohol narazit v pripade padu alebo pocas hojdania po pade.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte indikator zataZenia pri zachyteni padu. Uistite sa, Ze Svy v zahyboch nie st uvolnené, pretrhnuté ani poSkodené. Ak su na indikatore zatazenia pri zachyteni padu
uvolnené, pretrhnuté alebo poskodené vy, bezodkladne stiahnite postroj z prevadzky. Niektoré postroje maju Stitok indikatora zatazenia, ktory sa zobrazi, ked sa aktivuje indikator zatazenia pri
zachyteni padu (obrazok 2). Ak je Stitok indikatora zatazenia viditelny, okamzZite stiahnite postroj z prevadzky. NEPOUZIVAJTE postroj s pretrhnutymi alebo vytiahnutymi $vami na indikatore zatazenia
pri zachyteni padu. Pretrhnuté alebo vytiahnuté $vy na indikétore zataZenia pri zachyteni padu st znamkami poskodenia vplyvom sil vznikajucich pri zachyteni padu alebo podmienkami prostredia.

Indikator zataZenia pri zachyteni padu sa aktivuje, len ak je pripevneny k zadnému D-krizku. Vzhladom na charakter niektorych padov je mozné, Ze indikator zatazenia pri zachyteni padu sa neaktivuje.
Ak bol postroj vystaveny pdsobeniu sil vznikajlcich pri zachyteni padu, vyradte ho z prevadzky, aj ked nebol aktivovany indikator zataZenia pri zachyteni padu.

V pripade dalSieho predaja vyrobku mimo pévodnej cielovej krajiny musi predajca z dévodu bezpecnosti pouZivatela poskytnit tento navod a dalSie relevantné informacie o pouzivani, udrzbe,
pravidelnych kontrolach a opravach v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok bude pouzivat.

Chemickeé latky, teplo a korézia mdzu spdsobit poSkodenie postroja. Pri praci v blizkosti ostrych hran davajte pozor, pretoze moze dojst k poskodeniu postroja. Postroj pravidelne kontrolujte na
poskodenie, ked sa pouziva v prostredi s tymito podmlenkaml Postroj NEPOUZIVAJTE v blizkosti strOJov ktoré su v €innosti, nebezpecnych elektrickych podmienok, drsnych povrchov, otvoreného
ohfia alebo roztaveného kovu. NEVYKONAVAJTE neopravnené opravy, (pravy a zmeny postroja ani naf nié nepridavajte.

NereSpektovanie tychto vystrah mdze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Popruhy celotelového postroja st vyrobené z polyesteru, nylonu alebo iného polyfilného syntetického viakna. VSetky nosné kovové komponenty st vyrobené z pozinkovanej legovanej ocele alebo
hlinikovej zliatiny.

Postroj Eistite v roztoku teplej vody a jemného pracieho prostriedku. Na utretie postroja pouzivajte Cistt handru. Postroj zaveste a nechajte ho vyschnt na vzduchu. NEURYCHLUJTE schnutie postroja
teplom. ZABRANTE hromadeniu negistdt, naterov alebo inych tlomkov na postroji. Tieto prvky mézu oslabit popruhy a zabranit spravnej éinnosti postroja. Pri Cisteni praciek pouzivaite vatové tyginky
na odstranenie necistot z vnatornych Casti. V prasnych prostrediach oplachnite pracky Cistou vodou, aby ste odstranili drobné ¢astice, ktoré mozu branit spravnej €innosti praciek. Na utretie vonkajsich
Casti pracky pouzivajte ¢istu handru. Nechajte vnitorné ¢asti pracky vyschnit na vzduchu. Na zaistenie plynulého fungovania rychloupinacich praciek naneste na poistné jazycky lahky penetraény
olej. Zvy3ny olej odstrante Cistou handri¢kou.

Postroj uchovavajte pocas uskladnenia alebo prepravy mimo vihkosti, chemickych latok a ich vyparov velmi vysokych alebo nizkych tepl6t a UV Ziarenia. Postroj uchovavajte na Cistom, chladnom a
suchom mieste mimo priameho sine&ného svetla. Postroj NEUCHOVAVAJTE na miestach, kde mozu spsobit poskodenie teplo, vihkost, svetlo, olej a chemické latky aleboich vypary. Prevadzkyschopne
zariadenia uchovavajte oddelene od nepouzitelnych zariadeni. Skladuijte len zariadenia, ktoré su €isté, suché a prevadzkyschopné. Pocas skladovania postroja nechajte pracky spojené. Spolo¢nost
MSA odporca, aby zariadenie, ktoré sa skladuje dlhsiu dobu, pred pouzitim skontrolovala osoba schvalena podra platnych pravnych predpisov v krajine pouZitia.

Maximalna Zivotnost vyrobku je 10 rokov po jeho prvom pouziti zaznamenanom v karte zaznamov osobného ochranného prostriedku. Hlavnym indikatorom vhodnosti na pouzitie je pravidelna kontrola
vyrobku. Akykolvek vyrobok, ktory nespifia poZiadavky kontroly okamzite vyradte z prevadzky bez ohladu na jeho vek.

Vlastnosti vyrobku znizuju a jeho Zivotnost skracuju nespravne skladovanie, nespravne pouzivanie, opotrebovanie, kontakt s chemickymi latkami (kyselinami a zasadami) a vystavenie vysokym
teplotdm a UV Ziareniu. V tychto pripadoch vykonavajte kontroly Castejsie.
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INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT RECORD CARD
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Full Body Harness
In conformity with standard EN 361:2002
Belt for Work Positioning
In conformity with standard EN 358:2018
Rescue
In conformity with standard EN 1497:2007
Sit Harness
In conformity with standard EN 813:2008

Auffanggurt
Entspricht der Norm EN 361:2002
Gurt zur Arbeitsplatzpositionierung
Entspricht der Norm EN 358:2018
Rettung
Entspricht der Norm EN 1497:2007
Sitzgurt
Entspricht der Norm EN 813:2008

Harnais intégral
Conforme a la norme EN 361:2002
Ceinture de maintien au travail
Conforme a la norme EN 358:2018
Sauvetage
Conforme a la norme EN 1497:2007
Harnais cuissard
Conforme & la norme EN 813:2008

Arnés anticaidas
Conforme a la norma EN 361:2002
Cinturén de sujecion en posicion de trabajo
Conforme a la norma EN 358:2018
Rescate
Conforme a la norma EN 1497:2007
Arneses de asiento
Conforme a la norma EN 813:2008

Faldsikringssele
| overensstemmelse med standarden EN 361:2002
Baelte til arbejdsplacering

| overensstemmelse med standarden EN 358:2018
Redning

| overensstemmelse med standarden EN 1497:2007
Siddesele

| overensstemmelse med standarden EN 813:2008

Kokovaljaat
Tayttaa standardin EN 361:2002 vaatimukset
Tyontekijaa tukeva vyotarohihna
Tayttéaa standardin EN 358:2018 vaatimukset
Pelastustehtévat
Tayttaa standardin EN 1497:2007 vaatimukset
Lantiovaljaat
Tayttéaa standardin EN 813:2008 vaatimukset

Pojasevi za cijelo tijelo
U skladu sa standardom EN 361:2002
Remen za namjestanje radnog polozaja
U skladu sa standardom EN 358:2018
Spasavanje
U skladu sa standardom EN 1497:2007
Pojasevi za sjedenje
U skladu sa standardom EN 813:2008

OAGOWHO PTTOVTPIE
& ouppopewaon pe To TTPoTuTTo EN 361:2002
Zwvn yia pubuion Béong epyaciag
Y& guppopewaon pe To pdTuTo EN 358:2018
Aildgowon
2 ouppopewan pe To TpoTutro EN 1497:2007
MrtrovTpi€ cuykpdTnong o€ kadioTh Béon
& guppopewaon pe To pdTuTo EN 813:2008

Imbracatura integrale

In conformita alla norma EN 361:2002

Cintura per posizionamento
In conformita alla norma EN 358:2018
Soccorso

In conformita alla norma EN 1497:2007
Cinture con cosciali

In conformita alla norma EN 813:2008

Harnasgordel
In overeenstemming met EN 361:2002
Riem voor werkpositionering

In overeenstemming met EN 358:2018
Redding

In overeenstemming met EN 1497:2007
Zitharnas

In overeenstemming met EN 813:2008

Helkroppssele
| samsvar med standard EN 361:2002
Belte for arbeidsposisjonering
| samsvar med standard EN 358:2018
Redning
| samsvar med standard EN 1497:2007
Sittesele
Overholder standard EN 813:2008

Arnés completo
Em conformidade com a norma EN 361:2002
Cinto de posicionamento de trabalho
Em conformidade com a norma EN 358:2018
Resgate
Em conformidade com a norma EN 1497:2007
Arnés tipo cadeira
Em conformidade com a norma EN 813:2008

Helsele
| dverensstdmmelse med standard EN 361:2002
Stodbalte
| 6verensstammelse med standard EN 358:2018
Réddning
| 6verensstdmmelse med standard EN 1497:2007
Sittsele
| 6verensstammelse med standard EN 813:2008

COGpys 3a usno Tano

B cvotBeTcTBUE CbC cTaHapT EN 361:2002

KonaH 3a paboTHO no3uuyuoHnpaHe
B cvotBeTcTBME CbC cTaHaapT EN 358:2018
CnacsiBaHe

B cvoTBeTcTBME CbC cTaHaapT EN 1497:2007
CepanuiyHa copys

B cvotBetcTBME CbC cTaHgapT EN 813:2008

Celotélovy postroj
Vyhovuje pozadavkiim normy EN 361:2002
Pas pro pracovni polohovani
Vyhovuje pozadavkim normy EN 358:2018
Zachrana
Vyhovuje pozadavkim normy EN 1497:2007
Sedaci postroj
Vyhovuje pozadavkim normy EN 813:2008

Teljes testhevederzet
Az EN 361:2002 szabvanynak megfeleléen
Ov munkapozicionalashoz
Az EN 358:2018 szabvanynak megfeleléen
Mentés
Az EN 1497:2007 szabvanynak megfeleléen
U16 heveder
Az EN 813:2008 szabvanynak megfeleléen

Uprzaz petna
Zgodnie z norma EN 361:2002
Pas do pozycjonowania podczas pracy
Zgodnie z normg EN 358:2018
Ratowanie
Zgodnie z norma EN 1497:2007

Indywidualny sprzet chroniacy przed upadkiem z wysokosci - Uprzaz biodrowa

Zgodnie z normg EN 813:2008

Varovalni pas za celotno telo
Skladno s standardom EN 361:2002
Pas za pozicioniranje pri delu
Skladno s standardom EN 358:2018
Resevanje
Skladno s standardom EN 1497:2007
Sedezni pas
Skladno s standardom EN 813:2008

Harnasament pentru intregul corp
Conform cu standardul EN 361:2002
Centura pentru pozitionarea in timpul lucrului
Conform cu standardul EN 358:2018
Salvare
Conform cu standardul EN 1497:2007
Harnasament de sedere
Conform cu standardul EN 813:2008

Pojas za celo telo

U skladu sa standardom EN 361:2002

Kais za pozicioniranje pri radu
U skladu sa standardom EN 358:2018
Spasavanje

U skladu sa standardom EN 1497:2007
Pojas za sedenje

U skladu sa standardom EN 813:2008

Celotelovy postroj
V sulade so smernicou EN 361:2002
Pas pre pracovné polohovanie
V sulade so smernicou EN 358:2018
Zachrana
V sulade so smernicou EN 1497:2007
Sedaci postroj
V sulade so smernicou EN 813:2008
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Notified body responsible for production monitoring and inspection. ® Benannte Stelle, die fur die Produktiiberwachung und -Uberpriifung verantwortlich ist. @ Organisme notifié
responsable de la surveillance de la production et de I'inspection. ® Organismo notificado responsable de la inspeccion y supervision de la produccion. © Bemyndiget organ ansvarligt
for produktovervagning og -kontrol. e limoitettu tarkastuslaitos, joka on tarkastanut tuotteen ja vastaa tuotannon valvonnasta ja tarkastuksesta. ¢ Nadlezno tijelo odgovorno za
nadzor i provjeru proizvodnje. e Kolvotroinuévog opyaviopdg utrelBuvog yia To ouoTnua TrapakoAoUBnong TrpooTaciag kai Tnv emBewpnon. o Ente notificato responsabile per
produzione, monitoraggio e ispezione. ® Aangemelde instantie verantwoordelijk voor productiebewaking en -inspectie. ® Teknisk kontrollorgan ansvarlig for overvaking og inspeksjon
av produksjon. @ Organismo notificado responsavel pela inspecéo e controlo da producéo. ¢ Anmalt organ som &r ansvarigt fér produktionsévervakning och -kontroll. ® Hotudpuumpan
opraH, OTFOBOPEeH 3a HabniogeHEeTo Ha NPOU3BOACTBOTO U NpoBepka. ® Povérfena osoba odpovédna za monitorovani a kontrolu produktll. e A gyartas figyelemmel kiséréséért és
ellendrzéséért felelés tanusito testiilet. o Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za monitorowanie produkciji i inspekcje. e PriglaSeni organ, pristojen za nadzor proizvodnje in
pregled. e Organismul notificat responsabil cu monitorizarea si inspectia productiei. ® Ovlasc¢eni organ koji je odgovoran za nadzor i inspekciju proizvodnje. e Notifikovany organ
zodpovedny za monitorovanie a kontrolu vyroby.

( €2849  INSPEC intemational B.V. Beechavenue 54, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Nethertands

Notified body that has carried out the examination « Benannte Stelle, die die Prifung durchgefiihrt hat «+ Organisme notifié ayant réalisé 'examen « Organismo notificado que
ha efectuado el examen + Bemyndiget organ, som har udfgrt undersggelsen « Tarkastuksen suorittanut ilmoitettu tarkastuslaitos « Nadlezno tijelo koje je izvrSilo testiranje *
Koivotroinuévog opyaviopog tmou éxel diegdyel Tnv eg¢étaon « Ente notificato che ha eseguito 'esame « Aangemelde instantie die het onderzoek heeft uitgevoerd « Teknisk
kontrollorgan som har utfgrt inspeksjonen « Organismo notificado responsavel pelo exame « Anmalt organ som har utfért provningen « HoTudwuumpaH opraH, KOMTo e NpoBen
nacnenBaHeTo « Povérena osoba, ktera provedla zkousku « Az ellendrzést végz6 tanusité testilet « Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca kontrole < PriglaSeni organ, ki je
izvedel pregled. « Organismul notificat care a realizat examinarea * Ovlasc¢eni organ koji je obavio pregled « Notifikovany organ, ktory vykonal presku$anie

C €0123 10V SUD Product Service GmbH Zerifizierstellen, RidlerstraBe 65, 80339 Manchen, Germany

Link to Declaration of Conformity: MSAsafety.com/DoC ¢ Link zur Konformitatserklarung: MSAsafety.com/DoC - Lien d’accés a la Déclaration de conformité : MSAsafety.com/

DoC « Enlace a la Declaracion de conformidad: MSAsafety.com/DoC - Link til overensstemmelseserklaering: MSAsafety.com/DoC « Linkki vaatimustenmukaisuusvakuutukseen:
MSAsafety.com/DoC « Poveznica Izjave o sukladnosti: MSAsafety.com/DoC ¢ Z0Uvdeapog yia Tn AfAwon Zupudépewong: MSAsafety.com/DoC ¢ Link alla Dichiarazione di
conformita: MSAsafety.com/DoC - Link naar Verklaring van Overeenstemming: MSAsafety.com/DoC « Lenke til EU samsvarserklaering: MSAsafety.com/DoC - Link para a
Declaragéo de Conformidade: MSAsafety.com/DoC « Lank till EU-férsakran om dverensstammelse: MSAsafety.com/DoC ¢ Bpb3ka kbM [leknapauusita 3a CbOTBETCTB/E
MSAsafety.com/DoC « Odkaz na Prohlaseni o shodé: MSAsafety.com/DoC - Link a Megfeleléségi Nyilatkozathoz: MSAsafety.com/DoC  Link do Deklaracji zgodnos$ci: MSAsafety.
com/DoC « Povezava do izjave o skladnosti: MSAsafety.com/DoC - Link cétre Declaratia de Conformitate: MSAsafety.com/DoC « Izjava o uskladenosti je dostupna na sledecoj vezi:
MSAsafety.com/DoC « Odkaz na vyhlasenie o zhode: MSAsafety.com/DoC
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